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Annotatsiya: Ushbu magolada mamlakatimiz siyosly hayotida yangilik bo’lgan
har tomonlama mukammal va samarali boshgaruv tizimini yaratish — oldimizda turgan
ulkan vazifalarni bajarishning asosiy shartlari va gilingaishlar keltirilgan.

Kalit so‘zlar: Boshgaruv, xalq, harakatlar strategiyasi, gabulxona, axborot.

Annotation: This article presents the main conditions and tasks for the creation
of an al-round perfect and effective management system, which is a novelty in the
political life of our country.

Key words: Management, people, action strategy, lobby, information.

Mamlakatimiz siyosiy hayotida yangilik bo’lgan bunday tadbir ilk bor
2017-yil 22-dekabrda o’tkazilgan edi. 2018-yilning 28-dekabrida esa ikkinchi
Murojaatnoma taqdim etildi. Mazkur dasturiy ma’ruzalar chuqur mazmun va katta
ahamiyatga egaligi, barcha sohalarga alogadorligi bilan xalgimizda va hamkor
mamlakatlarda katta qiziqish uyg’otgandi. “Har bir oila — tadbirkor”, “Yoshlar —
kelajagimiz” kabi dasturlar doirasida joylarda 2 ming 600 dan ortiq biznes loyihalari
amalga oshirilgan. “Obod qishloq” va “Obod mahalla” dasturlari natijasida 416 ta
qishloq yangicha qiyofaga ega bo’lgan®.

Buguni boshgaruv tizimi sifatini oshirishda “Xalq davlat organlariga emas, balki
davlat organlari xalqqa xizmat qilishi kerak” degan asosiy tamoyilni amalda to’liq
ta’minlash bo’yicha hali ko’p ish qilishimiz zarur. Virtual va Xalq qabulxonalariga
yiliga 1 milliondan ziyod murojaat kelib tushayotgani xalq bilan mulogotni yangi
bosgichga olib chigishni talab etadi. Endi davlat idoralari rahbarlari va hokimlarning
ushbu murojaatlarni qay darajada hal etayotgani bo’yicha hisobotini parlament va xalq
deputatlari kengashlarida muntazam eshitish tizimi yo’lga qo’yiladi. Mabhalliy
byudjetlarning qo’shimcha daromadini tagsimlash, nafaga oluvchilarni adolatli
belgilash, ijro organlari rahbarlari ishiga baho berish bundan buyon Xalq
gabulxonalariga kelib tushayotgan murojaatlar tahlili asosida amalga oshiriladi. Har

1 0’zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasidagi ma’ruzasi. 2017 yil 22
dekabr
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bir deputat Xalg gabulxonalari bilan doimiy ishlab, 0’z hududida yashayotgan aholi
muammolarini yechishda faol ishtirok etishi, odamlarning dardu tashvishlarini
tinglashi kerak. Shunda deputatlar 0’z saylovchilariga bergan va’dalari ustidan chigadi,
xalgning ishonchini oglaydi, mehrini gozonadi. Shunda men ham nafagat Prezident,
balki oddiy saylovchi sifatida sizlardan juda minnatdor bo’lar edim. Uchinchidan, biz
O’zbekistonni rivojlangan mamlakatga aylantirishni maqsad qilib qo’ygan ekanmiz,
bunga fagat jadal islohotlar, ilm-ma’rifat vainnovasiya bilan erisha olamiz.

Buning uchun, avvalambor, tashabbuskor islohotchi bo’lib maydonga chigadigan,
strategik fikr yuritadigan, bilimli va malakali yangi avliod kadrlarini tarbiyalashimiz
zarur. Shuning uchun ham bog’chadan boshlab oliy o’quv yurtigacha — ta’limning
barcha bo’g’inlarini isloh qilishni boshladik.

Davlat idoralari xalqqa, jumladan, tadbirkorlarga yaqin ko’makchi bo’lishi zarur.
Davlatning boshqaruv sohasidagi ba’zi funksiyalarini davlat-xususiy sheriklik asosida
jumladan, “autsorsing” shaklida xususiy sektorga topshirish lozim?.

Sharq donishmandlari aytganidek, “Eng katta boylik — bu agl-zakovat vailm, eng
katta meros — bu yaxshi tarbiya, eng katta gashshoglik — bu bilimsizlikdir!”

Shu sababli hammamiz uchun zamonaviy bilimlarni o’zlashtirish, chinakam
ma’rifat va yuksak madaniyat egasi bo’lish uzluksiz hayotiy ehtiyojga aylanishi kerak.
Taragqiyotga erishish uchun ragamli bilimlar va zamonaviy axborot texnologiyalarini
egallashimiz zarur va shart. Bu bizga yuksalishning eng qisqa yo’lidan borish
imkoniyatini beradi. Zero, bugun dunyoda barcha sohalarga axborot texnologiyalari
chuqur kirib bormoqgda.

Yurtimiz “Xalgaro axborot kommunikasiya texnologiyalarini rivojlantirish
indeksi” bo’yicha 2019-yilda 8 pog’onaga ko’tarilgan bo’lsa-da, hali juda ham
orgadamiz. Aksariyat vazirlik va idoralar, korxonalar ragamli texnologiyalardan
mutlago yirog, desak, bu ham hagigat.

Albatta, ragamli iqtisodiyotni shakllantirish kerakli infratuzilma, ko’p mablag’ va
mehnat resurslarini talab etishini juda yaxshi bilamiz. Birog, ganchalik giyin
bo’Imasin, bu ishga bugun kirishmasak, qachon kirishamiz? Ertaga juda kech bo’ladi.
Shu bois, ragamli iqtisodiyotga faol o’tish — kelgus 5 yildagi eng ustuvor
vazifalarimizdan biri bo’ladi.

Ragamli texnologiyalar nafagat mahsulot va xizmatlar sifatini oshiradi, ortigcha
xargatlarni kamaytiradi. Shu bilan birga, meni juda gattiq tashvishga soladigan va
bezovta qiladigan eng og’ir illat — korrupsiya balosini yo’qotishda ham ular samarali
vositadir. Buni barchamiz teran anglab olishimiz darkor. Davlat vajamiyat boshgaruvi,

2 Shavkat Miromonovich Mirziyoyev Tangqidiy tahlil,qat iy tartib-intizom va shaxsy
javobgarlik har bir rahbar faoliyatining kundalik qoidasi bo ‘lish i kerak T.

O zbekiston 2017. — B 34
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ijtimoiy sohada ham ragamli texnologiyalarni keng joriy etib, natijadorlikni oshirish,
bir so’z bilan aytganda, odamlar turmushini keskin yaxshilash mumkin.

Oxirgi uch yilda “Inson manfaatlari hamma narsadan ustun” degan tamoyil
asosida, xalqimiz hayotini tubdan yaxshilash bo’yicha olib borayotgan keng ko’lamli
ijtimoiy islohotlarni davom ettirilmogda.Buning uchun birinchi navbatda aholi
farovonligini oshirish va uning ijtimoiy himoyasini kuchaytirish — biz uchun bosh
vazifalardan biri bo’lib qoladi.

Har tomonlama mukammal va samarali boshgaruv tizimini yaratish — oldimizda
turgan ulkan vazifalarni bajarishning asosiy shartidir.

Biz parlamentning qonun ijodkorligi, parlament nazoratini samarali tashkil etish
mexanizmlari bilan bog’liq barcha masalalarni kuni kecha Oliy Majlisda bo’lib o’tgan
uchrashuvlarda atroflicha va chugur muhokama qilib oldik.

Shu bilan birga, quyidagi dolzarb masalalarga e’tiboringizni qaratmoqchiman.

Birinchidan, joylardaijro va vakillik organlarining davlat boshqaruvidagi roli va
mas’uliyatini yanada oshirish zarur.

Hokimlar oxirgi 3 yilda ularga berilgan keng vakolatlardan ganchalik samarali
foydalanayotganini, vazirlik va idoralarning hududiy tuzilmalari faoliyati
natijadorligini nazorat qilish bo’yicha yangi tizim yaratish shart®,

Shu o’rinda haqli savol tug’iladi: nima uchun Bosh vazirdan boshlab barcha
hukumat a’zolari, viloyat hokimlari parlamentga hisobot beradi-yu, viloyat va
tumanlardagi rahbarlar o’z faoliyati haqida mahalliy kengashlarga hisobot bermasligi
kerak? Shuning uchun viloyat va tuman hokimlari o’z dasturlari va ularning ijrosi
to’g’risida viloyat kengashlarida hisobot beradigan tizim joriy qilinadi.

Ayni vaqgtda farmonlar, garorlar, konsepsiya va strategiyalarda belgilangan
indikatorlar va magsadli parametrlarning ijrosi bo’yicha hokimlar o’z hududlaridagi
ommaviy axborot vositalari va jamoatchilikka muntazam axborot berib borishlari
kerak bo’ladi.

Ishning samarasini oshirish magsadida mahalliy vakillik organlari faoliyatida
Kengash so’rovi institutini joriy etishni taklif qilaman.

Yana bir muhim masala. Amaldagi gonun hujjatlarida hokimliklarning 300 ga
yaqin vazifa va funksiyalari nazarda tutilgan. Shundan 175 tasi, mazmun-mohiyatiga
ko’ra, hokimlarning asosiy vazifalari toifasiga kirmaydi va turli idoralarning
funksiyalarini takrorlaydi. Bu esa, ish sifati va ijro intizomiga salbiy ta’sir ko’rsatishi
tabiiy.

Shu sababli Oliy Mgjlis Senatiga, Adliya vazirligini jalb etgan holda, shu yilning
birinchi yarmida hokimlarning vakolatlarini gayta ko’rib chiqish va ularga xos

3 0’zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasidagi ma’ruzasi. 2020 yil 24
yanvar
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bo’lmagan hamda bir-birini takrorlaydigan funksiyalarni tegishli organlarga
o’tkazishni ta’minlash bo’yicha taklif tayyorlash topshiriladi.

Ikkinchidan, nodavlat notijorat tashkilotlari va fugarolik jamiyatining boshga
institutlari bugungi kunda aholini o’ylantirayotgan muammolarga davlat idoralari
e’tiborini qaratib, o’zlarining asoslangan takliflarini berib borishlari maqsadga
muvofiq bo’ladi.

Buning uchun mamlakat va hududlar dargasida nodavlat notijorat tashkilotlari
bilan ijtimoiy sheriklikni keng yo’lga qo’yib, grantlar va ijtimoiy buyurtmalarni
ko’paytirishimiz kerak. Vazirlik va idoralar ham bir chetda tomoshabin bo’lib
o’tirmasdan, bunday ijtimoiy hamkorlik ishlarini kengaytirishi lozim. Shuning uchun
Oliy Majlis huzuridagi Nodavlat notijorat tashkilotlarini va fugarolik jamiyatining
boshga institutlarini qo’llab-quvvatlash jamoat fondining faoliyatini takomillashtirish
darkor.
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1. LKarimov. O‘zbekiston XXI asr bosagasida: havfsizlikka tahdid, barqarorlik
shartlari vataragqiyot kafolatlari. Toshkent., 1997.

2. L.LKarimov. O‘zbekiston XXI asrga intilmoqda. Toshkent., 1999

3. Sh.Mirziyoyev. Erkin va obod, demokratik jamiyatni barchamiz birgalikda
barpo yetamiz. Milliy taraqqiyot yo‘limizni gat’iyat bilan davom ettirib, yangi
bosqichga ko‘taramiz.-T.:*“O‘zbekiston” NMIU, 2017.

4. O‘zbekiston Respublikasi Harakatlar strategiyasidan 2017yil 7-fevral

5. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga
Murojaatnomasi. 2019 yil

6. Sh.Mirziyoyev “Yangi O‘zbekiston” Toshkent., 2019

7. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga
Murojaatnomasi. 2020 yil 24 yanvar

8. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlis
Qonunchilik palatasi va Senatining qo‘shma majlisidagi nutqidan 2020 yil 22 yanvar

9. Sh.Mirziyoyev ‘“Niyati ulug® xalgning ishi ham ulug‘, hayoti yorug® vakelgagi
farovon bo‘ladi” “O‘zbekiston” nashriyot Toshkent., 2020

10. Sh.Mirziyoyev “Qonun ustuvorligi va inson manfaatlarini ta’minlash — yurt
taraqqiyoti va xalq farovonligining garovi”. Toshkent., 2018

11. O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi. T.: “O‘zbekiston”, 2008;

12. Jo‘rayev N.Tamaddunga da’vat (Prezident Sh.M. Mirziyoyevning jadal
taraqqiyot strategiyasi haqida mulohozalar). Toshkent. “O‘zbekiston”. 2018.

@ http://www.newjournal.org/ 6 Buvinyck scypnana Ne-45
Yacmov—11 Man —2024


http://www.newjournal.org/

QT CTag, ‘
g 7'! \ ObPA30OBAHHE HAYKA U HHHOBAIIHUOHHBIE HJ/IEU B MUPE I b\ !
2181-3187

—

BOSHLANG’ICH TA’LIMDA OT SO’Z TURKUMI

Xusanboyeva Odina

Shamsiddinova Maxliyo

Maxmudova Shalola

Qo ‘qon Universiteti Boshlang ‘ich ta’lim
1-kurs talabalari.
Shamsiddinovsamandar 7@gmail.com
91-126-13-80

ANNOTATSIYA
Mazkur maqola boshlang‘ich sinf o‘quvchilariga ot so‘z turkumini o‘rgatish
haqida bo‘lib.Ot so‘z turkumiga oid turli olimlar fikrlari turli adabiyotlardagi ot so‘z
turkumi haqidagi ma’lumotlar asosida ochib berilgan.O’quvchilarning ham nutq
qobilyatining ham to’g’ri fikirlash qobilyatini rivojlantirish uchun xizmat qiladi.
Kalit So’zlar: So‘z turkumlarini o’rgatish mohiyati ,ot so’z turkimini
o’rgatish,tushuncha,ona tilini shakllantirish, ot so’z turkimini vazifalari,
AHHOTAIUA
JlanHasi cTaThs TMOCBSIIEHA TNPETMOJABAHUIO CYIECTBUTEIBHBIX YYAIIUMCS
HAYaJIbHBIX KJIACCOB W PACKPBhIBAETCS HAa OCHOBE MHEHHH pa3HBIX YYEHBIX O
CYIIECTBUTEIHHBIX U MH()OPMAIIUH O CYIIECTBUTENBHBIX B pa3Iu4YHON TuTeparype. OH
CIIY)KUT Pa3BUTHIO CIIOCOOHOCTH yUalUXCsl MPAaBHJILHO TOBOPUTH U TyMaTh.
KimoueBslie cjioBa: CynHOCTh 00ydeHUS JIEKCHKE, 00ydeHne NMEHHOM JICKCUKE,
MOHATHE, POPMUPOBAHUE POTHOTO SI3bIKA, 33/1a4U UMEHHOM JIEKCHUKH.
ANNOTATION
This article is about teaching nouns to primary school students, and it is revealed
based on the opinions of different scientists about nouns and information about nouns
In various literature. It serves to develop the ability of students to speak and think
correctly.
Key words. The essence of teaching vocabulary, teaching noun vocabulary, the
concept, forming the mother tongue, tasks of noun vocabulary.

Boshlang‘ich sinf sinflar kesimida dasturda belgilangan bilim, ko‘nikma va
malakaga erishishda asos, poydevori bo‘lib xizmat qiladi.Shu sababli barcha fanlardan
dastlabki boriladi.Jumladan, tushunchalar ta’lim tizimida boshlang‘ich ona tili sinfdan
asosiy shakllantirib fanlardan biri sanaladi.Boshlang‘ich sinflarda ona tili eng kerakli
fanlardan biri sifatida Davlat Ta’lim Standarti asosida o‘qitiladi.So‘z turkumi ona
tilining muhim tayanch tushunchalaridan biridir. Tilimizdagi so‘zlar,ulardagi umumiy
anglashilayotgan ma’no, grammatik kategoriyalar,so‘zdagi o‘ziga xos bo‘lgan
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o‘zgarish,shakl va so‘z yasalishi sintaktik vazifalar jamlanganligi mavjudligiga ko‘ra
ajratiladigan xurujlar so‘z turkumi hisoblanadi.So‘z turkumlarining nima ekanligi ,
nimaga ko‘ra turlarga ajralishi va turlari haqidagi tushunchalar boshlang‘ich sinf
o‘quvchilari uchun tushunarsiz bo‘lib, birmuncha qiyinchiliklar tug‘diradi.Shu sababli
boshlang‘ich sinflar o‘quv dasturi o‘quvchilarni so‘z turkumlari mustaqil va yordamchi
so‘z turkumlariga bo‘linishi bilan aynan tanishtirishni maqsad qilmaydi.,ammo so‘z
turkumlariga xos boshlang‘ich tushunchalarni shakllantirib boradi.So‘z turkumlarini
o‘rganishdagi asosiy vazifa o‘quvchilar fikrlashini, nutqini o‘stirish, so‘z boyligini
yangi ot, sifat, son, fe’l so‘z turkumiga oid so‘zlar bilan boyitish, o‘quvchilar shu
paytgacha ishlatgan so‘zlarning ma’nosini to‘liq anglashga erishish,so‘zlarni o‘z
o‘rnida qo‘llashni o‘rgatish hisoblanadi.Ot mustaqil so‘z turkumi bo‘lib, Kim?
Nima?Qayer? so‘roglariga javob bo‘ladi.Ot so‘z turkumi predmetning nomini bildirib
keladi.Ot mavzusini o‘rganish aniq maqsadlarga yo‘naltirilgan, so‘z turkumining
umumiy ma’nosi, grammatik shakllari to‘liq, izchil, o‘zaro ilmiy asoslangan holda
o‘rganiladi,otni nutqda to‘g‘ri qo‘llash va to‘g‘ri yozish malakasini rivojlantirish
magsadida bgariladigan mashglar asta-sekin osondan giyinlashib boradi.Til
hodisasida ot so‘z turkumining o‘ziga xos xususiyatlari, vazifalari o‘quvchilarning
yosh xususiyatlaridan kelib chigib , material hgymi, izchillik kasb etgan.
MAVZUGA OID ADABIYOTLAR SHARXI

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilari ot so‘z turkumini o‘rganishi kerak bo‘lgan

vazifalar quyidagicha:

1.Otning grammatik ma’nosini shakllantirish.

2.0tning ganday so‘roqlarga javob bo‘lishi.

3.0t so‘z turkumining yozilishi (Kishilar ismi bosh harf bilan yoziladi)

4.Otning birlik va ko‘plikda qo‘llanishi hagida ma’lumot berish

5.Egalik kategoriyasi bilan otni to‘g‘ri qo‘llashni o‘rgatish

6.0ltita kelishik bilan tanishtirish va kelishik qo‘shimchalarini to‘g‘ri qo‘llay
olish va ularni ot bilan to‘g‘ri bog‘lashni tushuntirish.

7.0°quvchilarni otga oid so‘zlar bilan tanishtirish orqali so‘z boyligini oshirish va
ot so‘z turkumini nutq jarayonida to‘g‘ri qo‘llash ko‘nikmasini shakllantirish.
8.So‘zlarni tahlil orqali qiyoslash,jamlashni bilish.

Ushbu vazifalar bir-biridan gjralgan holda emas,bir-birini to‘ldirgan holda hal
qilinadi. Ot so‘z turkumi Boshlang‘ich sinflarda muayyan bosqichlarga bo‘lingan
holda o‘rgatiladi. Har bosqichda vazifaning biri hal qilinadi. Jumladan,1-2-sinflarda
sodda usulda,otning nimani ifodalashi ,so‘rog‘i o‘rganiladi. 3-sinfda ot so‘z turkumi
deb o‘rgatiladi,birlik va ko‘plikda ganday qo‘llanilishi haqida tushuncha beriladi. 4-
sinfda biroz murakkab vazifalar hal etiladi:otlardagi turlanish, egalik qo‘shimchalari,
kelishik qo‘shimchalari va ularning qo‘llanilishi o‘rgatiladi. Kurinib turibdiki,ot so‘z
turkumini biz bosgichma -bosqich o‘quvchilar yoshiga mos tarzda o‘rgatib boramiz.
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Ot so‘z turkumiga oid dastlabki tushunchalar berish savod o‘rgatish davrida
boshlanadi. Masalan:Ota,ona,ayig,non kabi so‘zlarni yozishni o‘rgatamiz va bu orqali
o‘quvchi ongida otga oid ma’lumotlar bazasi shakllanib boradi.Otni o‘rganishdagi
vazifalar birin-ketin hal qilinar ekan, mavzu bo‘yicha bo‘yicha bajarilishi lozim
bo‘lgan mashqlar va topshiriqlar ham bir muncha murakkablashadi. Bu esa
o‘qituvchidan kuchli bilim va pedagogik mahoratni talab qiladi. 4-sinf o‘quvchilari
matndagi so‘zlardan,ot so‘z turkumidagi so‘zni topa olishi,unga to‘g‘ri so‘roq bera
olishi kerak. Bundan tashqgari,ot deb qaysi so‘z turkumining aytilishi ,uning birlik -
ko‘plikda qo‘llanishi ,egalik va kelishik qo‘shimchalari bilan bog‘lanishini bilishi
kerak. Shu mavzuga oid mashgqlar,topshiriglar ham o‘qituvchi tomonidan to‘laqonli
tushuntiriladi va o‘quvchi bajaradiTushunmovchilik va shu kabi muammolar
o‘qituvchi ko‘magida hal qgilinadi.Bu o‘quvchining materialni puxta o‘zlashtirishni
ta’minlaydi. Ot o‘ziga xo0s xususiyatga ega .
Bunga ko‘ra boshqa so‘z turkumlaridan farq qiladi.Bular quyidagilar:

1.0t yasaladi:guldon,partadosh,o‘chirg‘ich.

2.Birlik va ko‘plikda qo‘llanadi:kitob-kitoblar,gul-gullar.

3.Egalik bilan qo‘llanadi:uka-ukam,ona-onang,0‘g‘il-o‘g‘lim va hokazo

4 Kelishik qo‘shimchalarini oladi:uyda, mening,oyimni,ko‘chadan

5.Gapda barcha sintaktik vazifada kela oladi.

Otlar ma’nosiga ko‘ra 2 ga atoqli va turdosh otga bo‘linadi.Atab qo‘yilgan otlar
atogli otlar sanaladi va doim bosh harfda yoziladi: Anvar, Qashgadaryo, Y upiter. Bir
turdagi narsalarning umumiy nomini bildiruvchi otlar turdosh otlar hisoblanadi: kitob,
sumka, daraxt. Ot son, egalik va kelishik kabi grammatik kategoriyalarga ega. Ot so‘z
turkumi tuzilishiga ko‘ra to‘rtga bo‘linadi:

1.Sodda ot-bir asosdan tashkil topgan otlar:gulchi,bahor

2.Qo‘shma ot-ikki va topgan:qo‘ziqorin,qo‘lqop,beshiktebratar undan ortiq
asosdan tashkil

3.Juft ot-o‘zaro ma’nodosh yoki garama-qarshi ma’noli asosdan tashkil topgan
ot:ota-ona,aka-uka,do‘st-dushman

4. Takrorly ot-aynan bir asosning takrorlanishi,yoki fonetik o‘zgarish bilan
takrorlanadigan otlar:uy-puy,xola-xola

Ot uch xil usulda yasaladi: 1.Affikatsiya:bog‘bon 2.Kompozitsiya: Markaziy
Osiyo 3.Abbreviatsiya:BMT Otning kichraytirish, shaxsily munosabat shakllari kabi
xususiy shakllari mavjud.Bulardan kichraytirish -erkalash shakllari: (-cha,-gina,-
(@log). Shaxsy munosabat  shakllari:  (-jon,-xon,-oy,-bonu)  shakllari
bo‘lib,erkalash,suyish ma’nolarida keladi. Otlarda muhim belgilar mavjud bo‘lib,
ulardan biri sifat,son, fe’l va ravish distributsiyasida keladi va birikadi: Kichik
bino,birinchi sinf , hamma odam,she’r o‘qimoq,ko‘p xalq. Otlar ismlar guruhidagi
so‘zlar hisoblanadi.
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TADQIQOT METADOLOGIYAS

Ot gapda boshga so'zlar bilan bog'langanda qo shimchalar bilan o zgarishi
ancha oldindan kuzatilib boriladi. Chunki, o’quvchilar 1-sinfdayoq so'z formalarining
0 zgarishi bilanamaliy tanishadi, ammo ular so'z formasi nimaligini hali bilmaydi.
Bolalar keyingi sinfda forma yasovchi (so'z o'zgartuvchi) go shimchalar bilan
tanishadi, bu go shimchalar gapda so zlarni bog'lash uchun xizmat gilishi tushunib
boradi. 11l sinfda ot ustida ishlashning asosiy vazifas fikr bayon gilishda otning
kelishik formalaridan ongli foydalanish vakelishik go shimchalarini to'g'ri yozishga
o rgatish hisoblanadi. Bu sinfda ot quyidagi izchillikda o'rganiladi: 1.otlarning
kelishiklar bilan turlanishi hagida tushunchaberish;2.ko plikdagi otlarning turlanishini
o rgatish; 3.har bir kelishikning xususiyatlarini alohida o rganish va u bilan bog'lig
holda kelishik go’shimchalarining yozilishi hagida ko nikma hosil gilish.

Xulosa o‘rnida shuni aytamizki,ona tili fani boshlang‘ich sinflar uchun asosiy
fanlardan biridir.Yetarli bilim egallashda ona tili fani tayanch fanlardan biri bo‘lib
xizmat qiladi.So‘z turkumlarini o‘rganish jarayonida o‘quvchi so‘zlarni
farqlaydi,to‘g‘ri  so‘roq beroladi, nutqi rivojlanadi.So‘zlarni gapda to‘g‘ri
qo‘llash,qo‘shimchani to‘g‘ri qo‘llay olish kabi bilimlarga ega bo‘ladi.To‘g ri talaffuz
qilish va to‘g‘ri yozish malakalari ham yaxshi rivojlanadi.So‘z turkumlarini dasturga
muvofiq o‘rgatish magsadiga erishilgan tagdirdagina, onatili fanining asosiy tayanch
poydevorini quramiz.
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TA'LIM JARAYONIDA O'QUVCHILARNING TA'LIM SIFATINI
OSHIRISH VA SAMARADORLIGIGA ERISHISH
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ta’lim jarayonlari samaradorligini oshirish
yo‘llari haqida ma‘lumotlar keltirilgan.
Kalit so‘zlar: Innovatsiya, interfaol uslublar, kommunikativ faoliyat.

Ta'lim jarayoni samaradorligini oshirish, ta'lim oluvchilarning mustahkam
nazariy hilim, faoliyat, ko'nikma va malakalarini shakllantirish, ularni kasbiy
mahoratga aylanishini ta'minlash magsadida o' quv tarbiya jarayonida interfaol
metodlardan foydalanish davr tagozosi hamda ijtimoiy zaruriyat sifatida kun tartibiga
go'yilmogda. Hozirgi kunda o‘qitishda interfaol metodlardan foydalanish, uning
mazmun mohiyatini bilish, uni ta‘lim jarayoniga tadbiq qilish va metodikasini yaratish
juda muhimdir. Pedagogik kadrlarni innovatsion pedagogik faoliyatga tayyorlashda
ularning metodik tayyorgarligini  snakll  antirish  jarayoniga innovatsion
texnologiyalarni joriy etish mazkur jarayonning samaradorligini orttirishga zamin
tayyorlaydi. Innovatsiya inglizcha so‘zdan olingan bo‘lib yangilik kiritish, yangilik
degan ma‘nolarni bildiradi. Innovatsion texnologiyalar pedagogik jarayon hamda
o‘qituvchi va o‘quvchi faoliyatiga yangilik, o‘zgarishlar kiritish bo‘lib, uni amalga
oshirishda asosan interfaol usullaridan foydalanadi. Interfaol- bu o‘zaro, harakat
qilmoq yoki kim bilandir suhbat, muloqot tartibida bo‘lishni anglatadil. O‘qitishning
interfaol usulubiyotlari bilish va kommunikativ faoliyatni tashkil etishning maxsus
shakli bo‘lib, unda ta‘lim oluvchilar bilish jarayoniga jalb qilingan bo‘ladilar, ular
biladigan va o‘ylayotgan narsalarni tushunish va fikrlash imkoniyatiga ega bo‘ladilar.
Interfaol darslarda o‘qituvchining o‘rni qgisman o‘quvchilarning faoliyatini dars
magqsadlariga erishishga yo‘naltirishga olib keladi. Bu uslublarning o‘ziga xosligi
shundaki, ular faqat pedagog va o‘quvchilarning birgalikda faoliyat ko‘rsatishi orqali
amalga oshiriladi. Bundan pedagogik hamkorlik jarayoni o‘ziga xos xususiyatlarga ega
bo‘lib, ularga o‘quvchining dars davomida befarq bo‘lmaslikka, mustaqil fikrlash, 1jod
qilish va izlanishga majbur etilishi, o‘quvchilarning o‘quv jarayonida fanga bo‘lgan
qiziqishlarini domiyligini ta‘minlanishi, o‘quvchilarning fanga bo‘lgan qiziqishlarini
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mustaqil ravishda har bir masalaga ijodiyo yondashgan holda kuchaytirilishi,
pedagogik va o‘quvchilarning hamkorlikdagi faoliyatini doimiy ravishda tashkil
etishlari kiradi. Ana‘naviy dars shaklini saqlab qolgan holda, unga turli-tuman ta‘lim
oluvchilar faoliyatini faollashtiradigan metodlar bilan boyitish ta‘lim oluvchilarning
o‘zlashtirish darajasining ko‘tarilishiga olib keladi. Buning uchun dars jarayonini
oqgilona tashkil etilishi, o‘qituvchi tomonidan o‘quvchilarning qiziqishini orttirib,
ularning ta‘lim jarayonida faolligi muttasil rag‘batlantirilib turilishi, o‘quv materialini
kichik-kichik bo‘laklarga bo‘lib ularning mazmunini ochishda aqliy hujum, kichik
guruhlarda ishlash, bahs-munozara, muammoli vaziyat, yo‘naltiruvchi matn, loyiha,
rolli o‘yinlar kabi metodlarni qo‘llash va o‘quvchilarni amaliy mashqglarni mustaqil
bajarishga undash talab etiladi. Ta‘lim oluvchilarning individual xususiyatlarini
hisobga olish va ularning manfaatdorligini (motivasiyasini) oshirishga ko‘maklashish
imkoniyatlariga ko‘ra, shuningdek, har xil turdagi multimediali o‘quv axborotlarining
uyg‘unlashuvi, interfaollik, moslashuvchanlik sifatlariga ko‘ra multimedia foydali va
mahsuldor ta‘lim texnologiyasi hisoblanadi. Interfaollikning ta‘minlanishi
axborotlarni tagdim etishning boshga vositalari bilan taggoslaganda ragamli
multimedianing muhim yutuqlaridan hisoblanadi. Interfaollik ta‘lim oluvchining
ehtiyojlarigamos ravishda tegishli axborotlarni taqdim etishni nazarda tutadi. “Metod”
— yunoncha “metodos” — “yo‘l” degan so‘zdan paydo bo‘lib, u, tadqiq qilish ma'nosini
anglatadi. Ta'lim metodi ta'lim jarayonida o‘qituvchi va o‘quvchilarning aniq
magsadga erishishiga qaratilgan birgalikdagi faoliyatdir. Talim metodlari -
o‘qitishning o‘z oldiga qo‘ygan magqsadlariga erishish usullarini hamda o‘quv
materialini nazariy va amaliy yo‘naltirish yo‘llarini anglatadi. O*qitish metodlari ta'lim
jarayonida tallim beruvchi va talim oluvchi faoliyatining ganday bo‘lishi, o‘qitish
jarayonini ganday tashkil etish va olib borish kerakligini hamda shu jarayonda tallim
oluvchilar qganday ish-harakatlarini baarishlari kerakligini belgilab beradi.
Shuningdek, ta'lim metodi o‘qituvchi va ta'lim oluvchilarning o‘qish vazifalarini
bajarishga qaratilgan nazariy va amaliy bilish faoliyati yo‘lidir. Ta'lim metodlari
tevarak-atrofdagi dunyoni bilishning umumiy qonuniyatlarini tushunishga bog‘liqdir,
yani ular falsafiy metodologik asosga ega vatalim jarayonidagi garama-garshiliklarni,
ta'lim jarayonining mohiyatini va tamoyillarini to‘g‘ri anglash natijasidir. Ta'lim
materiali ta'lim mazmunida ifodalangan ilmiy fikr mantig‘iga bog‘liq. Pedagogik
qarashlarda nazariya gqancha kam ifodalangan bo‘lsa, talim metodlari bu nazariyaga
shuncha kam bog‘liq bo‘ladi. Pedagogika fani maktablar va ta'lim beruvchilarning
ilg‘or ish tajribalarini umumlashtiradi, an'anaviy ta'limning ilmiy asoslarini ko‘rsatib
beradi, o‘qitishning zamonaviy, samarali metodlarini ijodiy ravishda izlab topishga
yordam beradi. Shu sababli ham talim metodlari oldiga quyidagi asosiy talablar
qo‘yiladi: 1. O‘quv materialini o‘rganish yo‘li fikr yuritishning didaktik-materialistik
usullarini, millly mafkuraga hamda milliy gadriyatlarga asoslangan axloq,
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xulgatvorning irodaviy sifatlarini shakllantirishga olib kelishi kerak. 2. Talim metodi
ilmiy dalillar bilan aniq va ravshan asoslangan bo‘lishi lozim. 3. Ta'lim metodlarining
tizimliligi ularning samaradorlik dargjasini belgilaydi. 4. Talim metodlari oldiga
mugqarrar sur'atda qo‘yiladigan yana bir talab - ularning tushunarli bo‘lishi. 5. Bolani
sezgl organlari orqali bilishga o‘rgatish va o‘quv jarayonida ko‘rsatmali qurollardan
iloj1 boricha ko‘proq foydalanish. 6. Ta'lim metodlari oldiga qo‘yiladigan talablardan
yana biri — bu bilimlarning asosli va puxta bo‘lishi. Ta'lim metodlari yaxshi natija
beradigan bo‘lishi lozim. Ta'lim beruvchining tushuntirish va ta'lim oluvchilarning
o‘zlashtirish usuli rejalashtirilgan yoki mo‘ljallangan natijani berishi kerak. Xulosa
qilib aytadigan bo‘lsak, ta’lim olish jarayonida ta’lim metodlari, vositalari va ularni
to‘g‘ri va o‘rinli qo‘llash muhim ahamiyatga ega. Va ular ta’lim samaradorligini
oshirishga xizmat qiladi.
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IQTISODIYOTNING REAL SEKTORINI RIVOIJLANTIRISHNING
INNOVATSION YO’NALISHLARI
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74 - uy Telefon: +998992268485
Osiyo Xalgaro Univerditeti. Iqtisodiyot

Annotatsiya. Ushbu magola igtisodiyotning Real sektorini rivojlantirishning
innovatsion yo'nalishlarini o'rganib chigadi, bunda texnologik taraqgiyot, bargaror
amaliyot va siyosat asoslariga €'tibor garatiladi. Mavjud adabiyotlarni tahlil gilish va
aralash tadqgiqot usullarini go'llash orgali tadgigot asosiy tendentsiyalarni aniglaydi va
manfaatdor tomonlar uchun amaliy tavsiyalar beradi.

Kalit so'zlar: Real sektor, igtisodiy rivojlanish, innovatsiya, barqgarorlik,
texnologiya, siyosat, sanoat.

Bargaror igtisodiy o'sish uchun tovarlar va xizmatlar ishlab chigarish bilan
shug'ullanadigan tarmoglarni gamrab oluvchi iqgtisodiyotning real sektori juda
muhimdir. Tez texnologik yutuglar va ekologik muammolarning kuchayishi sharoitida
ushbu sohada innovatsiyalarga ehtiyoj katta. Ushbu magola Real sektorning
rivojlanishiga turtki beradigan, uning ragobatbardoshligi va bargarorligini
taminlaydigan innovatsion strategiyalarni aniglash vatahlil gilishga garatilgan.

Mavjud adabiyotlarni ko'rib chigish real sektorni rivojlantirishdabir nechtaasosy
mavzularni ochib beradi. Birinchidan, Internet of Things (10T), sun'iy intellekt (Al) va
big data analytics kabi sanoat 4.0 texnologiyalarini gabul gilish mahsuldorlik va
samaradorlikni oshirishdava'da berdi. Ikkinchidan, bargaror amaliyotlar, shu jumladan
yashil ishlab chigarish va dumaloq iqtisodiyot modellari tobora uzogq muddatli
hayotiylik uchun muhim deb tan olinmoqgda. Uchinchidan, go'llab-quvvatlovchi siyosat
asoslari va davlat-xususly sheriklik innovatsiyalarning muhim omili sifatida
belgilangan.

Tadgigotda migdoriy malumotlarni tahlil gilishni sifatli amaliy tadgiqotlar bilan
birlashtirgan aralash usulli yondashuv go'llaniladi. Migdoriy malumotlar
tendentsiyalarni aniglash vainnovatsion amaliyotlarning ta'sirini o'lchash uchun sanoat
hisobotlari, igtisodiy malumotlar bazalari va bozor tadgiqotlaridan olinadi. Sifatli
malumotlar soha mutaxassislari, siyosatchilar va biznes rahbarlari bilan suhbatlar
orgali to'planib, ushbu yangiliklarning amaliy tatbiq etilishi va muammolari to'g'risida
tushuncha beradi.

Ishlab chigarish, gishlog xo'jaligi vatog ' - kon sanoati kabi sohalarni gamrab
oladigan iqtisodiyotning real sektorini rivojlantirishning innovatsion yo'nalishlari
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sezilarli o'sish va ragobatbardoshlikka olib kelishi mumkin. Bu erda bazi asosly
innovatsion yo'nalishlar:
Ragamli transformatsiya va sanoat 4.0

- Avtomatlashtirish va robototexnika:  ishlab chigarish va boshga sohalarda
samaradorlik, aniglik va samaradorlikni oshirish uchun ilg'or robototexnika va
avtomatlashtirilgan tizimlarni joriy etish.

- Internet of Things (10T): Real vagtda monitoring va bashoratli parvarishlash
orgali malumotlarni toplash va operatsiyalarni optimallashtirish  uchun |oT
gurilmalaridan foydalanish.

- Katta malumotlar vatahlillar: malumotli garorlar gabul gilish, taminot zanjiri
boshgaruvini yaxshilash va mijozlar tajribasini oshirish uchun katta malumotlar
tahlilidan foydalanish.

- Sun'iy intellekt (Al) vamashinani o'rganish (ML): bashoratli tahlil, sifat nazorati
vaaglli ishlab chigarish tizimlarini ishlab chigish uchun Al va ML ni qo'llash.

Barqgaror rivojlanish va yashil texnologiyalar

- Qayta tiklanadigan energiya integratsiyasi: sanoat operatsiyalarini
guvvatlantirish uchun quyosh, shamol va biomassa kabi gayta tiklanadigan energiya
manbalaridan foydalanishni ko'paytirish.

- Doiraviy Iqgtisodiyot:  atrof-muhitga ta'sirini minimallashtiruvchi yopiq tizim
yaratish uchun gayta ishlash, chigindilarni kamaytirish va materiallarni gayta
ishlatishga ko'maklashish.

- Ekologik tozaishlab chigarish jarayonlari: chigindilarni kamaytiradigan, suvni
tgaydigan va zararli kimyoviy moddalardan foydalanishni kamaytiradigan
jarayonlarni ishlab chigish va gabul gilish.

llg'or materiallar va nanotexnologiya

- Yugori samarali materiallar:  turli xil sanoat ilovalarida foydalanish uchun
yuqori xususiyatlargaega (masalan, mustahkamlik, chidamlilik, issiglikka chidamlilik)
materiallarni yaratish.

- Nanomateriallar: mahsulot ish faoliyatini yaxshilash, xargatlarni kamaytirish
va elektronika, tibbiyot va energetikada yangi funksiyalarni yaratish uchun nano
o'lchovdagi materiallardan foydalanish.

Qo'shimcha ishlab chigarish (3D bosma)

- Prototiplash va ishlab chigarish: tez prototiplash va moddiy chigindilar
kamaytirilgan murakkab, moslashtirilgan gismlarni ishlab chigarish uchun 3D bosib
chigarishdan foydalanish.

- Taminot zanjirini o'zgartirish:  mahalliylashtirilgan, talab bo'yicha ishlab
chigarishni taminlash orgali an'anaviy taminot zanjirlariga bog'liglikni kamaytirish.

Biotexnologiya va bioinjeneriya
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- Qishlog xojaligi biotexnologiyasi: genetik muhandislik va boshga
biotexnologik usullar yordamida ekinlar hosildorligini, zararkunandalarga
chidamliligini va ozugaviy giymatini oshirish.

- Sanoat biotexnologiyasi:  kimyoviy moddalar, bioyoqilg'i va materiallarni
ishlab chigarishda biologik jarayonlardan foydalanish, bu an'anaviy usullarga
garaganda bargarorroq bo'lishi mumkin.

Adlli infratuzilma va urbanizatsiya

- Aqlli shaharlar:  shaharsozlik, energiya boshgaruvi va transport tizimlarini
takomillashtirish uchun ragamli texnologiyalardan foydalanadigan aglli shahar
infratuzilmasini rivojlantirish.

- Moslashuvchan infratuzilma:  innovatsion dizayn va materiallar orgali iglim
o'zgarishi ta'siriga vatabiiy ofatlarga bardosh bera oladigan infratuzilmani qurish.

Moliyaviy Y angiliklar

- Blockchain va Cryptocurrencies: savdo va investitsiyalarda yangi moliyaviy
modellar uchun xavfsiz, shaffof operatsiyalar va cryptocurrencies uchun blockchain-
dan foydalanish.

- Fintech echimlari: moliyaviy Xxizmatlarni yaxshilash, kapitalga kirishni
yaxshilash va operatsiyalarni soddalashtirish uchun fintech innovatsiyalarini gabul
qgilish.

Inson Kapitalini Rivojlantirish

- Upskilling va Reskilling:  ishchi kuchini rivojlanayotgan texnologiyalar va
sohalar uchun zarur bolgan ko'nikmalar bilan jihozlash uchun talim va o'quv
dasturlariga sarmoyakiritish.

- Hamkorlikdagi innovatsion ekotizimlar: yangi texnologiyalarni tadqiq etish,
rivojlantirish va tijoratlashtirish uchun sanoat, akademiya va hukumat o'rtasidagi
hamkorlikni rivojlantirish.

Globallashuv va savdo

- Xagaro hamkorlik: texnologiyalarni uzatish, tadgiqot bo'yicha hamkorlik va
yangi bozorlarga chigish uchun global hamkorlik qilish.

- Savdoni osonlashtirish:  savdo jarayonlarini soddalashtiradigan va xalgaro
tijoratdagi to'siglarni kamaytiradigan siyosat va texnologiyalarni amalga oshirish.

Siyosat vatartibga soluvchi Yangiliklar

- Qolllab-quvvatlovchi tartibga solish:  xavfsizlik, maxfiylik va atrof-muhitni
muhofaza qilishda innovatsiyalarni rag'batlantiradigan me'yoriy-huquqiy asoslarni
ishlab chiqgish.

- Rag'batlantirish va subsidiyalar: tadgigot va ishlanmalarni go'llab-quvvatlash
uchun moddiy ragbatlantirish, grantlar va subsidiyalar berish va yangi
texnologiyalarni gabul gilish.
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Ushbu innovatsion yo'nalishlarga €'tibor garatish orgali igtisodiyotning real
sektori samaradorlik, bargarorlik va bargarorlikni oshirishi va shu bilan uzoq muddatli
iqtisodiy o'sish va rivojlanishni boshgarishi mumkin.

Topilmalar shuni ko'rsatadiki, texnologik yutuglar va bargaror amaliyotlar katta
foyda keltirsa-da, ularni gabul qilish ko'pincha yugori boshlangich xargatlar va
o'zgarishlarga garshilik bilan to'sginlik giladi. Shuning uchun nafagat texnologik
yangilanishlarni, balki tashkiliy o'zgarishlarni va mahoratni rivojlantirishni ham o'z
ichiga olgan ko'p qirrali yondashuv talab etiladi. Siyosatchilar, shuningdek, qo'llab-
guvvatlovchi Qonunchilik vatalim vainfratuzilmagainvestitsiyalar orgali qulay muhit
yaratishda faol rol o'ynashi kerak.

Xulosa va takliflar

Xulosa qilib aytganda, Real sektorni innovatsiyalar orgali rivojlantirish igtisodiy
ragobatbardoshlikni saglash va bargaror o'sishga erishish uchun juda muhimdir.
Tadqgigot manfaatdor tomonlar uchun quyidagi gadamlarni taklif giladi:

1) Texnologiyaga sarmoya kiritish: moliyaviy rag'batlantirish va texnik
yordam ko'rsatish orgali korxonalarni sanoat 4.0 texnologiyalariga sarmoya kiritishga
undash.

2) Bargaror amaliyotni targ'ib qilish: yashil ishlab chigarish jarayonlari va
aylanma iqtisodiyot tamoyillarini gabul qilish tarafdori.

3) Siyosatni qo'llab-quvvatlash: innovatsiyalarni osonlashtiradigan qo'llab-
guvvatlovchi siyosatni amalga oshirish, shu jumladan tadgiqot va ishlanmalar uchun
solig imtiyozlari va bargaror amaliyot uchun subsidiyalar.

4) Talim va o'qitish: ishchi kuchini yangi texnologik landshaft uchun zarur
ko'nikmalar bilan jihozlash uchun o'quv dasturlarini ishlab chigish.

5) Davlat-xususiy sheriklik: innovatsiyalarni rivojlantirish va umumiy
muammolarni hal qilish uchun hukumat, sanoat va ilmiy doiralar o'rtasidagi
hamkorlikni rivojlantirish.

Ushbu tavsiyalarga amal gilgan holda, manfaatdor tomonlar real sektorning
bargarorligi va ragobatbardoshligini oshirishi, kengroq iqgtisodiy va ijtimoiy
magsadlarga hissa qo'shishi mumkin.

Adabiyotlar.
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YANGI O’ZBEKISTONNI BARPO ETISHDA MAMLAKATIMIZ
YOSHLARINING O’RNI

Akramov Tofigbek Mirg’olib o’g’li
1V Akademiyasi 2-bosgich kursanti

Ramazanova Sabina G’ayrat qizi
11V Akademiyasi 2-bosgich kursanti

ANNOTATSIYA

Magolada yangi O’zbekiston sharoitida yoshlarga oid davlat siyosatining asosiy
yo’nalishlaridan kelib chiggan holda yoshlarning yurtimizda yaratilib berilayotgan
imkoniyatlardan qay dargada foydalanayotganliklari tahlil qgilingan. Jamiyatda
huquqiy madaniyatni yuksaltirishning yoshlar tarbiyasidagi o’rni ochib berilgan.
Buyuk ajdodlarimiz qarashlaridagi komil inson g’oyasining tarixiy-falsafiy talginiga
alohida e’tibor qaratilgan. Shuningdek, yangi O’zbekiston sharoitida barkamol avlodni
tarbiyalashning ma’naviy, huquqiy asoslari ochib berilgan.

Kalit so’zlar: yangi O’zbekiston, yoshlarga oid davlat siyosati, ma’naviyat,
huquqgiy ong, hugqugiy madaniyat, uchinchi Renessans, komil inson.

AHHOTALIAS

B cratbe aHammsupyercs, HACKOIBKO MOJOIBIE JIOAW  UCTONB3YIOT
BO3MOXXHOCTH, CO3JIaHHBbIC€ B HaIlled CTpaHe Ha OCHOBE OCHOBHBIX HAampaBIICHUMN
MOJIOJICKHOW TIOJWTHKH B YCIOBUSX HOBOrO Y30ekucTaHa. BrisBieHa poib
MOBBINICHUS TIPABOBOM KYJIBTYphl B 0OIECTBE B BOCTHTAHWHM MOoAexku. Ocoboe
BHUMAaHHE YJEICHO HMCTOPUKO-(PMIOCOPCKON MHTEPIpPETAlU HUJEH COBEPIICHHOTO
YelroBeKa B MPEACTABICHUAX HAIIMX BEIMKUX MPEIKOB. Takke pacKpbITHl MOPATLHO-
MIPABOBBIC OCHOBBI BOCIIUTAHUS 3PEIIOTO MOKOJICHUS B YCIOBUSIX HOBOTO ¥Y30€KHCTaHa.

Knrwoueevle cnosa: HoBbiii Y30eKnCTaH, MOJOJSKHAS TONUTHKA, TYXOBHOCTD,
MPaBOCO3HAHUE, MPABOBAsI KYJIbTYpa, TpeThe Bo3pokieHre, COBEPIIICHHBIN YeTOBEK.

KIRISH

O‘zbekiston — yoshlar mamlakati. 36 millionlik O‘zbekistonda, 30 yoshgacha
bo‘lgan yoshlar 65 foiz aholini tashkil giladi. Ya’ni har uch o‘zbekistonlikning ikki
nafari hali 30 ga kirmagan. Qolaversa, O‘zbekistonda tug‘ilish va demografik o‘sish
salmog‘i ham ancha katta. Har yili 900 mingdan ortiq bola tug‘iladi. Sof demografik
o‘sish esa, 670 mingdan oshadi. Demak, har ikki yilda, O‘zbekiston aholisi, bir million
200 mingdan ko‘progqa oshadi. Tashqi dunyo bilan o‘lchaganda, O‘zbekistonda
yoshlar judakatta gatlamni tashkil giladi. Aynan shu gatlam bugungi kunda har sohada,
har jabhada O’zbekiston bayrog’ini jahon minbarlarida balandlarga ko’tarib
kelmoqgdalar. Siyosatshunos Kamoliddin Rabbimov aytganidek: ‘“Yoshlar —
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jamiyatning energiyasi hisoblanadi. Kelajakni tasavvur qilmoqchi bo‘lsangiz,
yoshlarning ongiga qo‘l solib ko‘rish kifoya qiladi.”

Xo’sh, shu qadar ko’pchilikni tashkil etuvchi bu gqatlamning o’rni bugungi kunda
ganday va gay dargjada?

ADABIYOTLAR TAHLILI VAMETODOLOGIYA

Mamlakatimizda yoshlarga oid davlat siyosati sohasida keng ko‘lamli ishlar
amalga oshirilmoqda. O‘tgan vaqt ichida yoshlarni har tomonlama qo‘llab-quvvatlash,
ularning huquq va gonuniy manfaatlarini himoya gilish, mamlakatimiz istigboli uchun
mas’uliyatni o‘z zimmasiga olishga qodir, tashabbuskor, shijoatli yoshlarni tarbiyalash
borasida alohidatizim yaratildi.

O’zbekiston Respublikasi Oliy Majlis palatalari  huzuridagi Y oshlar
parlamentlari, O’zbekiston Respublikasi Innovatsion rivojlanish vazirligi qoshida
Yoshlar akademiyasi, O’zbekiston Respublikasi Yoshlar ishlari agentligi tashkil
qilindi. Respublikaning barcha hududlarida “Loyihalar fabrikasi” ish boshladi.

O’sib kelayotgan yosh avlodning sog’lom tarbiyalanishi, sifatli ta’lim olishi,
xorijiy davlat yoshlari bilan tengma-teng bellasha olishi va barkamol shaxs bo’lib
voyaga yetishlarini ta’minlash, ularning kitob o’qishga bo’lgan qiziqishini har
tomonlama qo’llab-quvvatlashga xizmat qiladigan “besh muhum tashabbus” joriy
etildi.

Yurtimizda tashkil etilayotgan yangi davlat va nodavlat maktabgacha ta’lim
tashkilotlari, umumta’lim maktablari, oliy o‘quv yurtlari, nufuzli xoryiy
universitetlarning filiallari, zamonaviy | T-parklar, madaniyat muassasalari va sport
inshootlari, mutlaqo yangi namunadagi ta’lim maskanlari — “Prezident maktablari”,
“Temurbeklar maktabi”, “Ijod maktablari” bugungi globallashuv sharoitida raqobatga
qodir bo‘lgan yetuk kadrlarning yangi avlodini tarbiyalashga xizmat gilmoqgda.

Vazirlar Mahkamas tomonidan 2021-yil 18-yanvar kuni “O‘zbekistonda
yoshlarga oid davlat siyosatini 2025-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi tasdiglash
to’g’risida”gi qarori imzolandi.

Shiddat bilan rivojlanib borayotgan xayotimizda ro’y berayotgan yuksalish
jarayonlari o’zini barcha sohalarda namoyon etmoqda. Shular orasida zamonamiz
yoshlari haqgida to’xtaladigan bo’lsak, Prezidentimiz Shavkat Mirziyoev BMT Bosh
Assambleyasining 72-sessiyasidagi nutgida quyidagi fikrlarni  bildirgan edi:
”Sayyoramizning ertangi kuni, farovonligi farzandlarimiz qanday bo’lib kamolga
yetishi bilan bog’liq. Bizning asosiy vazifamiz yoshlarning 0’z salohiyatini namoyon
qilishi uchun zarur sharoitlar yaratishdan iborat “.

Shu o’rinda yana bir narsaga e’tibor berdigan bo’lsak, qachonki ta’lim to’g’risida
fikr yuritsak, albatta tarbiyani ham eslaymiz. Azaldan ta’lim va tarbiya bir-birini
to’1dirib turadigan tushunchalar sifatida o’rganilgan. Ya’ni, bu ikki tushuncha yagona
vauzviy jarayondir. Tarbiyabor joyda, albatta ta’lim ham bo’ladi. Lekin bu masalada
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boshqgacha qarashlar ham bor: “Tarbiya oiladan, ta’lim ta’lim muassasasidan olinadi”
kabi. Mening nazarimda, ganday ta’lim muassasasi bo’lmasin, barcha ta’lim
muassasasi o’qituvchisi ham o’z o’rnida, tarbiyachidir. Nafaqat ta’lim dargohida, balki
ko’cha-atrofda, oilada ham. Chunki gadim davrlardan ham o’qituvchiga munosabat,
e’tibor boshqacha bo’lgan. Zero, “Ustoz otangdek ulug’”

MUHOKAMA VA NATIJALAR

“Qanchalik qiyin bo‘lmasin, biz yoshlar tarbiyasi bo‘yicha o‘zimizga xos va
ta’sirchan, bugungi kunga hamohang usullarni izlab topishimiz kerak. Jondan aziz
farzandlarimizni buzg‘unchi va zararli g‘oyalar, jinoyatchilik, giyohvandlik, logaydlik,
ma’naviy qashshoqlik kayfiyatidan asrashimiz zarur. Bunday salbiy holatlarni bartaraf
etishda barchamiz, avvalo, siz, aziz yoshlar faol bo‘lishingiz kerak. Xalqimizning
ma’naviy qudrati va boqiy an’analarini asrab-avaylash va butun dunyoga tarannum
ctishga sizlar albatta qodirsiz”-deya ta’kidlagan yurtboshimiz Sh.M.Mirziyoyev.

So‘nggi yillarda milliy ta’lim tizimida sezilarli islohotlar amalga oshirilmoqda.
Bu o‘zgarishlarni quyidagilarda ko‘rish mumkin.

1. Maktabgacha ta’lim tizimi tubdan o‘zgarmoqda. Alohida vazirlik tashkil
gilindi. llgari maktabgacha ta’lim muassasalari Xalq ta’limi vazirligi tasavvurida edi.
Ushbu vazirlik respublikamizdagi eng katta vazirlik hisoblanardi. Bolalar bog‘chalari,
10 mingga yaqin maktab, pedinstitutlar, pedkollejlar va x.z. Maktabgacha ta’lim
gamrovi taxminan 17-18 foizni tashkil gilardi. 2021 yil yakuni bilan maktabgacha
ta’lim qamrovi 65 foizga, 2023 yil oxirida esa 75 foizga yetkazilishi, qo‘shimcha 2
mingta nodavlat bog‘cha tashkil etilib, xususiy sektor ulushi 25 foizga yetkazildi.

2. Oliy ta’lim muassasalari soni salkam uch marta ko‘payib, qgamrov darajasi 9
foizdan 38 foizga yetgani zamonaviy ilm va kasb sohalarini egallashda yoshlar uchun
yangi imkoniyatlar ochmoqgda. Ta’lim sifatini tubdan yaxshilash magsadida, avvalo,
o‘quv dasturlari, o‘qituvchi va domlalar uchun uslubiy go‘llanmalarni ilg‘or xalqaro
mezonlarga moslashtirish ishlari bajariladi.

3. Oxirgi uch yilning o‘zida 250 ming nafar yoshga 6 trillion so‘mdan ziyod
imtiyozli kreditlar ajratildi. Mamlakatimiz bo‘yicha 210 ta “Yoshlar sanoat va
tadbirkorlik zonalari” tashkil etilib, 4 trillion so‘mlik 2,5 mingta loyiha amalga
oshirildi. Natijada, yosh tadbirkorlar soni 2 karra ko‘payib, 200 mingdan oshdi.

4. Respublikamizdagi barcha mahallalarda prezident vakili yoshlar yetakchisi
lavozimi joriy etilib, bu vazifaga intiluvchan, tashkilotchilik gobiliyatiga ega,
tashabbuskor yoshlar saralab olindi. Mahallada bu tizim orgali yoshlarga 100 dan ortiq
imkoniyatlar yaratildi. “Yoshlar daftari” tizimi yo‘lga qo‘yilib, so‘nggi ikki yilda 798
ming nafarga yaqin yoshlarga qariyb 1 trillion so‘mlik yordamlar ko‘rsatildi.

5. Jumladan, 53 ming nafar ehtiyojmand oilaga mansub talabaga o‘qish uchun
kontrakt pullari to‘lab berildi. O‘tgan davr mobaynida yoshlarning ijtimoiy himoyasini
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ta’minlash va ularni 1jtimoy, iqtisodiy, huquqiy jihatdan qo‘llab-quvvatlash bo‘yicha
tizimli ishlar amalga oshirildi.

6. Yurtimiz yoshlari yaratilayotgan imkoniyatlardan unumli foydalanib, turli
sohalarda dastlabki yutuglarni qo‘lga kiritmoqdalar. O‘zbekistonlik o‘quvchilar o‘tgan
yili xalgaro fan olimpiadalarida 7 ta oltin, 36 ta kumush va 38 ta bronza medalini qo‘lga
Kiritdilar. Y osh sportchilarimiz esa xalgaro musobagalarda muvaffagiyatli ishtirok
etib, bu yil 247 ta oltin, 119 ta kumush, 110 ta bronza medal sohibiga aylandilar.
Keyingi yillarda Vatanimiz ravnaqiga munosib hissa qo‘shib kelayotgan ana shunday
yoshlarning 758 nafari davlat mukofotlariga sazovor bo‘ldilar.

Bu dunyoda barcha katta va kichik narsalarning o’z himoya qobig’i mavjud. Yer
sayyorasining himoya qobig’i atmosfera qobig’i hisoblansa, kichik olmaning ham
po’stlog’t  uning himoya qobig’i hisoblanadi. Oddiy olmaning po’stlog’i, ya’ni
himoya qobig’i bo’lmasa, unga har ganday tashqi omillar ta’sir etishi mumkin. Savol
tug’iladi: “Xo’sh, yangi O’zbekistonning kelajagi sanalgan yoshlarning himoya
qobig’i nima?” Hech shubhasiz, bu himoya vositasi yoshlarimizning ma’naviyat
darajasidir. Birinchi prezidentimiz [.A.Karimov ta’birlari bilan aytadigan bo’lsak:
“Ma’naviyat — insonni ruhan poklanish, galban ulg’ayishga chorlaydigan, odamning
ichki dunyosi, irodasini baguvvat, iymon-e’tiqodini butun qiladigan, vijdonini
uyg’otadigan beqiyos kuch, uning barcha garashlarining mezonidir”

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, bugungi kundagi yoshlarga
qaratilayotgan e’tibor, yaratilayotgan imkoniyatlar kelgjagimiz tayanchi sanalgan
yoshlar zimmasiga nafaqat ulkan qulayliklar, shu bilan birga ulkan mas’uliyat ham
yuklaydi. Zero, xalgimiz, aynigsa yosh avlod ongi va tafakkuriga singdirilgan milliy
g‘oya har ganday yot g‘oyalarning ta’siriga berilib qolmaslikni ta’minlashi bilan birga
ularga munosib javob gaytarish ko‘nikmasini ham shakllantiradi, milliy
gadriyatlarimizni hurmat gilishga va uni asrab-avaylashga undaydi. Ajdodlarimizdan
yosh avlodga meros bo’lib qolgan an’ana va qadriyatlar, tarbiyaviy ahamiyatga ega
bo’lgan asarlar, me’moriy obidalar va ularning xalqaro davlatlar orasidagi o’rni
yoshlarimizning 0’z maqgsadlari tomon olg’a gadam bosishlari uchun turtki bo’ladi
desak mubolag’a bo’Imaydi. Shu nuqtai nazardan, yoshlar bilan bog‘lig muammolarni
hal etishda milliy qadriyatlardan, ilg‘or taraqqiyotga xizmat qiluvchi diniy
gadriyatlardan foydalanish, ularni zamonaviy demokratik qadriyatlar bilan
uyg‘unlashtirgan holda, yosh avlodni har tomonlama yetuk va barkamol qilib
tarbiyalash masalasiga bugun yurtimizda katta ahamiyat berilmogda. Ayni paytda
yoshlarni ma’naviy himoyalash tizimining mexanizimini ishlab chigishga ham e’tibor
garatilmoqda. Chunki hozirgi globallashuv sharoitida, bir tomondan, milliy gadriyatga,
ikkinchi tomondan, zamonaviy gadriyatlarga asoslangan ma’naviy- huquqiy yangilish
jarayonlarini amalga oshirish alohida dolzarb bo‘lib qolmogda. Shuningdek, Vatan
hurligini chin dildan istagan va bu uchun 0’z jonini ayamagan ota-bobolarimiz
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zaminini asrab-avaylash har bir 0’zbek 0’g’loni, har bir 0’zbek qizi uchun oliy magsad
hisoblanar ekan, ona Vatanimiz tinchligi, shoni-shuhrati uchun har narsaga tayyormiz.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:

1. Sh.Mirziyoyev.O‘zbekiston Respublikasi Mustaqilligining yigirma to‘qqiz
yilligiga bag‘ishlangan nutqi. //Xalq so‘zi Ne186 son.2020.

2. O‘zbekiston Prezidenti SH.Mirziyoyevning BMT Bosh Assambleyasining 75-
sessiyasidagi nutqi // https.//president.uz/uz/lists/view/3851.

3. O‘zbekiston Respublikasi Prezident Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga
Murojaatnomasi.2020 yil 29 dekabr https://www.youtube.com

4. Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 5 iyuldagi PF-5106 — son
farmoni “Yoshlarga oid davlat siyosati samaradorligini oshirish va O‘zbekiston
yoshlari ittifoqi faoliyatini qo‘llab-quvvatlash to‘g‘risida” Toshkent shahri, 2017
yil 5iyul.
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BOSMEILIEHUE YIIEPBA, IPUMUHEHHOI'O 3AKJIIOYEHHBIMMU,
CBEXABIINMU U3 UCITPABUTEJIBHOI'O YUYPE/KIEHUSA

Kooupanuee Invépoex Mup3zaxanon yenu
kypcaum 2- kypca Axaoemuu MBJ/] Pecnyoauku Y30exucman

AHHOTauMs: B 1aHHOM Hay4yHOW cTaThe paccMmaTpuBaercs mpodiema
BO3MEINIEHUs  yiiepOa, MNPUYMHEHHOrO  3aKJIIOUYCHHBIMH, COEXaBIIMMH U3
HCIIPABUTEIIBHOTO YUPEKIEHU. AHATU3UPYIOTCS MPABOBBIE U COLIUAIIbHBIE ACTIEKThI
JTAaHHOM TIPOOJIEMBI, a TAaKXKe MPEeJJIaraloTcsl MyTH €€ PelIeHuUs.

KiioueBbie cjioBa: Bo3MelIeHHE yinepOa, 3aKIIOUYEHHBIE, HCIPABUTEIHLHOE
yupexaeHue, cOexaBlIne 3aKII0YeHHbIE, OTBETCTBEHHOCTb.

B coBpemenHoMm o0miecTBe rmpoOieMa cOeXaBHIMX 3aKIIOYEHHBIX U3
WCIIPABUTENIBHBIX YUPESKACHUN SBISICTCS aKTyaJlbHOM U TpeOyeT Ccephe3HOro
BHUMaHMsI. OMHOW W3 Ba)KHBIX ACMEKTOB JAHHOW MPOOJIEMBbI SIBISETCS BOIMPOC O
BO3MEILIEHUU yliepOa, TMPUYUHEHHOTO OOINEeCTBY M TpakgaHaM JIaHHBIMHU
3aKJIFOUCHHBIMU. B TaHHOM cTaThe Mbl PACCMOTPHUM MPABOBBIE U COLIMAIBHBIE ACTIEKThI
JTaHHOM MPOOJIEMBI, a TAKXKE MPEIOKHUM IMYTH €€ PEIICHHUS.

Bo3Mmernenne ymiep0a 3aBUCUT OT CTENEHU NMPUUUHEHUS yiiepOa, Hampumep,
MaTepHaIbHBIN yIepO, MPUYMHEHHBIN BiaJebllaM HUMYIIECTBA WIH (PU3NYECKUM
JUIaM, a TaKkxke yiepo, IPUUMHEHHBIN 00IIeCTBY WU TOCYIapCTBY.

Bormpoc 0 Bo3memennn ymep6a, MpUIMHECHHOTO 3aKITI0YEHHBIMH, COSKABIIAMHU
U3  HCIPABUTEIHHOTO  YUPEXKICHHS, PpEryaupyercs 3aKOHOJATeNbCcTBOM. B
OOJBIIMHCTBE  CTPaH  3aKOHOJATENbCTBO  MpPEAyCMaTpUBaeT  OOS3aHHOCTH
3aKJTIOYCHHBIX BO3MECTUTH MPUYMHEHHBIH ymiep0. OaHaKo, B MPaKTUKE BO3HUKAIOT
TPYIHOCTH C OIpeAelieHHeM pazMepa yuiepOa u ero (pakTHUeCKOro BO3MEILCHHMS.
Heobxomumo pa3pabotarh 4YeTkue MNpaBujia W MPOIEAYPHl IJIs OMpeneieHUus u
B3BICKaHUs yiiepoa. Bumamu yiiep6a, MOTYT OBITh:

1. Marepuansubiii ymep6: Bximrodaer B ceOs (UHAHCOBBIC TOTEPH WIIH
MOBPEXKJCHUE HWMYIIIECTBA, KOTOPOE€ MOXKET OBITh TPHUYMHEHO TIpU Mobere
3aKJIIOUYCHHBIX. Hampumep, 5»T0 MoOryT OBITH pacxXoibl HAa BOCCTAHOBJICHUE
MOBPEXKIACHHBIX OOBEKTOB, YTPAUYCHHbIE IEHHOCTU WM JPYyTHe MaTepUalibHbIC
MOTEPH.

2. MopanpHplii ymiep0: OTOT BHI yiiepda CBS3aH C TCUXOJOTHUYECKUMH
MOCJIEICTBUSIMU JIJI IOCTPAAAaBIINX, TAKUMHU KaK CTpax, TpeBora, 0ECIOKOMCTBO WU
ncuxosiorndyeckas Tpapma. COexaBIlive 3aKII0OUEHHbIE MOTYT BBI3BaTh Y OOIIECTBA U
IpakJlaH YyBCTBO HEYBEPEHHOCTH U OMMACHOCTH.
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3. OOmectBeHHBIN yiiep6: [Tober 3akitOUeHHBIX MOXKET UMETh OTPUIATEIBLHOE
BO3/ICHICTBHE Ha OOIIECTBO B IIEJIOM. DTO MOXKET IOBIUSATH HA OOIIECTBEHHYIO
0€30MacHOCTh, BbI3BaTh OECIOKOMCTBO CpelM TpaXKJaaH M IOJOPBaTh JOBEpUE K
CHCTEME HCTOJIHEHUS HAaKa3aHU M.

BaxxHO yuuThIBaTH BCE aCHEKTHI yiiepOa, MPUUUHEHHOIO 3aKIIOUEHHBIMU TPU
nmo0ere U3 UCIIPABUTEIHHOTO YUPEIKICHUS, UTOOBI OTPESIUTH pa3Mep BO3ZMEIICHUS U
MPUHATH COOTBETCTBYIOIINE MEPHI TI0O BOCCTAHOBIICHHUIO yIllepOa U MpeaoTBPAICHUIO
MOJIOOHBIX CUTYalUid B OyayIIeM.

CouuanbHbple  acmekThl  Bo3MelleHus ymepOa. Bosmenienue  yiepoOa,
NPUYMHEHHOT'O 3aKJIIOUEHHBIMHU, UMEET Ba)KHOE collMalibHOe 3HaueHue. OO0I1ecTBo
OKHJAET, YTO 3aKITIOYCHHBIC, COSKABIINME M3 UCIPABUTEIHHOTO YUPESKIACHUS, OYIyT
HECTH OTBETCTBEHHOCTH 32 CBOM JICUCTBHSI M BO3MECTAT MPUUMHEHHBIN yiiep0. ITo
CIIOCOOCTBYET TOMJICP)KAHHUIO TIPABOIOPSIKA W JOBepHsi OOIIECTBA K CHCTEME
HCIIPABUTENHHBIX YUPEHKICHU.

3. Jluna, ocyX/1€HHbIE K JIMIIEHUIO CBOOO/IbI, HECYT OTBETCTBEHHOCTH 3a YIIEpO,
MPUYUHEHHBIN TOCY/IapCTBY WM IpakIaHaM B pe3yibTaTe modera u3 MecTa JINIISHUS
cB00OZBl. OHU 00513aHBI BO3MECTUTh MaTepUaIbHBIN yIIepO, MPUUMHEHHBIA MpU
noOere. [Ipu 3ToM cymma yiep0a v opsIoK BO3MEIIeHUs onpeaensatoTcs cyaoM. Cyn
MOXXET MPUHATH PEIICHUE O BO3MEMICHUHM KaK MaTepUaTbHOTO, TaK U MOPAIBHOTO
yiiepOa, HAHECEHHOT'0 B pe3yiIbTaTe Mmodera 3aKIioueHHbIX. B ciyyae HecrmocoOHOCTH
OCYXJICHHOTO BO3MECTHThH YIIEpO, CyMMa MOXKET OBITh B3BICKAHA M3 €r0 UMYIIECTBA
WM 3apabOTHOM TIATHI.

Takum 00pa3oM, 3aKOHOAATEIHLCTBO IMPEAYCMAaTPUBAECT MEXAHU3M BO3MEIICHUS
yiiep6a, TPUYUHEHHOTO TpH TMo0ere 3akIIOUEHHBIX, W ONpeNeiseT Mpoueaypy H
MOPSAJIOK B3BICKAHUSI KOMITICHCAIINH 32 TaKhe JEHCTBUS.

4. Onpenenenue pazMepa yuiepda U MEXaHU3Mbl €r0 BO3MEILCHHUS B paMKax
3akoHa. Pasmep ymepba, NPUYMHEHHOTO TIpU ToOEre 3aKIIYCHHBIX U3
UCIIPABUTENBHBIX YUPEKICHUN, OMPENEIIeTCS CYJOM Ha OCHOBE TPEICTaBICHHBIX
noka3arenbcTB. CyJl yUUThIBAET pa3indHble (DaKTOPBI, TAKUE KaK CTOUMOCTH yiepoa,
BEJIMYHMHA TOTEPh, a TAKXKE IPyrue 00CTOATENHCTBA KOHKPETHOTO CITyJasl.

MexaHu3Mbl BO3MEIIEHUS yiiepda B paMKax 3aKOHAa  MOTYT BKJIIOYATh
CJIETYIOIIHE IIIaru:

1. Ouenka ymep6a: Cya HNpPOBOAUT OLEHKY MaTEpUAIBHOTO W MOPAIbHOIO
yiiep0a, IpUYMHEHHOTO B pe3yiIbTaTe modera 3akiIroueHHbIX. JTa OIICHKA MOXKET ObITh
OCHOBaHAa Ha JIOKYMEHTAJIbHBIX JOKA3aTEIbCTBAX, CBUICTEIBCKUX IOKA3aHHUSIX W
JIPYTHX MaTepuaiax.

2. Pemenue cyaa: Cyn BBIHOCHT peIlIeHHE O pa3Mepe yiiepOa M 00s3bIBaeT
OCYXJICHHOTO BO3MECTUTH €ro. Pemienune cyna sBIseTcsS OOsS3aTEIBHBIM IS
WCIIOJIHCHUS.
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3. Ucnonuenue pemieHus cyaa: OcyKIeHHbIN 00513aH UCTIOTHUTD PElIeHUE Cya
O BO3MEIIEHUM yliepOa B YCTaHOBJIEHHBbIE CPOKH. HEBBIOITHEHUE 3TOr0 penieHus
MO>KET TMOBJIEYb 32 COOOH JIOMOIHUTENbHBIE FOPUANYECKUE MOCTEACTBHUA.

COexaBIIMi 3aKJIFOUEHHBI HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOM JIEMCTBUA U yIIEpO,
KOTOpBI OH MpUYMHWI. ECIiM OH COBEpIIMJI MPECTYIUICHUE WX TPUYMHUI yiepo
nocJie modera, OH MOKET ObITh NPUBJIEYEH K YTOJIOBHOM OTBETCTBEHHOCTH M 00s13aH
BO3MECTUTH YIIEPO MOCTPATABIINM.

Takum 00pa3om, B paMKax 3aKOHa MEXaHHU3MBI OINPEAeNICHUs pa3mepa yuiepoa u
€ro BO3MeEUIEHUS NpU NoOere 3akKIIOUYEHHBIX OCHOBAaHbl HAa pEHICHUSX CcyAa U
00s13aTeNIbHBI ISl UCTIOJTHEHUS] BCEMU CTOPOHAMU, YYACTBYIOIIMMU B MPOIIECCE.

[Ipobiema Bo3MerieHus yiiepoa, IpUUMHEHHOTO 3aKJII0UEHHBIMU, COEXKABIIUMU
U3 UCIPABUTENILHOTO YUPEXKACHUsI, TpeOyeT KOMIUIEKCHOIO MOJIX0Ja U COBMECTHBIX
YCWJIMHA CO CTOPOHBI NMPABUTEIbCTBA, OOIIECTBA M MCIPABUTENBbHBIX YUPEKIACHUI.
D¢ dexTrBHBIE MEPHI MOT'YT IIOMOYb JUISI OTPECNICHUS M B3bICKaHUS yIiepOa, a Takke
MPEIOTBPAIICHUS TOBTOPHBIX COErOB 3aKJIIOUEHHBIX.

bubimorpadus:
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DALA QIRQBO‘G‘IMI (EQUISETUM ARVENSE L.) NING
KIMYOVIY TARKIBI VA TIBBIYOTDA ISHLATILISHI

Maxmudov Valijon
Farg‘ona daviat universiteti, dotsent

Qurbonova Sarvinoz
Biologiya yo ‘nalishi 4-bosqgich talabasi

Qirgbo‘g‘imsimonlar (Equisetaceae) oilasining eng keng targalgan vakili dala
qirgbo‘g‘imi hisoblanadi.

Dala qirgbo‘g‘imi (Equisetum arvense L.). Ko‘p yillik sporali o‘t o‘simlik
hisoblanib, odatda 40 sm balandlikda va kam hollarda 50 sm gacha bo‘lgan,
o‘rmalovchi ildizpoyali o‘simlik hisoblanadi.

Qirgbo‘g‘in xom-ashyos yozdatayyorlanadi, poyasining pastki gismi xom-ashyo
hisoblanmaydi. Quritishdan oldin boshga o‘simlik aralashmalaridan, shu jumladan
boshga qirgbo‘g‘in turlaridan ham xalos etiladi. O‘tni yaxshi havo yaxshi aylanadigan
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tomlarda yoki shiypon ostida 5-7 sm qgalinlikda qog‘oz yoki material ustiga yoygan
holda quritiladi.

X1 DFtalablarigako‘ra qirgbo‘g‘in o‘ti kulrang yashil rangli, kuchsiz o‘ziga xos
hidli, ozgina nordonroq ta’mga ega bo‘lishi kerak. Namlik 13% dan ko‘p bo‘Imasligi,
umumiy kul 24% dan oshmasligi, 1 sm kichik maydalangan bo‘laklari 10% dan ko‘p
bo‘lmasligi, o‘simlikning boshga gismlari 1% dan ko‘p bo‘Imasligi, organik aralashma
1% dan oshmasligi, mineral aralashma 0,5% dan ko‘p bo‘lmasligi, qirgbo‘g‘inning
boshqga turlarining migdori 4% dan oshmasligi zarur.

O‘zbekistonnning tog‘li hududlarida tabiiy zahirasi etarli dargjada. Har yili 100
tonnagacha xom-ashyosini tayyorlash mumkin.

Tibbiyotda qo‘llanilishi va kimyoviy tarkibi. Tibbiyotda o‘simlikning yer ustki
gismi ishlatiladi.

Yurak xastaliklarini davolashda qirgbo‘g‘indan olinadigan preparatlar siydik
haydovchi vosita, shuningdek, o‘pka-yurak etishmovchiligi bilan bog‘liq shishlarni
davolashda foydalaniladi.

Qirgbo‘g‘imning gaynatma va damlamalari siydik yo‘llarining kasalliklarida,
gemorroidal va bachadondan qon ketganida ishlatiladi hamda organizmning
qo‘rg‘oshindan zaharlanganida foydalaniladi.

O‘simlik nefrit vanefrozlarni davolashda gat’iyan man etilgan, sababi u buyrakka
ziyon etkazishi mumkin.

Dala qirgbo‘g‘imidan tayyorlanadigan gaynatma - mahsulotdan 10 g migdorda
olib sirlangan idishga solinadi, 200 ml gaynatilgan suv quyilib, og‘zi berk idishda, 30
dagiga suv hammomida gizdiriladi. So‘ngra 10 dagiga mobaynida sovutiladi, dokadan
o‘tkaziladi, golgan mahsulot sigiladi. Olingan gaynatmaga dastlabki hajmi 200 ml
bo‘lguncha gaynagan suv solinadi. Qaynatmani salgin joyda ikki kundan oshmasdan
saglash mumkin. Kuniga 2-3 mahal 1/3 stakan migdorida ovgatdan keyin 1 soat o°tib
gabul gilinadi.

Daa qirgbo‘g‘imining suyuq ekstraktini 1/2 choy qoshig‘ida kuniga 3-4 marta
ichish mumkin.

Qirgbo‘g‘imning tarkibidaolma, akonit, shavel, kremniy kislotalari (2,5% gacha),
oshlovchi moddalar, achchig modda, smola, 1-5% saponin, ekvizetrin, flavonoidlar,
4,7 mg% karotin, 30-90 mg% askorbin kislotas va boshga moddalar bo‘ladi.

Poyali girgbo‘g‘im (Equisetum ramosissmum Diesf.). Ko‘p yillik ot o‘simlik
bo‘lib, uzun ildizpoyali o‘simlik hisoblanadi. Balandligi 30 sm dan 100 sm gacha.
Poyalari gishlamaydi. Shoxlari girrassimon, yashil-kulrang, 10 tagacha hosil qgiladi.
Barglari voronkasimon, markaziy gismi oq rang bilan chegaranlangan. Sporalari may
va iyul oylari hosil qiladi. Vegetativ usulda ko‘payganda sezilarli darajada katta
masshtabli maydonlarni egallaydi.
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Tibbiyotda qo‘llanilishi. O°‘simlikning yer ustki gismi gaynatmasidan ich
ketishi, gichishish va isitmada keng foydalaniladi. Markaziy Osiyoda er ustki gismi
qaynatmasi ich ketishida keng qo‘llaniladi. O‘simlikdan tayyorlangan sharbat
Markaziy Osiyoda oshgozon-ichak infeksiyalari va ichki qon ketish kasalliklarida
foydalaniladi.

Asosly adabiyotlar:
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nashriyoti”, 2010. (dardlik)

3. Mustafaev S.M. “Botanika” — T.: “O‘zbekiston”, 2002. (darslik)

4. To‘xtaev A.S. “O‘simliklar anatomiyasi va morfologiyasi” — T.: “TDPU” 2001.
(ma’ruzalar matni)

5. Toshmuxamedov R.I. “O‘simliklar sistematikasidan amaliy mashg‘ulotlar” —
T.: “O‘zbekiston”, 2006. (o‘quv go‘llanma)

6. X0‘jaev J. “O‘simliklar fiziologiyasi” — T.: “O‘qituvchi”, 2004. (darslik)

7. Mustagimov G.D. “O‘simliklar fiziologiyasi va mikrobiologiyasi asoslari” —
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EKOLOGIK TURIZMNING VUJUDGA KELISH
QONUNIYATLARI VA TENDENSIYASI

Sodikov Zokir Rustamovich, O zbekiston xalgaro islom akademiyasi
Islomiqtisodiyoti va moliyasi, ziyorat turizmi kafedras dotsenti, i.f.n.

Insonlarda ekologik dunyogarashning shakllanishi bugungi kunda ustuvor
ahamiyat kasb etmoqda va ijtimoiy jihatdan qonuniyat bo’lmoqda. Ekologik
muammolar so‘nggi yillarda global miqyosda dolzarb bo‘lib turgan muammolardan
biri hisoblanadi. Aynigsa, ekologik harakatlar natijasida ekologik muammolarga
nisbatan sezgirlik ortdi.

O‘tgan asrning 60-yillaridan boshlab ortib borayotgan atrof-muhitga oid
muhofazakorlik, aslida, insoniyatning atrof-muhit-inson munosabatlariga gadim
zamonlardan beri e’tibor qaratganligi, hatto tabiatning insondan ustun ekanligi
haqidagi fikrlar mavjud ma’lum bo’lmogda. Bugungi kunda bunday ekologik
yondashuvlar ishlab chigila boshlandi. Ushbu yondashuvlar hayotda mavjud bo'lgan
ba’zi gadriyatlarni gaytadan muhokama qilish uchun imkoniyat paydo qildi.

Ekologik fikrda "ekologik va ijtimoly muammolar o'rtasidagi munosabat"
muammolarini ochib berish va ularni hal qilish yo'llarini ishlab chigish asosiy
boshlang'ich nugta hisoblanadi. Asosly ekologik muammo insonning tabiatda
hukmronlik gqilish goyas ekanligini hisobga olsak, tarixiy jarayonda jiddiy
o'zgarishlarga uchragan inson-tabiat munosabatlari muammoning ildizlarini ochib
beradi, deyish mumkin.

Inson bilan tabiatning asrlar davomida davom etib kelayotgan o‘zaro ta’siri inson
tafakkurida ham, jamiyat tafakkurida ham muhim o‘zgarishlarga olib kelgan. Ushbu
o'zgarishlardan so'ng ekologiyani bir fikr ogimi doirasida baholash giyin bo'ldi.
Bundan tashgari, butun dunyoda ekologiya g'oyasiga ahamiyat ortib borayotganligi
sababli turli xil fikrlar paydo bo'ladi. Garchi turli xil insoniy va ijtimoiy garashlar
mavjud bo'lib tuyulsa ham, bu borada konsensusga erishilgan masalalar ham mavjud.
Masalan, shu masalalardan biri ekologik muammolar asosan ishlab chigarish va
iste’mol munosabatlaridan kelib chigadi.

Odamlarning tabiiy resurslardan foydalanishga bo'lgan ehtiyoji, gisga vaqt ichida
ko'prog foyda olishni tushunishga asoslangan rivojlanish jarayoni va buning natijasida
cheksiz va ongsiz istemol yondashuvi atrof-muhitning gaytarilmas tanazzuliga sabab
bo'ldi. Insoniyat asrlar davomida atrof-muhit bilan o'zaro munosabatda bo'lib, 0'zining
barcha igtisodiy va boshga hayotiy faoliyatini davom ettirmoqda.

Hozirgi va kelgjak avlodlar manfaatini hisobga olgan holda tabiiy resurslardan
atrof-muhit bilan uyg'unlikda foydalanish orgali rivojlanish vataragqiyotni taminlash
ekologik dunyogarash sifatida belgilanadi.
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Ekologik tafakkurda hech narsani bir-biridan alohida ko'rib chigish mumkin
emas. Ekologik tafakkurda inson tushunchasi insonni tabiatga garama-garshi emas,
balki tabiatning bir gismi sifatida ko'radi. Bu bayonda ekologiya fikrining eng muhim
magsadi odamlarni Dekart tomonidan kiritilgan reduksionistik tushunchadan
gutgarish, inson vatabiat o'rtasidagi garama-qarshilikni bartaraf etishdan iborat.

Tabiatni o'z fikr-mulohazalari bilan tizim difatida ko'radigan ekologik
yondashuvning ekologik muammolarni hal gilish usullari odatdagidan judafarq giladi.
Shaharlarda havoning ifloslanishi, transport tirbandligi, yashil hududlarning yetarli
emasligi kabi muammolarga duch kelinganda, insonlar bunday muammolarni birma-
bir hal gilishga odatlanib qolganligi ko’rinadi. Bu muammolarni katta tizim doirasida
qabul qilib, unga ko’ra yechim izlash bir qarashda, oson tuyulishi mumkin.

Atrof-muhit muammolari hech qganday universal chegara yoki mafkurani
bilmaydi. Atrof-muhitni yaxlit ko'rib chigish o'rniga yagona muammo, yagona yechim
yondashuvi bugungi kunga mos kelmaydi. Ekologik muammolar yuzaga kelgandan
keyin ha qilishga harakat qiladigan “bartaraf qilish” yondashuvi o‘rniga, bu
muammolarni yuzaga kelishidan oldin oldini oladigan “profilaktika” yondashuvini
ishlab chiqish kerak.

Atrof-muhitga hurmat va masuliyat axlogiy tushunchalar sifatida gjralib turadi.
Atrof-muhitga hurmat tushunchasi insonning 0'z ijtimoiy va tabiily muhitiga
munosabatining ko'rsatkichi  hisoblanadi. Mashhur mutafakkirlar aytganidek,
"Hammamiz yer yuzining ijarachilarimiz" . Bu ong har bir kishidan atrof-muhitni uy
sifatida ko'rishni talab etadi. Buni taminlaydigan narsa insonga garatilgan emas, balki
atrof-muhitga garatilgan axlogiy tushunchani shakllantirishdir.

Boshga bir ifoda bilan aytganda, Bekon, Dekart, Galiley va Nyuton kabi
mutafakkirlar tomonidan ifodalangan mexanik koinot dizayni o‘rniga tabiatning tirik
organizm ekanligini ta’kidlaydigan ekologik garashlar asosida yaratilgan organik olam
dizayniga ustuvor ahamiyat berish kerak.

Tabiatni ekspluatatsiya qilish, unga har xil vayronagarchiliklar keltirish o‘rniga,
tabiatni anglash va uni tirik mavjudot sifatida gabul qilish orgali inson-tabiat
munosabatlarini axlogiy dargjaga olib chigish mumkin. Insonning asosiy ehtiyojlarini
gondirish uchun dunyo bilan bargaror munosabatlar bo'lishi kerak.

Bugungi kunda tabiatga tezroq va ko‘proq zarar yetkazadigan texnologiyalarga
ega bo‘lgan, chegara bilmaydigan iqtisodiy tizimlarga ega bo‘lgan odamlarning
haddan tashqari ko‘pligi tufayli tabiatga yetkazilayotgan zarar shunchalik kattaki, bu
nafagat mahalliy va mintagaviy atrof-muhitga, balki, sayyoraviy muhitga ta’sir
gilmogda. Agar o'sish hozirgi sur'atda davom etsa, dunyo oxir-ogibat biosferaning
chegaralarini bosib oladi.
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Sivilizatsiyaning omon golishi uchun vaqti bo'lmasligi mumkin, shuning uchun
texnologiya va insoniyat yutuglaridan foydalanib ofatlarni oldini olish uchun
foydalanish kerak. Xususan:

> Odamlar tomonidan vayron gilinmagan ekotizim yoki joylar juda kam
miqdorni tashkil etadi.

> Insoniyat hayoti mobaynida yeryuzida va 0’zi o’zgartirgan tabiiy hududda
yashamoqda.

> Insonning vazifasi ifloslanmasdan qolgan tabiiy hududlarni aniglash va
muhofaza gilishdan iborat.

> Ular bio-genetika va madaniy hayot tarixi hisoblanadi.

Shu bilan birga kishilik jamiyati boshga tomondan, jahon igtisodiyoti, uning
o'sishi vamigratsiyajarayonidagi ulkan o'zgarishlargajavob beradigan gator talablarni
bajarishi kerak bo’ladi.

Shuningdek, bu majburiyatlarni dinamik tarzda muvozanatga keltiragan taktikani
ishlab chiqish kerak.

Iste'mol gilinadigan narsalar to'plamiga aylantirib bo'lmaydigan tabiat, garchi o'ta
buzilgan bo'lsa-da, oldimizda ustozimiz sifatida namoyon bo'ladi. Qayta
tiklanmaydigan energiya manos tushunilganda, velosipedni mashinadan ko'ra afzal
ko'rish o'rganiladi. Atrof-muhitni ta'minlovchi tirik tizimlar hech ganday chigindi hosil
gilmasligi o'rganilganda, axlat va iflosliklarni yo'q gilish uchun uzoq joyga ehtiyoj
yo'qligi ko'rinadi va kompostning ahamiyati yuzaga chigadi. Natijada, bilim oshgani
sayin dunyoda 0'z o'rniga qaytish hiss kuchayadi.
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W3YUYEHUE ITPOBJIEMBI TPEBOXKHOCTHU Y IETEH
MUTAZAIIEI'O IIKOJBHOTI'O BO3PACTA

Aooypaxmonoea Cyzouénaxon I'onubscon Ku3zu, mazucmpanum
Hamaneancxuii 2cocyoapcmeennulii nedazouteckuii UHCmunym

AHHOTauMs: B naHHOW cTaThe paccMaTpuBarOTCS BOMPOCHI 00 HU3YUYEHHH
poOJIeMbl TPEBOXKHOCTH Y JIETEH MIIQJIIIETO IIKOJIBHOTO BO3pACTa, TAKXKE MPUUUHBI
BO3HUKHOBEHUSI TPEBOKHOCTHU U MYTU UX YCTPAHEHUSI.

KioueBble cjioBa: OeCIOKOWCTBO, TPEBOra, TPEBOXKHOCTh, CTpPax, MIIQJIINE

IIKOJIbHUKH,  IIKOJIbHAs  Jie3aJianTarus, JTUJIaKTOTCHHBIC ~ HEBPO3HI,
TMIaKTOCKAJIOTeHHsI, IIKOJbHAs (HoOWs, XpOHUYECKAsh HEYCIEIIHOCTh, IIKOIbHBIN
HEBPO3.

N3BecTHO, 4TO MIKOJIBbHOE OOYy4YEHHE BCET/ia COIMPOBOXKIAETCS IMOBBIINICHHEM
TPEBOXHOCTU y AeTed. bonee TOro, HEKOTOPBIM ONTHUMAJBHBIA YPOBEHb TPEBOTH
aKTUBH3UPYET 00yueHue, aenaer ero 3pdexruBHee. Ho korga ypoBeHb TPEBOXKHOCTH
MPEBBIIIAET 3TOT ONTUMAIBHBIN TPE/Iel, YeIoBeKa OXBaThiBaeT nanuka. CTpeMmieHne
n30exaTh Heyclexa Takke YCHIMBAeT CTpax Heynauu. B pesynbrare, Bo3pacraromas
TPEBOXXHOCTh CTAHOBHUTCSI TIOCTOSTHHOW IOMEXOHW W BeIeT K TMOSBICHUIO TaKHX
HETaTUBHBIX CHMIITOMOB, KaK IIKOJIbHAs Je3aJanTalusi, IWJaKTOTeHHbIe HEBPO3BI,
TUIAKTOCKAJIOTeHUs], IIKOJIbHAs (oOUs, XpOHUYECKass HEYCIEUIHOCTh, HIKOJIbHBIN

HEBPO3.
B Hacrosiimee BpeMs yBEIWYHIOCh YHCIO TPEBOXKHBIX JCTCH, OTINYAFOIIMXCS
IMOIMOHAIBHOM HEYCTOWYUBOCTHIO, HCEYBEPEHHOCTHIO, MOBBIIIICHHBIM

oecmokoiicTBoM. [IpoGiieMbl TIKOIBHOM TPEBOKHOCTH W IYTEH €€ KOPPEKIUu
packpbIThl B uccienoBanusx A.M. IIpuxoxan, P.C. Hemosa, A.B. Ilerposckoro, M.C.
Heiimapka, JI.C. CnaBunoii, .M. Temnosa, B./l. Heopimununa, JI.U. boxosuy, JI.O.
Oo6yxosoii, E.B. CaBunoii u T.1.

TpeBOKHOCTh KaK CBOMCTBO JMYHOCTH BO MHOTOM OOYCIJIOBJIMBAET MOBEICHHE
pebenka. OmnpeneneHHbli YPOBEHb TPEBOKHOCTH — €CTECTBEHHAs W 00s3aTeNbHast
OCOOEHHOCTh AKTHUBHOM J1edaTeNbHON JMYHOCTH. OJIHAaKO, TMOBBIIICHHBIH YPOBEHb
TPEBOXKHOCTU SIBJISIETCA CYObEKTUBHBIM NPOSBICHUE HEOIArONOay4Hsl TUYHOCTH.

TpeBoXHOCT, — oOIHAa H3 HauboJiee CIOXKHBIX U aKTyaJbHBIX MpodiieM
COBPEMEHHOU IICUXOJIOTUYECKON HAYKHU.

MOXHO BBIIEIUTh HEKOTOpPbIE HauOOJee 3HAYUMBIC TICUXOJIOTUYECKUE U
nejarorunyeckue NpuurHel (PaxkTopbl) BOSHUKHOBEHHS TPEBOKHOCTH.

1. ®akTopbl ceMeilHOro BOCHUTAHMS («MaThb—PEOCHOK») OOBIUHO SIBISIOTCS
[EHTPAIbHOM, «0a30BOI» MPUUYNHON TPEBOKHOCTU. DTO BIMSIET HA BOSHUKHOBEHHE
AMOLMOHAIBHBIX HAPYLIEHU U HEBPO30B.

MHorue ceMbu ¢ TPEBOKHBIMH JIETbMH OOBIYHO HETIPEACKA3yEeMbI B TIOBEICHHUS
poauTesneii: ¢ OMHOW CTOPOHBI, OHM CO3JAIOIasi OUIYIIEHHE HECTAOWJIBHOCTHU, C
JPYroi, — MPOSIBIIAETCS UX aBTOpUTapHas, JOMUHAHTHAS MO3UIIUSL.

2. llIkosibHAsI yCNIEIHOCTD. Y TPEBOXKHBIX JIETEH yale Bcero HabogaeTcs He
YI0BJIETBOPEHHOCTh CBOEH YCIIEBAEMOCTBIO; 3TO HE 3aBUCHUT OT OLIEHOK. OOBIYHO CBOU
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OTMETKH OHU CBSI3BIBAIOT C CAMBIMHU Pa3HBIMU MPUUYUHAMHU: OT «HECTIPABEIJIUBOCTH
VUHUTENST JI0 «CIyYalHOCTH» XOPOIIEeH OLEHKH. OJTHU JeTH OepyT BO BHUMAHHUE
OTHOLLEHHUE POAUTEIIEH K 3TON OLIEHKE U OTHOBPEMEHHO OCMBICIISIIOT €€ YepE3 MPU3MY
OTHOIIECHUSI K ce0e yuuTensa. DTU ABE MPUUYUHBI SIPKO MPOSBISIOTCS y MIIAIIINX
IIKOJIbHUKOB.

3. B3aumooTHomieHusi ¢ yuuteasimMu. OJHOM W3 OCHOBHBIX MPUYUH
TPEBOXKHOCTH OOBIYHO SBJISIOTCS HEOIAronmpusiTHbIE OTHOIIEHUS, KOH(IIUKTHI,
rpy0OCTh M HETAKTUYHOE IIOBEJICHUE YYHUTENIeW MO OTHOLICHHUIO K JETSIM. ITO
HEU30€KHO BeIeT K JUJAKTOTCHUM WM JUAAKTOreHHOMY HeBpo3y. Ilpu sTom
HenpodeccruoHanbHOE TTOBEICHHE TTe/Iarora BIUseT Ha 00N YPOBEHb TPEBOXKHOCTHU
BCET0 KJIacca, CYIIECTBEHHO MOBbIIIas ero. OcCOOEHHO 3TO CBOMCTBEHHO JIETAM 1-T0 U
2-TO KJIacCOB.

4. B3auMOOTHOILIEHHUsI CO CBEPCTHUKAMU. JleTH C TPEBOKHOCTHIO 3aHUMAIOT
caMoO€ pa3HOE TIOJOKEHHE CPEIu CBEPCTHUKOB: OT KpailHE HEOJIAarompHUsSTHOTO —
«OTBEPKEHHOI'0» 10 OUYEHb XOPOLIETO — «COLMOMETPUYECKON 3BE3IBD.

3nech OyAeT OTYETJIMBO TMPOCIEKHUBATHCS  BIMSHUE TPEBOXKHOCTH Ha
OCOOCHHOCTH U XapakTep oOmieHns. MOTHBOM IOPOXKJICHHS TIOBBIIICHHOM
3aBUCHUMOCTH OT CBEPCTHHUKOB BBICTYIIA€T cama TPEBOXKHOCTh. Kpome »storo,
TPEBOXKHBIC MMTKOJTHHUKHA 3HAYUTEIHHO YaIle, YeM X 3MOIUOHAIBHO OJIarormoydHbIe
CBEPCTHHKH, OLEHHUBAIOT TPYIIY CBEPCTHUKOB KaK HEHAJICKHYIO, JOMUHAHTHYIO,
orBepraronryto. IloaToMy 53T J€TH MEpexKUBAIOT COCTOSITHUE O€33alIUTHOCTH,
3aBUCUMOCTH, YTO BBITEKAET U3 CO3JABIINXCS XapaKTEPUCTUK TAKOTO OOIICHHUS.

5. BuyTtpenHuii koH@uaukr. MHOrna riaBHbIM HCTOYHUKOM TPEBOXKHOCTU
BBICTYNIA€T BHYTPEHHUU KOH(IMKT; 3TOT KOH(IUKT CBSI3aH C OTHOILIEHUEM K cele,
CaMOOIIeHKOM, SI-KOHLIeIIMeH.

BayTpeHHUIT KOH(QUIMKT BO3HUKAeT OT YPOBHS CaMOOIICHKH, KOTOpas
dhopmupyercs yxe K 4-My Ki1accy. B ¢Bs3u ¢ 3TUM, OTHOIIIEHHE peOeHKa K ceOe ObIBaeT
CaMbIM pa3HbIM. DTO 3aBUCUT OT OTHOILICHHUI B CHUCTEME B3aUMOJICUCTBUS «PEeOCHOK-
peOCHOK», a TaKKE YCTOWUMBAS CBSI3b TPEBOXKHOCTU U KOH(MIUKTHOCTH CAMOOIICHKH
MO>KET BO3HHKATh B CHCTEME B3aUMOJICHCTBUS «Pe0EHOK-B3POCIBII.

6. DOMOUMOHAJIbHBIIH ONBIT. YCTOWYMBas CBsA3b TPEBOKHOCTH U
HEOJIArOMPUATHOT'O AYMOIIMOHAIILHOTO OIbITa HAOIIOIAE€TCS B CBSA3HM C 3alIOMUHAHHEM
MPEUMYIIECTBEHHO HEOJAronpUATHBIX, HEYCIICIIHBIX COOBITUH.

OOBIYHO Jydllle 3alOMHUHAIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO HEraTUBHBIE COOBITHUS, B
pE3yAbTaTE YEro MPOUCXOIUT HAKOIJIEHUE OTPULATEIBHOTO SMOLMOHAIIBHOTO OIIbITA,
KOTOPBI MOCTOSIHHO YBEJIMYHUBAETCA IO 3aKOHY <«3aMKHYTOrO ICUXOJOTHYECKOTO
Kpyra» U HaxOJHWT CBOE BBIPAKEHHE B OTHOCUTEIBHO YCTOMYMBOM MEPEKHUBAHUU
TPEBOXKHOCTH.

B 1ienom npuynHON TpeBOTU MOXKET OBITh BCE, YTO HAPYIIAECT Y peOCHKa B €ro
B3aMMOOTHOIIICHUSX C OKPY>KAIOIIMMHU JIFOJIbMHU: YyYBCTBO HEYBEPEHHOCTH B cebe 1o
OTHOIIEHUIO K OKPY’Kalollel cpejie, BHyTPEHHUN KOH(IIUKT, CTPax IIKOJIbl, CEMEHMHBIN
KOH(MDIIUKT, aBTOPUTAPHOE BOCIUTAHUE, HEOJArONPUSTHBIC OTHOIIECHUS pPEeOCHKa C
POJIUTENSIMU, CEMEHHBIE KOHPIIUKTHI U T.]I.

PaGotass ¢ TpPEeBOXXKHBIMU JACTHMHU YYUTENIO HEOOXOIUMO WCIOJIb30BaTh
CIELHUAJIbHBIE OLIEHKH: MaKCHUMaJbHO Pa3BEPTHIBAIOTCS KPUTEPUU TOW WM HHOU
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OLICHKW, TIOXBaJlbl, 3aMEYaHWs W OJHOBPEMEHHO TIPEICIbHO CYXKaeTcsi U
KOHKpeTH3upyeTcsi cdepa MEHCTBUS OIEHOYHOTO CYXKIAEHUsS (OIEHUBAETCS HE BCSA
JESTENbHOCTh Cpa3y, a €€ OTAeNbHbIE IEMEHThI, 0OCOOEHHO ycmemHbie). [Ipu aTom
00JBIIOC BHUMAHHE YICISAETCS TOMIEPKaHWIO B Kiacce aTMochephbl MPUHSATHSA,
0e30macHOCTH, YTOOBI peOEHOK YyBCTBOBAJI, UTO €0 I[EHSAT BHE 3aBUCUMOCTH OT €r0
ycnexoB. BaxxHbIM siBIsieTCss (QOPMUPOBAHKME TAKOTO OTHOIIICHUS HE TOJIBKO K OIICHKE,
HO K YCIIEXY, HEYCTEXY, BBIMTPHIINLY, MPOUTPHINTY — K JHOOOMY pe3yabTary, Korjaa oH
BOCIIPUHUMAETCSI PEeOEHKOM, MpPEXKJe BCEro, KaKk OPUEHTHUP HA IyTH OBJIAJECHUS
3HAHUSIMHU, YMCHUSIMH.

[TockonbKy MaAMIAN IIKOJBHBIM BO3PACT SIBJISETCS MEPUOJOM HHTEHCUBHOIO
(GhopMHUpOBaHUS TICUXHMKH, MOCTOJBKY B 3TOM BO3pacTe TPEeOyeTcs KOPPEKIIMOHHO-
pasBuBaromas pabora, KOTOpas JODKHA pacCMaTpPUBATBCA B  COBOKYIHOCTH
TICUXOJIOTO-TICIarOTHYECKNX ~ CPEACTB,  IOMOTAIOMIMX  pPeOCHKY  yCIICIIHee
aIanTHPOBATBECA K COINMYMY U pPa3BHBAIONIMX B HEM AaKTHUBHYIO TIO3UIIHUIO,
HEOOXOIUMYIO JIJISl TPEOJI0JICHUS 3aTPYAHEHUI B OOIIIEHUH.

Takum 06pazom, paboTa yuuTess Mo CHATHUIO IIIKOJIHbHON TPEBOKHOCTH U CTPAXOB
JOJDKHA OBITh BKJIIOYEHA B XOJ YYE€OHBIX 3aHATHM, BHEKJIACCHONM W BHEYYCOHOM
NeATeTbHOCTU. JTa pabora Oyner wuMeTh dS(PQPeKT TOJbKO TpPU CO3JaHUH
OJIarOTPUSATHBIX YCJIOBHM CEMbE M IIKOJE, TJE XOPOIINEe OTHOIICHHS OymyT
MO/IJICP)KUBATH PEOCHKA.
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®OPMHUPOBAHUE UHBECTUIIMOHHOM CUCTEMBI B
MOJIEPHU3AIIMU TPOMBILIJIEHHOI'O ITPOU3BOACTBA

Xooxcuoaeea Hxoona Banueena
Hamaneancxuii unoicenepro-cmpoumenvtulil UHCMumym

AHHOTaIII/Iﬂ: B CTATBC UCCIICIOBAHO COACPIKAHUC U 3HAUCHUC HHBGCTHHHOHHOﬁ
IMOJIMTUKKN MW IIpomecca (bOpMI/IpOBaHI/ISI HHBCCTHI_[HOHHOf/'I CUCTCMbI B YCIOBHAX
MOACPHU3AIHNU ITPOMBINIJICHHOI'O ITIPONU3BOACTBA.

KiaroueBble CcJ10Ba: IMPOMBIIIIJICHHOCTD, HWHBCCTUIINU, IMpOMU3BOACTBO,
I/IHBeCTI/II_[I/IOHHHﬁ IIOoTCHOHUAaI, HMHBCCTHUIIMOHHBIC PECYPCHI, MOJCPpHU3AlNA,
HMHBCCTUIIMOHHAsA CUCTCMA, q)HHaHCOBLIC PECYPCHI, KIACTCpU3alr:l.

B pasButum sxoHoMuku PecnyOnuku VY30ekucTaH akTyalbHOM 3ajayeit
ABJIIETCS MOJEPHHM3alMs W JAUBEpPCU(PUKALMS OTpaciiel MPOMBIIUIEHHOCTH U UX
MMPOU3BOJACTBA, & TAKXKE IOBBIIICHUE €€ AKTUBHOCTU. [loTOMYy 4TO mpoMbIlIIeHHAs
CeTh WUIPaeT OYEHb OOJBIIYI0O POJIb B TMOBBIILIEHUH COLUATBHO-3KOHOMUYECKOIO
OmarococtosiHus HaceneHus. Kpome Toro, B pesynbrare MOACPHU3ALMU OTpaciei
IIPOMBILIJIEHHOCTH MOX@HO ITOMOYb YJIYUYIIUTh KAYECTBO KW3HU HACEJIICHUS 34 CUET
MIPOU3BOJCTBA MPOAYKIHMH, CIIOCOOHON 3aMEHUTh MUMIOPT. IJTO, B CBOIO OYEpE.lb,
TpeOyeT pa3pabOTKU CTPATETMUYECKUX TMPOEKTOB M IIMPOKOrO HCIOJIb30BaHUs
WHOCTPAHHBIX MHBECTUIIMH TIPU UX peaiu3alinu.

B Hacrosdmee BpemMs B YCIOBUSIX PBIHOYHOM 3KOHOMHMKHM aKTHUBHAs
MHBECTULIMOHHAS TMOJUTHUKA SBIETCS BaXXHEWIIMM YCIOBUEM MOJECPHHU3ALHNN U
OOHOBJIEHUS HAIlIe CTPaHBI.

B kadecTBe OCHOBHBIX HampaBlIeHWH U (PAKTOPOB Pa3BUTHs MHBECTUIIMOHHOM
CUCTEMBI B IPOMBIIIEHHOM KOMILIEKCE MOKHO YKa3aTh CJIEIYIOLIHE:

epeaIN3aIUs LEJIEBbIX UHBECTUIIMOHHBIX MTPOTPAMM;

epopmupoBanne HeoOXOaUMON  HMHPPACTPYKTYPHl JUIsl  MPOMBINIJIEHHO-
MIPOU3BOICTBEHHON JIeATEIbHOCTH (BOJA, T'a3, DJIEKTPOIHEPIUsl, TPAHCIIOPT U T.1.);

®CO3/I1aHME HOBBIX NMPEANPUITHI B chepe JTerkoil MpoOMBILIIIIEHHOCTH U OCBOCHUE
MIPOU3BOJICTBA FOTOBOW MPOAYKLIHHU C y4ETOM (POHJOEMKOCTH CO3/1aBa€MbIX pabOUunX
MECT;

®CO3/IJaHME HOBBIX NPEANPUATHA B 00JIaCTH NEepepadOTKU BHJIOB CHIPbS, HE
YYacTBYIOIIMX B MPOMBIIIUICHHON IepepaboTKe, ¥ OCBOCHHE MPOM3BOJICTBA HOBOM
MPOAYKIINH;

®CO37IaHME HOBBIX MPEANPUATHI B cdepe mepepadoTKH CeNbCKOXO03sHCTBEHHON
MPOJYKIIMU U CHAOKEHHS PhIHKA MECTHOU MPOTYKIIUEIH;
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®IPOM3BOJICTBO TOBAPOB HAPOJIHOI0 MOTPeOIeHUS JJisi 00eCTieUeHUs] MECTHOTO
PBIHKA JOCTYITHOW U KaU€CTBEHHOW MPOAYKLIUEN U CHA0KEHUS €10 PhIHKA;

®pa3BUTHE NMPOMBIIIJICHHOCTH CTPOUTEIIBHBIX MaTEPUAJIOB;

eYIYUYIIUTh (PUHAHCOBOE COTPYAHUYECTBO OAHKOB U  MPOMBIILIEHHBIX
OpEeANpUSATAA B LENAX TMOBBIIICHUS A(OPEKTUBHOCTH U PE3YJIbTATUBHOCTH
0AHKOBCKOI'0 KPEIUTOBAHUS B PA3BUTHH MPOMBIIIIIEHHOCTH;

®AKTHBU3ALMS JIESITEIBHOCTH, CBS3aHHOM C MPHUBIEYEHUEM HHOCTPAHHBIX
VHBECTUIMN B PA3BUTHUE MPOMBILLICHHOCTHU 10 BCEM HAIIPABIICHUSM;

eyjiensass 0co00€ BHUMAHWE peaM3allid  WHBECTUIIMOHHBIX  TMPOEKTOB,
dhopMUPYIONIUX IEMOYKY J00aBJICHHOM CTOMMOCTH TIpU MepepaboTKe MECTHOIO
CBIPbS,

eHaja)XKMBaHWE OoJiee IIMPOKOTO HCIOJBb30BAaHUS JBIOT W THpedepeHiui,
CO3/IaHHBIX B PaMKaxX MPOTrPAMMBI JIOKAJIM3ALUU U MEXKTYHAPOAHON MPOMBIILIEHHON
SpPMapKu U KOOTIEPATUBHOU OWPKH;

epacuIMpeHre 00bEMOB IKCTIOPTA IPOTYKIIUHU, TPOU3BOAUMOM B IPOMBITIIIICHHOM
KOMIUIEKCE, TIOMOIIb MaJIbIM MPEANPUITUIM B SKCIIOPTE.

OcymiecTBiieHHE WHBECTUIIMA B MPOMBIIUIEHHBI KOMIUIEKC [0 TaKuM
HaMpaBJICHUSIM TPUBEAET K CTPYKTYPHBIM HM3MEHEHUSIM B SKOHOMHMKE pErhoHa B
COOTBETCTBHH C COBPEMEHHBIMU TPEOOBAHUSIMU U OKAXKET MOJOKUTEIHHOE BIUSHUE
Ha 00BEM DKCIIOPTA, €r0 COCTaB M KaueCTBO 3a CUET AUBEPCUPUKALINUA OTPACIIH.

[lenn w HampaBiaeHUS TOCYAAPCTBEHHOW IIOJIUTHUKKA OpPHEHTHUPOBAHBI Ha
MTOBBIIIIEHNE MHBECTUITMOHHON aKTUBHOCTH XO3SHUCTBYIOIIUX CYOBEKTOB oTpaciu. Ha
JAHHBIK MOMEHT B €ro paMkKax MpPelyCMOTPEHO MNPUHATHE BAXXKHBIX MEp IO
BO3POXKJICHUIO TPOMBINIJICHHOCTH B PETHOHAaX, a TaKXe pa3padoTKa CETEeBBIX
nporpaMM JUisi perMOHOB. /[aHHBIE TTPOrpaMMBbl CIIYXaT PAa3BUTHI0 WHHOBAIMOHHOMN
NEATENBHOCTHA B OTPACIH, HAUTAKUBAHUIO TOCYIAPCTBEHHO-YACTHOTO MAPTHEPCTBA I10
BXKHBIM HAIIPaBJICHUSM, a TaKK€ ONTUMH3ALUUM PA3ZMENICHUS PErHOHAIBHOM
SKOHOMHUKH B MPOCTPAHCTBE, POPMUPOBAHUIO U PA3BUTUIO KIIACTEPOB.

Ha nam B3risa, s yCKOpPEHHSI KIIACTEPHBIX MPOLECCOB B MPOMBIILIEHHOM
KOMIUIEKCE peruoHa HeoOXOJIMMO pa3padoTaTh U pean30BaTh COOTBETCTBYIOIIWE
MPOTPAMMBI IO CO3JJaHUI0 YCIOBUM ISl pealin3allii MHBECTUIIMOHHBIX MPOLIECCOB U
WHHOBALIMOHHOTO Pa3BUTHUSI Ha MPEANPUATHAX, a TAKKE MOJJEpKaTh WHUIUATHBBI
B3aMMHOI'0 COTPYJHHYECTBA CO BCEX CTOPOH. BCEMH OpraHaMU TOCYJapCTBEHHOMU
BJIACTH U MECTHOT'O caMoynpaBieHus. OHU MOT'YT BKJIKOYATh:

1. Pa3paboTka miaHa MepONpUATHUM MO TEXHOJOIMYECKOMY pa3BUTHUIO
MPOMBIIIJIEHHOTO KOMIUJIEKCA PETMOHA.

Ero mporpammsl mpemycMaTpuBaloT CO3/1aHHE HEOOXOAMMOW MHHOBAIIMOHHOM
uHppactpykrypel B  peruoHe. Co3gaHue  pEruoHaJbHOM  WHHOBAIIMOHHOM
UHOPACTPYKTYPhl W peamu3amus MporpaMM  TOIJEPKKH  HHHOBAIIMOHHOTO
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MPEANPUHUMATENBCTBA  CIOY)KaT  (POPMUPOBAHUIO  0A30BBIX  YCIOBUH I
(dbopMupOBaHUs KIACTEPOB MPOMBIIIICHHOTO KoMIuiekca. « I(h(EKT OT HOBOBBEIECHUS
rianupyetcs Ha ctaaun TOO u pocturaercst B xoae 3(PQPeKTUBHOCTH BIOKEHHOIO
karmuTana»’. OIHAM U3 TIaBHBIX IPHOPUTETOB JTUX MPOrPAMM CTAHET YKPEILICHHE
TEXHOJIOTMYECKOI'0 COTPYJHUYECTBA MEXAY (PUPMaMH.

2. Pa3palGoTka cTparerui WHHOBAlMOHHOTO PAa3BUTHS IMPOMBIIUIEHHOIO
KOMIUIEeKca peruoHa. OAHUM W3 MyTeWd penieHus npoOjeM OTpaciii B YCIOBHSX
MOJICpHU3AIMN PErMOHATBHON HSKOHOMHUKM SIBJISIETCS CO3JIaHME U peanu3auus
MHHOBAllMOHHOM CTpaTeruv pa3BUTUS NPOMBILIJIEHHOIO KOMILJIEKCAa, Ha OCHOBE
KOTOpPOH BO3MOXHO (POPMHpPOBAHUE CUCTEMBl HHHOBAI[MOHHOTO YIPABICHUS B
MPOMBIIIEHHOCTh. D()(PEKTUBHOCTD peaau3alui JaHHOW cTparerun OyJeT 3aBUCETh
OT 00beMa MHBECTULMOHHBIX CPEJICTB, BIOKEHHBIX B MPOU3BOJCTBO MHHOBALIMOHHON
npoaykuuu. Pa3paboTka MHHOBALIMOHHOM CTpaTErvM MPOMBIIUIEHHOIO KOMILIEKCa
peruona TpedyeT cOOMIOCHUS ONpEACTCHHBIX YCIOBUM, BaXKHEUIIUMHU U3 KOTOPBIX
ABIISIIOTCA HAJIWYUE WHBECTULMOHHBIX PECYPCOB AJIs pa3pabOTKM HMHHOBALIMOHHOM
CTpaTeruy, MpUBJIEYEHUE KBAIM(PUIMPOBAHHBIX HAYYHBIX KaJpoOB K IMpoleccy
CTPaTEernyecKoro MmIaHupOBaHus, U T. 1.
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AHHOTALIMA: Makonana WHBECTULASIITADHUHT UKTUCOAUETHU
PUBOXJIAHTUPHUILIATH TYTTaH YPHHU Ba TabCUPH, COXajapAard XO3Upru IauTaa
WHBECTUIIMSIIAD TabCUpUIATH OVYimaéTraH y3rapuiuiap, >KaxOoH HWKTHCOAUETHIATH
Oynmaérran y3rapuiiap Ba KeNTyCHIary kapaéunap EpuTuirad

Kanur cy3aap: XOPHKUHT VHBECTULUA, WUKTUCOJUET,
TUOepaITa TUPUII, MUJUTHI AapoMaa 0aHIJIMK,0030p MyHOCabaTIapu.

Abstract: Theroleand impact of investmentsin the development of the economy,
current changes in the spheres of investment, changes in the world economy and future
processes are covered in the article.

Key words. foreign investment, economy, liberalization, national income,
employment, market relations

AHHOTaHI/ISI: B cratbe OCBCHICHBI POJIb U BJIUAHHC HHB@CTHHI/IfI Ha Pa3BHUTHC
HPKOHOMHKH, TEKYIIUE U3MEHEHUS B cpepax MHBECTHUPOBAHUS, U3MEHEHHUS B MUPOBOM
HSKOHOMUKE U OYyIyIIHe TTPOIIECCHI.

Kiaw4yeBue cjioBa: MHOCTpAaHHBIC HHBECTHIIMH, SKOHOMHKA, JUOEpan3aIms,
HaHHOHaHBHBIﬁ A0X0H4, 3aHATOCTh, PBIHOYHBIC OTHOIICHUA

YKaxoH HKTHCOAMETHHHHT, Iy KYMIaJaH Y30eKHCTOH MKTHCOAMETHHHHI XaM
KEITyCH TapaKKUETH, acOCaH, WHBECTUIMsUIapra OOFTUKINTMHN OYTyHTH KyHHa Xap
Ooup OwmmMm coxuOu aHrmad eTraHjuruHU Ha3apaa TYTCaK, XO3WPTH KyHJa
pecnyOIuMKaMu3 ~ UKTUCOAUETUTAa  WHBECTULIMSUIAPHU,  XyCycaH, 4eT 9l
MHBECTHUIMSIIAPUHHI KEHTPOK KaI0 STUII YIApHUHT MaMJIaKaTUMU3/1a YTKa3WIaETran
WUKTHCOJUI MCIIOXOTIAPHUHT CaMapaii WKPOCUHU TAbMUHJIAIIHUHT MyXUM aCOCHUTa
alllaHraHauru Ouiad OOFJIMKIIMTMHU TYLIYHUO OJMILI KUIUH 3Mac.

Byryuru kyHma mamiiakaTUMU3/a amaira OIIUPUIAETraH KeHI KaMpOBIH
MKTHCOIUN MCIOXOTJIAPHUHI HATWXKACHUJA MWUIMH MKTUCONUETIA Y3 Ma3MyH Ba
MOXHMSTHTA Kypa sSHTH cudatra sra Oynran xapaHmap amanra ommokma. CYHrTH
fimmapna  Y30eKHCTOHIA MAKpPOMKTHCONMIT OapKapopiHKKa OJpHIIMII, TAIIK{
CaBIOHM  JIMOEpaNAIITHPUII  Ba  MKTUCOAMM  MHTErpamus xapaéHIapuHU
PUBOXKJIAHTUPUIT OyiiMda Ce3wapiii HUCIOXOTIAap amaira OMUpWIad. Maskyp
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UCJIOXO0TJap, PHI aBBaJIO, MaMJlakaTAa XaJK (papaBOHIMIMHMU Ba XaJK TYypMYII
JapaxaCMHM OIIMpUINra  Kapatuiaran. byrynrm  rnoban  nyHéma — axonu
(GapOBOHJIUTMHM  YCHUIIMHKA TabMUHIA0 OepyBuM oOMWUIapjaH Oupu Oynran
MKTUCOIMM YCHII Yy3arMHA MamJIakaTiaap MKTUCOAUETUIATU TYFPUAAH-TYFpU
XOPHKUI MHBECTULMAIAPD OKUMH TAIIKWI KWIHAILY Xe4 KUMI'a CHpP 3Mac.

Mamiakar MKTUCOAMETUHU PUBOXKIIAHTHUPUIIIA MamilakaTra KUpUO KenaéTra
TYFPUIAAH-TYFPU XOPMIKUM WHBECTHULMSIAD XaXXKMU XaMJa ylapAaH KaHYIUK
camapaiin (QoiganaHaETraHIUTd MYyXHM  axamusaT  KacO  astaau.  AMHUKca
pUBOXKJIAHAETraH MamJlakarjiap XamJa YTHII JaBpUHU OOIIJaH Keuyhpaérra
Mamiakariaapia — TYFPUIOAH-TYFPU  XOPWXKMM  MHBECTULMSUIADHH ~ MKTUCOIHMN
PUBOXKJIAHUII Ba MOJEpPHHU3ALMA, MWIANA JapoMajuiap YcHIlld Ba OaHIJIMK MaHOau
cudartuaa Kypuiaau.

Cyurru iimmnapna  Y30eKHCTOH MKTHCOAMETHTa KHMpUO KenaéTraH TYFpHIaH-
TYFPU XOPMXKUM WHBECTHUIMSUIAD XaXMHU omub Oopaérranura kapamaid XaMoOH
V36ekucTOH XOpwkuii MHBecTMIMA KaOynl KWIyB4M JaBmaT cudaThia macT
KypcaTkudura ara Oyiaubd KOJIMOKJA.

WMHBecTHIMSIIAp JapaykacH sUIIA MYKU MaxCyJI0T Xa)KMHTra CE3WIapIIH Japakaaa
TabCUP KypcaTaau, MUUIMNA UKTUCOIUETAATU KYTIJIa0 MyTaHOCUOJIMKIIAp YHUHT YCHUIII
cypbariapura 6ornuk. MHBecTUIMSIap MaMIlaKaT MUKECHIa KEHIAaUTUPUIITaH TaKpop
UIUI1a0 YMKAPUIIIHY TAbMUHJIAIIHY SXIIUIaiau. MHBecTuus xapa€Hu Ba UKTUCOAUM
Yeum  ypracupgard  y3apo  OOFMUKIMKHU — TaXJWil  KWIMILJA  WHBECTHUIIUS
MYJIBTUIUIMKATOPH MYXUM aXaMUATra 3ra. YHA yMyMHUH JapOMaJJIapHUHT YCUIIH Ba
KylIuM4a KanuTan KyiuiManap ypracuaaru Hucoat cudatuaa udoaanamn MyMKHH.

V36ekucron Pecnybnukacuga om0 OopwiaéTraH MOJNMSBUM HCIOXOTHHUHT
acocuil MakcaJu WKTUMOMN WYHaITHpUiITaH ©0030p WKTHCOMUETHTAa YTHUII, OYHUK
Tamku cuécat Oapkapop OYynraH Ky4id XyKyKHH-IEMOKpaTHK Ba (QyKapoiap
KAMMUATUHUA Kypulll XucoOnaHaau. BymapHuHr Oapuacu WKTHUCOIMN HCIOXOTIap
acocuja amaiara ONMPHIANHM. Y30EKHCTOHHHHT 6030p MKTHCOAMETHTA Y THIIN
*Kapa€Huja UKTUCOAMN HCIOXOTHUHI Y3UTa XOC MOJACIH sSpaTWiarad Oynau0, yHUHT
MYXUM TapKUOWWA KUCMIIAPUHU ajloXuJa axXpartud KypcaTUIl MYMKHUH. BU3HHHT
bukprumm3da, Oynap Kyiuaaruiaapaan noopar:

- Kumwiap (apoBOHJIMIM OUIMIIMHMA TabMHHJIOBYM MYHOCHO HaTWKara
DPUILMINTA HKTUMOWM MyHAJITaHIIUK;

- UKTHCOAMETHU OapKapopiallTUPHUII MYaMMOCHMHHU Xajl A3THUII Ba MeEXHAaTra
TaéKaTIM axOJIMHU UII OWJIaH TabMUHJIALI OaHAJIUTH OWJIaH MaKpOMKTHUCOAMM YCuI
Vypracumaru HUICOATHUHT TEHT OYIJIMIIN;

-ANUIa0 YMKAPUIIHMU TYTPUIAH-TYTPU JaBiaT TOMOHHUJIAH OOLIKapHIIJaH BO3
KEUHII, UKTHCOANA MaKcaara MyBOQHUKINTH, (GaOTUAT TypiapH, UILIA0 Ynkapa&Tran
MaxCyJoT XaXMH Ba pyWxaTu, WILIA0 YUKAPUII XYKAJIWK ajJoKalapu KylamMHuaaH
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Kenu0 4uKuO ToBap MNUIA0 YMKAPYBUMIAPHUHT Y3JIapura UKTUCOAUN SPKUHIMKIIAP
Oepwur;

- MHBECTHULMS CUECAaTUAArd YCTYBOp WYHAIMIUIAPHU TaHJAll Ba XOPWKUU
KaluTaIHU Kaja0 3TUIIA 3apyp LIAPOUTIAPHU >KOPUN ITHUII OPKAIU UKTUCOIUETHU
TapTUOTa COJIUIIL.

Uxrucoauit 6omkapysra Manpaatinapaad doiganaHuml, UIIOHUINA HKTUMOUI
Ka(oJIaTHU TabMUHIAIIIA AaBIaTHUHT (aos Ba3udacuHu TabMUHIIAII,

- 0030p MKTUCOAUETUHU IIAKUIAHTUPHUIIHUHT Oapuya OOCKUYIapuaa, OupuHYU
HaBOAT/Ja, aXOJIMHUHT KaM TabMUHJIAHTAaH KUCMHHHM XUMOS KWIHII Oyiuda Kywid
VOKTUMOMM cHUECAT FOPUTHULL,

- 0030p MyHoOcabaTiapura YTHUII [IAPOUTUAA COJUK JaBiIaT MKTUCOAUMN
cu€CaTUHU amMaJira OIIUPHUIITHUHAT OOII TApTUOTa COMII OMIIIA OYITNO KOJUIIN Kepax.
bank Ba MoJIMsI TUBUMUHUHT PUBOKIIAHUIIIM HATHXKAacKAa OaHK UIILJIapu Ba OaHKKA OUJT
OynMaraH MOJUS XU3MATH TypJIapuHU OWUP-OMpUIAH aXXpaTHIl MYaMMOCH KeuO
YUKMOKJA.

Yy MyaMMOHHM Xajl 3THII Y4YyH SAroHa HWHBECTUIMS Oo30puia OaHKKa
TaaJUTyKJId OyiMaraH Xu3MaTJIApHUHT VPHU Ba POJUHU aHMKJIAII  JIO3HM.
PuBoxyiaHran mamiakatiap Taxpubacura kypa, 0030p IIapouTiapuja THXKOpaT
Oankiapu OwiaH Ouwp KatopAa MyQAaTiv Mabiar OwiaH TabMUHJIAWMIWTAH Ba
CyFypTajaiiura, IIyHUHTAEK, (oHa Oupkacuna omnepauusiap oaud OopaauraH
MXTUCOCTAIITUPUIITaH Myaccacaiap Ty3UII MaKcaara MyBOpUK.

Mamiakat MKTUCOAMETUHH, XYCycaH, UIUIA0 YUKAPUIIHU PUBOMXIIAHTHUPHUII Ba
UKTUCOAMN YCHUIlra SpUIUIIAA, UHBECTUIIMS MaOJariapuiad OKuiaoHa (GhoilgaiaHuI
MYXHUM axaMmusT kacoO 3taau. by aca ¥3 YpHHIa MaMilakaT MUKW Ba TAllTKKM HHBECTHITHS
MaOJaFIapUHUHT HMKTUCOAUET CEKTOpU OYyiiMdya TaKCUMOTHAA TYFPU HYHAIMIIIHU
O6enrunad onumuu Tako3o sTaau. Iy Hykram HazapaaH, MamiakaT UKTHUCOIUETHTA
WYHAITUPWITaH WHBECTUIMS MaOJarliapu caMapaJopJIMTUHU aHMKJIAll MakKcajra
MYBOQUKIUD.

Hamanran Bunosituma 2023- i ssHBap-AekaOp oiylapuja acoCHi KamuTajra
V3namtupunarad uHBectunvsuiap 20734,5 miapa. cyMHHA Tamkuia KuidO, Oy yTran
HuHUHT Moc AaBpura Hucoatan 130,8 %uu tamkwn >tau. (1-Kaapai)

Acocuil KanmuTajira WHBECTUUMSJIAPHUHI MapKaszjaliMaraH MOJUSIAIITHPUII
MaHOaanapuaaH TYFpUAaH-TYFPHU XOPHKUI HHBECTULIMSIIAp Ba KpeauTaap 2022 iunna
30,2% nHu Tamkwi 3Tran o6ynca, 2023 imnga Oy kypcatkud 46,2% HU TaKWI STIU.
2023- #wnpa  ukrhucogud  daonusT Typjaapu OyiMya acocuil  KamuTalira
WHBECTULIMSIIApAA KHUIUIOK XYKamuruHu yiuymu 5,6 % Hu, unoiad Yukapuiil
caHoatuHu ynymu 46,0% Hu, Kypwmim uiaiapuaa 4,3% Hu, TallWIl Ba cakjiall
unutapuaa 3,9% uu, TabiiuM coxacunaa 2,1% Hu, COFIMKHU cakjaumgaru yaymu 3,5%
HU TaIlKWI 3TIH.
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1- >xanBan
Moliyalashtirish manbalari bo‘yicha asosiy kapitalga investitsiyalar

Asosiy kapitalga o*zlashtirilgan investitsiyalar ~ 20734,5 130.8 100,0
shu jumladan:
Markazlashgan investitsiyalar: 1307,6 67.8 6.3
Byudjet mablag'lar 449.6 43,1 22

Suv ta’minoti va kanalizatsiya tizimlarim

rivojlantinish jamg*armasi mablag‘lan 74,2 44,1 0.3
O*zbekiston Respublikasi kafolati ostida
bo‘lgan chet el kreditlar 783,8 109,0 3.8
Tiklanish va taragqiyot jamg‘armasi ) ) )
mablag‘lan

Markazlashmagan investitsiyalar 19426.9 139,6 93,7
Korxonalaming mablag‘lan
{mahaliiy byudjet mablag lavini go‘shgan holda) 4507,0 126,4 21,7
Aholi mablag‘lari 27139 105.5 13,1
To*g'rdan-to*g*n va boshqga xorijiy investitsiya 9579 4 201.4 46.2
va kreditlar ’ ’ ’
Tyorat bank kreditlari va boshga
qarz mablag*lari 2626.6 86.5 12,7

Bunositaa acocuit kanuranra Y3namTUpUITad HTHBECTUIMsIIap Oyiinua 2023- dui
STHBap-7eKa0p oiIapua SHT FOKOPHY KypcaTKUaIap KyHuaara Xyayaiap/ia Ky3aTUIIn:

Hamanran maxpuna — 7011,6 mapa. cym, tymannapaad TYpakyproH TymaHuaa —
2105,1 mupa.cym, Hamanran tymannna — 1802,9 mupa. cym Talmkui 3TAM.

2023- iinn ssHBap-IeKadp oiylapya acoCHid KamuTaara MHBECTHIUSIIaPHUHT
TEXHOJIOTHUK TapKuOu Oyinya Kypuiuil uiniapura 9068,8 cym mabiar KUPUTUIIIH.
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Asosiy kapitalga investitsiyalarning texnologik tarkibi
__(jamiga nisbatan, %da)

(l Qurilish-montaj
> ~ ishlari

[y Ownan Oupra KeHWHIW HWUIlapAa BWIOATIA aMajira OLIMPHIAETTaH

UKTHCOIUMN, CHECHM HCIOXOTJIap HaTWXkKacuaa ymlOy KYpcaTKud acTa-CeKHH
KyTapmmb 60pMOKIa. XOpWKWN MHBECTUIUSIIAP YUYH SIpaTUITaH MIapT-MapouTiap
MaMJIaKaTUMH3 UKTUCOIUETUTA HKaNI0 dTUIAETTaH MHBECTHUIUSIIAD XAKMUHU WHATIaH-
Hunra kynaiu® OopuIlura UMKOH OEpPMOK/IA.
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O'ZBEKISTONDA TURIZMNING SALOHIYATI

Toshkent Kimyo Xalgaro Universiteti turizm yo nalishi talabasi
Eshtemirov Husniddin
Toshkent Kimyo Xalgaro Universiteti turizm yo nalishi talabasi
Talifov Ziyodulla

Annotatsiya: O’zbekiston o’zining ko’plab tarixiy-me’moriy yodgorliklari, turfa
xil igqlimi va tez sur’atlarda rivojlanishi bilan butun dunyo diqgatini o’ziga
tortmoqda.Asrlar mobaynida O’zbekiston Buyuk ipak yo’lining savdo, savdogarlar va
sayohatchilar, jo’g’rofiyashunoslar va missionerlar, isti’lochilar va zabt etuvchilarning
yo’lida joylashgan edi. Ayni paytda esa, O’zbekiston tashabbuskor, madaniyat, tarix,
an’ana va ekzotik mamlakatlarga qiziquvchilar uchun maftunkor sayyohlik
yo’nalishlaridan biriga aylanmoqda.Ushbu maqolada O'zbekistonning turizm
salohiyati hagida mallumotlar berilgan.

Kalit so'zlar :turizm,infratuzilma,tarix,an’ana,urf-odatlar,madaniyat.

AHHOTAUMA: Y30€KUCTaH, NPUBJICKAIOUIMHA BHHMAaHHE BCEro MHpa CBOUMMU
MHOTOYHMCIICHHBIMA ~ WCTOPHYECKUMH W apPXUTEKTYPHBIMH  TAMSTHUKAMH,
pa3HOOOpa3HbIM KJIMMATOM M CTPEMHUTEIBHBIM pPa3BUTHEM, HAXOAWJICS Ha IyTH
MyTEIIeCTBEHHUKOB, Teorpa)oB 1 MUCCUOHEPOB, 3aBOeBaTeNeil U 3aBoeBareneil. Ha
JAHHBIA MOMEHT Y30€KHCTaH CTAHOBUTCSI OJHUM U3 YBJIEKATEIbHBIX TYPUCTHUECKUX
HaIPaBJICHUH I TE€X, KTO WHTEPECYeTCS KYJIBTYPOW, MCTOPHCH, TPaTUIUSIMU H
HK30TUYECKHMH CTpaHaMu. B JaHHOW cTaThe TmpeAcTaBieHa WHPOpPMAIUS O
TYPUCTUYECKOM IMOTEHIANE Y30eKnCTaHa.

KuiroueBble cjioBa: TypusMm, HMH(PACTPYKTypa, HUCTOPHs, TPAAULMH, OObIYAH,
KyJIbTypa.

Abstract: Uzbekistan is attracting the attention of the whole world with its many
historical and architectural monuments, diverse climate and rapid development. was
on the way of travelers, geographers and missionaries, conquerors and conquerors. At
the moment, Uzbekistan is becoming one of the fascinating tourist destinations for
those interested in culture, history, tradition and exotic countries. This article provides
information about the tourism potential of Uzbekistan.

Key words: tourism, infrastructure, history, tradition, customs, culture.

KIRISH.

O‘zbekiston Markaziy Osiyoda joylashgan, boy madaniy meros, goyib tabiat
manzaralari va ming yillik tarixga ega dengizga chiga olmaydigan davlatdir. Asta-
sekin ro'yobga chigayotgan va rivojlanib borayotgan muhim turizm salohiyatiga ega.
O‘zbekistonda YUNESKOning Butunjahon merosi ro‘yxatiga kiritilgan bir gancha

@ http://www.newjournal.org/ 46 Buvinyck scypnana Ne-45
Yacmov—11 Man —2024


http://www.newjournal.org/

@”! \ OBPA30BAHHE HAYKA H HHHOBAIJHOHHBIE HJIEH B MUPE I
2181-3187

ob’ektlar, jumladan, o‘zining ajoyib islom me’morchiligi, qadimiy obidalari va
jo‘shqin bozorlari bilan mashhur bo‘lgan tarixiy Samarqand, Buxoro va Xiva
shaharlari joylashgan. Ipak yo‘li savdo yo‘li ta’sirida bo‘lgan mamlakatning boy
madaniy merosi tashrif buyuruvchilarga o‘tmishga o‘ziga xos ko‘rinish va ko‘p asrlik
an’ana va urf-odatlarni o‘rganish imkoniyatini beradi.[5]

ADABIYOTLAR TAHLILI VATADQIQOT METODOLOGIYASI.

Mamlakatda madrasalar, magbaralar, masjidlar va qal’alar kabi ko‘plab tarixiy
obidalar mavjud bo‘lib, ularning aksariyati yaxshi saqlangan va sayyohlar uchun
ochiqdir. Ushbu saytlar O‘zbekistonning tarixiy o‘tmishiga ko‘z tashlab, mintaqa
tarixi, san’ati va arxitekturasi haqida qizigarli ma’lumotlarni taqdim etadi.O'zbekiston
nafagat tarixiy va madaniy diggatga sazovor joylari; shuningdek, hayratlanarli tabiiy
landshaftlarni tagdim etadi. Tyan-Shan tog‘larining qorli cho‘qqilaridan tortib,
Qizilqum va Qoraqumning bepoyon cho‘llari, yam-yashil vodiylari va tiniq
ko‘llarigacha O‘zbekistonning rang-barang geografiyas tabiatni sevuvchilarni ham,
sarguzasht izlovchilarni ham o‘ziga jalb giladi.O‘zbekistonda sayyohlik industriyasi
bargaror rivojlanmogda, hukumat infratuzilmani rivojlantirish, mehmonxonalar
qurilishi va tashrif buyuruvchilar soni ortib borayotganini ta’minlash uchun turistik
xizmatlarga e’tibor qaratmoqda. Hozirda sayyohlarning ehtiyojlarini qondirish uchun
asosiy turistik yo‘nalishlarda zamonaviy mehmonxonalar, mehmonxonalar, restoranlar
va transport imkoniyatlari mavjud.O'zbek oshxonasi mamlakatning boy tarixi va turli
etnik guruhlar ta'sirida ta'm va aromatlarning goyib aralashmasidir. Palov, shashlik va
samsa kabi an’anaviy taomlar mahalliy aholi va sayyohlar orasida mashhur bo‘lib,
O‘zbekistonning madaniy xilma-Xilligini aks ettiruvchi o‘ziga xos gastronomik
tajribani tagdim etadi.Sarguzasht ishqibozlari uchun O‘zbekiston trekking, piyoda sayr
qilish, kemping va cho‘l safari kabi ochiq havoda ko‘plab tadbirlarni taklif etadi.
Sarguzasht turizmi mamlakatda ommalashib bormoqgda, bu tashrif buyuruvchilarga
xavfsiz va nazorat ostida bo'lgan muhitda yo'ldan tashqari yo'nalishlarni kashf qilish,
mahalliy hamjamiyat bilan mulogot gilish va adrenalinni to'ldirish faoliyatini boshdan
kechirish imkonini beradi.[4]

MUHOKAMA VA NATIJALAR.

O‘zbekiston o‘zining tarixiy islomiy maskanlari va islom tarixidagi taniqli shaxslar
bilan alogalari tufayli musulmon sayohatchilar uchun aohida ahamiyatga ega
Bargaror turizm amaliyotiga e’tibor kuchayib borayotgan O‘zbekiston o‘zini ekologik
toza va mas’uliyatli sayohatlarda yetakchi sifatida ko‘rsatish imkoniyatiga ega.
Sayyohlik industriyasining uzoq muddatli barqarorligini ta’minlash magsadida
mahallalarda sayyohlik, tabiatni muhofaza qilish va madaniy asrashni rivojlantirishga
garatilgan tashabbuslar amalga oshirilmoqda.Umuman olganda, O°‘zbekistonning
sayyohlik salohiyati keng varang-barang bo‘lib, turli xil qgiziqishlarga javob beradigan
madaniy, tarixiy, tabiily va sarguzashtli diggatga sazovor joylarni taklif etadi.
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Mamlakat sayyohlik infratuzilmasiga sarmoya kiritishda, o‘zining noyob merosini
targ‘ib qilishda va tashrif buyuruvchilar tajribasini oshirishda davom etar ekan,
O‘zbekiston butun dunyo bo‘ylab sayohatchilarni o‘z xazinalarini o‘rganish va uning
yashirin marvaridlarini kashf etish istagida bo‘lgan.[3]

Markaziy Osiyoning gog markazida joylashgan, boy tarixi, madaniyati va tabiiy
go'zalliklari kashf etilishi kutilayotgan O'zbekiston joylashgan. Ipak yo‘lining qadimiy
shaharlaridan tortib Tyan-Shan tog‘larining baland cho‘qqilarigacha O‘zbekistonning
sayyohlik salohiyati har xil bo‘lganidek, o‘ziga maftun etadi.O‘zbekiston shaharlari
o‘tmish va bugun an’ana va zamonaviylik uyg‘unligida uyg‘unlashgan jonli
muzeylardir. Samargand, Buxoro va Xiva — Ocfzbekiston madaniy merosining
javohirlari — muhtasham magjidlari, baland minoralari va madrasalari bilan
magqtanayapti.O‘zbekistonning har bir go‘shasi, gadimiy Ayaz-qal’a xarobalari,
Samarqanddagi mahobatli Registon maydonigacha o‘z tarixidan hikoya qiladi.
Mamlakatning murakkab tarixi va merosini ochib beruvchi muzeylar, saroylar va
arxeologik joylarga tashrif buyurganingizda vaqt bo'ylab sayohat qiling. O‘zbekiston
arxitektura durdonalarining murakkab koshinlar, o‘ymakorlik nagshlari va jo‘shqin
ranglari xalgining asrlar davomidagi bunyodkorligi va hunarmandchiligini aks
ettiradi.O‘zbekiston o‘zining tarixiy joylaridan tashqari, hayratlanarli tabiiy
go‘zallikka ega mamlakatdir. Tyan-Shan tog‘larining baland cho‘qqilari panoramali
manzaralarni ochsa, Qizilqum va Qoraqumning bepoyon cho‘llari o‘zining cheksiz
gumlari va yulduzli tunlari bilan maftun etadi. Tabiatni sevuvchilar va sarguzasht
izlovchilar uchun osoyishta gochish imkonini beruvchi yam-yashil vodiylar, sokin
ko'llar  va yam-yashil vohalarni o'rganing.O'zbekiston 0'zining mashhur
mehmondo'stligi va rivojlangan turizm infratuzilmas bilan mehmonlarni ilig kutib
oladi. Zamonaviy mehmonxonalar va butik mehmonxonalaridan tortib samarali
transport xizmatlari va ekskursiyalarga gadar sayohatchilar mamlakatning turli
yo'nalishlari va tgjribalari bo'ylab osongina sayohat gilishlari mumkin. O‘zbekiston
tashrif buyuruvchilarning qoniqishi va xavfsizligini oshirishga e’tibor qaratgan holda,
0‘z yurtiga tashrif buyurganlar uchun ajoyib sayohat tajribasini tagdim etishga
intiladi.Adrenalinni istaydiganlar uchun O'zbekiston ochiq havoda sayr qilish va
sarguzasht imkoniyatlarini taklif etadi. Olistog' yo'llari bo'ylab sayohat qiling, cho'lda
yulduzlar ostida lager quring yoki go'zal vodiylar bo'ylab otda sayohatga chiging.
Piyoda sayr gilish, velosipedda sayr qilish, lager va boshga ko'p imkoniyatlarga ega
O'zbekiston o'zining betakror landshaftlari va yashirin marvaridlarini o'rganishni
istagan ochiq havoda ishqibozlar uchun o'yin maydonchasidir.O‘zbekistonga tashrif
buyurib, uning dunyoga mashhur taomlaridan tatib ko‘rmasdan turib bo‘lmaydi.
O'zbek gastronomiyasining asosiy taomlari bo'lgan mazali guruchli taomlar, shirali
kaboblar vaxushbao'y nonlarni tatib ko'ring. Mamlakatning xilma-xil pazandalik merosi
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va mintagaviy tasirlarini aks ettiruvchi an'anaviy choylar, shirinliklar va ziravorlar
bilan 0'z his-tuyg'ularingizni zavglantiring vatamga hagiqiy ziyofat tagdim eting.[2]
XULOSA.

Xulosa qilib aytganda, O‘zbekistonning turizm salohiyati jasur sayohatchilar va
giziquvchan tadgiqgotchilar tomonidan kashf etilishini kutayotgan xazinadir. Madaniy
suvga cho‘milish, tarixiy kashfiyotlar, tabily mo‘jizalar yoki ochiq havoda
sarguzashtlarni qidirasizmi, O°‘zbekiston sizni sehrlaydigan, ilhomlantiradigan va
qalbingizda o‘chmasiz goldiradigan tajribalar kaleydoskopini tagdim etadi.[1]
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Annotatsiya: Turizm butun dunyo mamlakatlari iqtisodiyotini shakllantirishda
hal qgiluvchi rol o'ynaydi va tashrif buyuruvchilar ogimidan tashgarida ko'p sonli
imtiyozlarni tagdim etadi. O'sish, daromad olish va ish o'rinlari yaratishning asosiy
omili sifatida turizmning iqtisodiyotga tasirini inkor etib bo'lmaydi. Mahalliy va
xalgaro sayyohlarni jalb qilish, bandlik imkoniyatlarini yaratish, infratuzilma va
xizmatlarga sarmoya kiritishni rag‘batlantirish orqali turizm sohasi iqtisodiy
rivojlanish va farovonlik uchun keng imkoniyatlar yaratadi. Ushbu magolada biz
turizmning o'sish va bargaror rivojlanish katalizatori sifatidagi ahamiyatini ko'rsatib,
mamlakatlarning igtisodiy farovonligiga ta'sir gilish va hissa go'shishning ko'p qirrali
usullarini ko'rib chigamiz.

Kalit so'zlar:turizm,igtisodiyot,sayyohlik agentliklari,iqtisodiy o'sish,iqtisodiy
Xizmatlar.

Abstract: Tourism plays a crucial role in shaping the economic landscape of
countries around the world and provides numerous benefits beyond the flow of visitors.
As akey driver of growth, income generation and job creation, the impact of tourism
on the economy cannot be denied. By attracting local and international tourists,
creating employment opportunities, and encouraging investment in infrastructure and
services, the tourism sector provides ample opportunities for economic devel opment
and prosperity. In this article, we will highlight the importance of tourism as a catal yst
for growth and sustainable development, and examine the multifaceted ways in which
it can influence and contribute to the economic well-being of countries.

Key words. tourism, economy, travel agencies, economic growth, economic
Services.

AnHoTanms: Typusm wWrpaer pemaromyw poib B  (OPMUPOBAHHUH
PKOHOMHMYECKOro JlaHamadra CTpaH 10 BceMy MHUPY U oOecreyuBaer
MHOT'OYHMCJICHHBIC ITPCUMYIIICCTBA, IOMHUMO ITOTOKaA nocerureine. Bnusguue Typusma
Ha 35KOHOMHKY KadK KIHOYCBOI'O (baKTopa pocTa, MOIYUYCHUSA HOXOOJOB MU CO3OAHUA
pa6oqnx MCCT HCIB341 OTPpHLATD. HpI/IBHeKa}I MCCTHBIX W HMHOCTPAHHBIX TYPUCTOB,
co3aaBas BO3MOXHOCTHU pr,ﬂoyCTpOfICTBa n moomp A HMHBCCTUIINHN B
UH(QPACTPYKTYpy M YCIYTHM, TYPUCTHUYECKUU CEKTOp NPENOCTaBIsSET UIMPOKHE
BO3MOKHOCTH I 9KOHOMHYCCKOI'O pa3BHUTHUA W IIPOLBCTAHMA. B »Toi1 cratbe MBI
MMOAYCPKHEM BAXKHOCTE TypHU3Ma KaK KaTaju3aTropa pocTta U YCTOﬁqHBOFO pa3BUTHA, a
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TaKKe€ PAaCCMOTPUM MHOTOIpaHHBIE CHOCOOBI, KOTOPHIMH OH MOXET BIHSITh U
CO0CcOOCTBOBATh IKOHOMUYECKOMY OJIarOMOTYUYHUIO CTPAH.

KawueBble ciaoBa: TypusM, 5SKOHOMHKA, TYPUCTUYECKHE areHTCTBA,
SKOHOMUYECKUN POCT, IKOHOMUYECKHUE YCITYTH.

KIRISH.

O'zining boy tarixi, goyib memorchiligi va samimiy mehmondo'stligi bilan
mashhur bo'lgan O'zbekistonda turizm iqtisodiy o'sish va madaniy almashinuvning
kuchli haydovchisi sifatida paydo bo'ldi. Turizm sohasi gullab-yashnashda davom etar
ekan, uning iqgtisodiyotga tasiri tobora kuchayib bormogda va bu mamlakat va uning
aholisi uchun ko'plab imtiyozlarni tagdim etadi.[5]

ADABIYOTLAR TAHLILI VA TADQIQOT METODOLOGIYAS!.

Turizmning O°‘zbekiston iqtisodiga eng sezilarli ta’siridan biri bu uning oladigan
katta daromadidir. Dunyoning turli burchaklaridan sayyohlar O‘zbekistonga kelib,
uning qadimiy shaharlari, jo‘shqin bozorlari va hayratlanarli manzaralarini
o‘rganishadi va shu orqali valyuta tushumlarining kirib kelishiga hissa qo‘shadilar.
Turar joy, transport, ovgatlanish va unutilmas tgjribalar uchun sarflangan xargatlar
mamlakat iqtisodiy farovonligini oshirishda muhim rol o'ynaydi.Turizm industriyasi
O‘zbekistonda asosiy ish beruvchi bo‘lib xizmat qiladi va o‘z fuqarolariga turli xil ish
imkoniyatlarini taklif etadi. Mehmonxona xodimlari va ekskursiya gidlaridan tortib
hunarmandlar va transport operatorlarigacha turizm bargaror hayot kechirish va
igtisodiy imkoniyatlarni oshirish yo‘llarini yaratadi. Ishsizlik darajasini pasaytirish va
tadbirkorlikni rag‘batlantirish orqali ushbu soha ko‘plab o‘zbekistonliklarning umumiy
turmush darajasini yaxshilashda muhim rol o‘ynaydi.O‘sib borayotgan sayyohlar
ogqimini qondirish uchun O‘zbekiston infratuzilmani rivojlantirishga katta sarmoya
Kiritdi. Yaxshilangan transport tarmoglari, zamonaviy turar joy binolari va sayyohlik
diggatga sazovor joylarining barchas tashrif buyuruvchilarni yanada muammosiz va
yoqimli his gilish imkonini beradi. Qolaversa, bu infratuzilmani yaxshilash nafagat
sayyohlarga foyda keltiradi, baki tovarlar va xizmatlarga talabni yuzaga keltirish
orgali mahalliy igtisodiyotni ham oshiradi.[4]

MUHOKAMA VA NATIJALAR.

Turizm O‘zbekistonning boy madaniy merosini dunyoga namoyish etish uchun
kuchli platforma bo‘lib xizmat qiladi. Samarqand shahridagi mahobatli Registon
maydonidan tortib Farg‘ona vodiysining sokin manzaralarigacha sayyohlar
mamlakatning betakror tarixi, an’ana va urf-odatlari bilan tanishishimkonigaega. Turli
millat vakillari o‘rtasida madaniy almashinuvni rag‘batlantirish va o‘zaro tushunishni
rivojlantirish orqali turizm O°zbekistonning o‘ziga xosligi va merosini saqlashda
muhim rol o‘ynaydi.O‘zining bevosita iqtisodiy ta’siridan tashqari, turizm O*‘zbekiston
iqtisodiyotini diversifikatsiya qilishda ham muhim rol o‘ynaydi. Qishloq xo'jaligi va
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tog'-kon sanoati kabi an'anaviy tarmoglarga garamlikni kamaytirish orgali turizm
sanoati yanada muvozanatli va mustahkam igtisodiy poydevor yaratishga yordam
beradi. Bu diversifikatsiya nafagat mamlakatning iqtisodiy bargarorligini oshiradi,
balki uning tashqi zarbalar va jahon bozorlaridagi tebranishlarga nisbatan zaifligini
ham kamaytiradi.

Turizmning O‘zbekiston iqtisodiyotiga ta’siri katta va ko‘p girrali. Mamlakatning
eng tez rivojlanayotgan tarmoqlaridan biri sifatida turizm iqtisodiy o‘sishni ta’minlash,
ish o‘rinlari yaratish, valyuta tushumlarini yaratish va madaniy almashinuvni
rivojlantirishda muhim rol o‘ynaydi. Turizm O‘zbekiston uchun asosiy daromad
manbai bo‘lib xizmat qiladi, chunki u turar joy, transport, oziq-ovdat, esdalik
sovg‘alari va tarixiy obidalarga kirish to‘lovlari xarajatlari hisobidan valyuta daromad
keltiradi. Xorijiy valyutaning bu ogimi mamlakat to‘lov balansiga hissa qo‘shadi va
uning umumiy igtisodiy bargarorligini mustahkamlashga ~ yordam
beradi.O‘zbekistondagi turizm sanoati mehmonxona xodimlari va ekskursiya
gidlaridan tortib, hunarmandlar va transport provayderlarigacha bo‘lgan keng ko‘lamli
ish imkoniyatlarini tagdim etadi. [3]

Sektorning o°sishi mahalliy aholi uchun ish o‘rinlari yaratib, shahar va
gishloglardaishsizlik dargjasini pasaytirish vaturmush dargjasini yaxshilash imkonini
bermoqda.O‘sib borayotgan turizm sektorini qo‘llab-quvvatlash uchun O‘zbekiston
transport tarmoglari, joylashtirish vositalari va turistik diggatga sazovor joylar kabi
infratuzilmani  rivojlantirishga sarmoya kiritadi. Bu yaxshilanishlar nafagat
sayyohlargafoydakeltiradi, balki aholining umumiy hayot sifatini oshiradi vaiqtisodiy
rivojlanishga hissa qo'shadi. Turizm O°‘zbekistonning boy madaniy merosini, jumladan,
uning tarixiy joylari, an’anaviy hunarmandchilik, musiqa, raqs va oshxonasini targ‘ib
qilish platformasi bo‘lib xizmat giladi. Ushbu madaniy boyliklarni global auditoriyaga
namoyish etish orqali turizm O‘zbekistonning o‘ziga xosligini saqlab qolish va
nishonlashga yordam beradi, shu bilan birga madaniyatlararo tushunish va gadrlashni
kuchaytiradi. Iqtisodiyotni diversifikatsiya qilish va gishlog xojaligi va tog'-kon
sanoati kabi an'anaviy tarmoglarga garamlikni kamaytirish orgali turizm O'zbekiston
uchun yanada mustahkam va bargaror igtisodiy poydevor yaratishga hissa qo'shadi.
Sanoatning o'sishi umumiy igtisodiy portfelni muvozanatlash va tashqi ta'sirlarga
nisbatan zaiflikni kamaytirishga yordam beradi.Turizm O‘zbekistonda iqtisodiy
rivojlanish, madaniy merosni targ‘ib qilish, bandlik imkoniyatlarini yaratish va
umumiy farovonlikni oshirishda hal qiluvchi rol o‘ynaydi. Mamlakat o'zining
sayyohlik salohiyatiga sarmoya kiritishda va tashrif buyuruvchilar tajribasini
yaxshilashda davom etar ekan, igtisodiyotga ijobiy ta'sir kuchayib, hukumatga ham,
mahalliy hamjamiyatlarga ham foyda keltirishi kutilmoqgda.[ 1]
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XULOSA.

Xulosa gilib aytadigan bo'lsak, turizmning O'zbekiston iqtisodiyotiga ta'siri juda
chuqur va keng ko'lamli. Turizm sohasi daromad olish va ish o‘rinlari yaratishdan
tortib infratuzilmani rivojlantirish va madaniy targ‘ibotga gadar mamlakatning
umumiy farovonligi va farovonligiga katta hissa qo‘shmoqda. O‘zbekiston sayyohlik
industriyasining salohiyatidan foydalanishda davom etar ekan, uning igtisodiyotiga
jjobiy ta’siri yanada oshib, hukumatga ham, fuqarolarga ham foyda keltirishi
kutilmoqda.[ 2]

Turizmning iqtisodiyotga ta’siri chuqur va ko‘p qirrali bo‘lib, rivojlangan va
rivojlanayotgan davlatlar uchun ham keng ko‘lamli ta’sir ko‘rsatadi. Adabiyotlarda
tagdim etilgan turli xil tadgiqotlar vatahlillar shuni ko'rsatadiki, turizmiqgtisodiy o'sish,
ish o'rinlari yaratish va daromad olishning kuchli haydovchisi bo'lib, igtisodiyotning
mehmondo'stlikdan tortib transport va chakana savdogacha bo'lgan turli tarmoglarini
go'llab-quvvatlaydi. Bundan tashgari, turizm madaniy almashinuvni rivojlantirish,
bargaror rivojlanishni ragbatlantirish va mahalliy jamoalar uchun umumiy hayot
gfatini yaxshilash salohiyatiga ega. Mamlakatlar turizmning giymatini strategik
iqtisodiy aktiv sifatida tan olishda davom etar ekan, o‘ylangan siyosat tashabbuslari,
infratuzilmaga sarmoya kiritish va manfaatdor tomonlarning hamkorligi orgali sektor
salohiyatidan foydalanish zarur. Turizmning o‘zgaruvchan kuch sifatidagi kuchidan
foydalanib, davlatlar farovonlik, innovatsiyalar va inklyuziv o‘sish uchun yangi
imkoniyatlarni ochib, kelgjak avlodlar uchun bargaror va jonli iqtisodiy kelgjakni
ta’minlashi mumkin.
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DORIVOR QASHQARBEDA (MELILOTUSOFFICINALIS)
O’SIMLIGINING TARQALISHI VA KO’PAYTIRISH USULLARI

Yursunova O°g’iloy Mamitali qizi
Farg’ona Davlat Universiteti biologiya yo 'nalishi 1-Kurs talabasi

Dorivor gashqarbeda (Melilotus officinalis (L.) Pall.). Ko’p yillik 0’t o’simlik
bo’lib, vatani Evropa, Kichik, O’rta va Markaziy Osiyo, Kavkaz hisoblanadi. Britaniya
orollari, yangi  Zelandiya,
Shimoliy Amerika va Janubiy
Amerikada introduksiya
gilingan. Asosan cho’l, bo’z yer
va maysazorlarda o’sadi. Ba’zi
hollarda madaniylashtirilgan.
Ko’pchilik hollarda morfologik
- | jihatdan o’xshash bo’lgan oq
gashgarbeda bilan aralash
tarzda o’sadi.

Botanik tavsifi. Dorivor

' : o gashgarbeda (sarigbeda) -
(M€lilotus offlcmalls Desr.); dukkakdoshlar — Fabaceae oilasiga kiradi. Ikki vyillik,
bo‘y1 50-100 sm ga (ba’zan 2 m ga) yetadigan o‘t o‘simlik. Ildizi sershox, o‘q ildiz.

Poyasi bitta yoki bir nechta, qirrali bo‘lib, yuqori qismi shoxlangan. Bargi uch
plastinkali murakkab barg, poyada bandi bilan ketma-ket o‘rnashgan. Gullari mayda,
sariq, shingilga to‘plangan. Gulkosachasi yarmisigacha uchburchak lansetsimon
shakldagi 5 bo‘lakka qirqilgan. Iyun-sentabr oylarida gullaydi, urug‘i esa avgust
oyidan boshlab yetiladi.

O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 10-apreldagi “Yovvoyi holda
o’suvchi dorivor o’simliklarni muhofaza qilish, madaniy holda yetishtirish chora-
tadbirlari to’g’risida”gi PQ-4670-sonli garoriga asosan dorivorlik hususiyatga ega
o’simliklarni keng ko’lamda yetishtirish nazarda tutilgan. Shu qatorda qashqarbeda
ham dorivorlik xususiyatlarni namoyon qgiladi.

Qashgarbeda katta maydonlarga urug’idan ekiladi. Ya’ni, qashqgarbeda ekiladigan
maydon 25-30 sm churqulikda shudgor qilinadi, molalanadi va 60-70 sm qator
oraliglari tortiladi. Qashgarbeda urug’i, beda urug’i ekiladigan seyalkalar yordamida
tuprogga ekiladi. O’simlik mezofit o’simlik sifatida yil davomida 5000-6000 m? yoki
9-6 marta sug’orishni talab etadi. O’simlik begona o’simliklarga nisbatan
ragobatbardosh hisoblanadi. Yil davomida 2 marta kultivatsiya qilinadi va begona
o’tlardan tozalanadi. O’simlik iyun-iyul oylaridayalpi gullash fazasigakiradi vaavgust
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oyidan boshlab urug’ fazasi boshlanadi. Hosildorlik gektar hisobida 8-10 sentnerni
tasnkil etadi.

Xom-ashyo tayyorlanishi va uning sifati. Qashgarbeda gullash fazas vagtida
o’rib olinadi. Maxsus kesgichlarda uning er ustki gismi 5-10 sm uzunlikda girgiladi va
guritish uchun angarlarda stellash-setka ustiga yoyiladi. 8-10 kun davomida xom-
ashyo tayyor holatga keladi. Tayyor bo’lgan xom-ashyo 10 kg miqdorlarda qoplarga
joylashtiriladi.

Tibbiyotda go’llanilishi va kimyoviy tarkibi. Asal shira beruvchi o’simlik.
Qashgarbeda o’simligi ta’m va sifat ko’rsatkichi bo’yicha yuqori o’rinlarda turadi.
Ushbu o’simlikdan olingan asal rangi och — sarg’ish yoki oq rangda, vanil hidini
eslatuvchi xushbuy hidli hisoblanadi. Uning tarkibida 39.59 % fruktoza va 36.78 %
glyukoza mavjud. Bir gektar maydonda o’sgan dorivor qashqgarbeda o’simligidan 550-
600 kg.gacha asal olinadi.

Dorivor qashqarbeda o’simligi — ko’pchilik oziqa vositalari va tovuq go’shtlariga
xushbuy xid beruvchi ziravor (aromatizator) hisoblanib, uni ayrim markaga (“Selsiy”,
“Ukraina”) ega bo’lgan sharoblarga qo’shishga ham ishlatiladi.

Uning tarkibida 0.4-0.9% kumarin, kumarin kislotasi, dikumarol, melilotin, efir
moyi mavjud. Yurak tomirlari trombozi va stenokardiya tomir tortishi kasalliklarida
foydalaniladi. Revmatizm va yiringli yaralarni engillashtiruvchi vositalar gatoriga
kiradi. Bemorlarda leykotsitlar migdorini oshirishda katta yordam beradi.
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®APFOHA ITAXPHU XYAYJIUJA TAPKAJITAH K31 TACMA
(POLYGONUM AVICULARE) YCUMJIMT MHUHT KUMEBUH
TAPKHUBH BA JIOPUBOPJIUK XYCYCHUATJIAPA

HKOpcynosa Yzunon Mamumanu Ku3zu
@Dapzona Jlasnam Yrusepcumemu 6uono2usi uyHaIuuu
1-xypc manabacu

Topon typkymu (Polygonum) — TypkyM HOMH “IOHOH” THJIMJAH OJMHTaH 0YIu0
“poiys”’ —kym, “gony” — OYFuH “KyI OYFUHIN™ IeraH MabHOHHM aHTJaTaau. by Typkym
BaKWUIApH TIOSICH THUK, ep Oarupnad €ku yupmamul ycaaurad Haitdyamu, Oapriapu
6yTyH, OUp HUILIHK, Ky HALINK, 6ab3aH OyTaua YCHMIMKIAPAUP. Y CHMIIHK IIOSICH
KaTop TyryHjiapjaad ubopar OYnulO, opanurujaa OVFUHIAp >KoiUtamiraH. YJIapHUHT
I'yJUTapy UKKHW KUHCIIH, 0apr KYJITUFUIAH YAKKAH EKU MOSHUHT YUYUJATd IIUHTUI EKU
pyBakcUMOH Tynrynaa erwirad. ['ynakypron Oapryaiapu noupana Oemraaad 0yauo
KYpUHCa XaM aciuja CHUNHUpainb Oynu0 KoWjamraH, YyHKH Oy aBjojja y4YJIHK
TUMUJATH TYJIKYPFOHJIAPHUHT acTa-CeKUH OCLUIMK TUIJArd TYJIKYprOHJIapra YTUIIN
Ky3aTuiaaud. YpyFuucu 5-8 Ta, yanruucu 2 €ku 3 meBabapruanugup. MeBacu yu
KUppaJid, TYJIKYPFOH OwWjaH YpaiaraHn EHFOKYaIup. by Typkymra kupyBuu
Bakwutapuaan oupu Kuswmr tacma (polygonium aviculare ) yecumiauru Typuaup.

Kusun tacma(P. aviculare ) typ yeummuru— typ HoMu “avikularis’- ycumink
YpyFH Kyluiapra JoH OynraHu Haszapja TyTWiuO mryHjail atanrad. Ep ro3upa xeHr
TapkairaH 0ynu6, acocaH Oup WWIIMK YT YCUMIIMK Xa€Tui makiura sra. [espau
Oapua MHUHTaKajgapja yupartuil MyMKuH. PakatruHa ApKTukaaa Ba AHTapKTHAaaa
yupamaiinu. Y36ekucton Pecriy6imkacu ¢uopacuna 6y TYpHHHT 45 TypHHH y4paTHII
MYMKUH. V36exucTon xynynuna Tomkent, ®aprona, Hamanran, AHIWXKOH,
Camapkann, Kamkanapé, Cypxanaap€ Ba byxopo Bunositnapuaa tapkairad. Kuzui
tacma( P.aviculara) ycumnuru Ham TympoKJapnaa, cos —CaJKUH JKOMIapaa ycuira
MOCJIaIIMOTMHA ~ KOoJIMal OankuMm yiap Ky€ml Hypu TYFpUAaH- TYTpU TYIIAIuraH
KyEIUIN Xoislapaa XaM 0eManos sSXIIKA PUBOKJIAHA OJIaIu.

(P. aviculara) yCUMIUTHHUHT TYJUTAPUHA PAHTH OKHMII, KYKAUMTHP, MYIITH PAHT1a
Oynu0 MIONIJaH Ked Ky3raua ryjamja 1aBoM 3Taju. MeBacu rylkyproHura ypaiuo
TypaJurad Kopa Ba TYK >KUTappaHr BEpPTHKaJl TYIITaH YU3UKIapAaH ubopar yu
Kuppanu €Hrokdaaup. MeBacuHMHT OViim 3-mMm, SHH 3ca 1.7MMm rada Oynu0
CEHTSODHUHT OXHUPU Ba HOSOpPHWHT Oommrada nummO etuinaan Kuswn
tacMa([l.aBuCynape) ycumiuru 10puBOp YCUMIIUK cudaruia, eM-Xaiiak Ba Maicazop
cudaruna >xkub ycrtupuiaau. bab3u gaBiaTiIapHU aXOJUCU Opacuja O3UK —OBaKaT
canotuaa (oimananmwiaan. Kmswr tacma(P. aviculare) ycummwru ypyriiapuHHHT
Xa€TUaHIJIMIY 5 uirada 1aBoM 3Tau. Y HMO yukuiy yuyH +1 +2° C xapopatu eraau.
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Kuméwmii Tapkuou: Tapkubuma ouonoruk ¢aon momnanap tanumiap (0.19%),
¢dmaBarowmiap (aBUKYJISApUH, MEpUTCUH, Kamdepon), 3pup MoWH, OILIOBYH
Mojfanap, kymapusiaap, canonuniaap (57-450 mr), kapotu(Kypyk Oapriapuma 4.9
mr % rava), IEKTHH, aHTPATIMKO3U AP, IIHIMMIITNK MOIATAp, KPEMHHA KHCIOTacH
OupuKManapu, aCKOpOMH KUCIOTacH, OPTraHUK KHUCJI0Ta OMpUKMaIapH, MOJIMCaxapu
komruiekcu, C, K BuramuHmapu, MUKpO Ba Makpo dJeMEHTJIapu (TeMHp, MarHui,
KaJaMUH, pPyX) Ba OoIIKa Mo aaapaaH noopar.
TaGobarna Ba dapmaceBTHKa CaHOaTHAA YCUMJIMKHMHI XamMMma KHCHUMJIApU
unuatwiaga. by mmdobaxm YCUMIMKHE KypyK 00-XaBO IIApOMTHA JHIUTHHA
ryjaiira KMpraH Ba IMOsUIApU Xaldd HOBJIA BakTUAa €Fu0 oivHaau. YyHKH TryIiamn
Tyrarasjiad CyHT YCUMIIMKHUHT TOsUIapH KaTTHKIamaan. by ycumnman erub onuinna
Xxam Oup Heua Hapcajnapra bTHOOp KapaTraH XoJaT/Ja, TPAHCIOPT XapaKaTiaHauraH
&bpJ1 €KacuJaH, 4YaHIIM €bhJUlap/laH, MIOBKUH >KOoWjapaaH, 3aBojl (aOpukaiapHU
OJIAMJAH €FUIl YMyMaH TaBCUS JTWIMAWIW. YJIapHU SXIIACH YPMOH, Jaaja, Aapé
Oyitapu, KUPFOK OYiyapujgaH eFu0 OJUIl MabKyJpOKIup. Yiaap erud oJuHuO
BEHTWIILMSIM XOHajapAa Kypyruiaau. Tai€p XoMm améHu yd Huiarada caxjanl
MYMKHH.

Tabwcup k. Kuszun racma(P. aviculara) yeumnuruaan Cuiiauk Wyiapu Ba
cuiiink mydaru KacaJuMKIapua JaBojialia caMmapaiu BocuTa OYynmb Oylipak
TOILIApU  Maiflo  OynraHjga TOUUIApPHU  BpUTHUO  TalIKapura  YUKUIIHMHU
parOaTIaHTUPUO, CUMIUK MUKIOPUHU OIIMPHUIL OwiaH Oupraiukaa , CUWIUKIAru
OpTUKYA HATPUU Ba XJIOP MOHJIAPUHU YUKapuO robopaau.bynnan Tamkapu Oyiipakaa
bunTUpanusHA OMIUpPaaAd peadCOpPCUsTHU KamalTupaau. badaloHHM KHUCKApUIIMHU
TabMUHIA0 SUUTMFJIAQHUIINTA KapIIM aHTUTOKCUK Tabcup Kuiamu. KuHcHiA
ab30JIAPHUHT CYpYHKAIU SJUTUFJIAHUII KacaJUTMKIIapuaa sSXIiu camapa oepaau. Orus
OYIINFHUIa CTOMATHT , THII TYIITH OFU3 OYIUTMFHHUHT SJUTHFIAHUIT KacaJUIUKIIapHa
JaBOJIOBYM XHc00saHaau,OMIKO30H —HUYaKk EhJUIAapUHU  (PYHKIIMOHANI XOJATHHU
AXIAIANANA, IWUINK TapaajapHu €nagd, yJapHU THPHAIl XyCYCHUSITUHH OepyBud
omwiapaan xumos kunagau. Iy Ownman Oupra wuuakaa cypuiuin >kapaéHUHU
HOPMAaHJIAIITUPA]IH. -
Kurap Ba YT €EpUlapu KaCAUIMKIApUIA XOJEPETUK TabCUP KypcaTaiu.
MeTabonu3MHM SXIIWIANAN CyB-Ty3 OallaHCMHU HOpMautamTupu6d Tukiaian. Kox
TOMUPH JICBOPJIAPUHA YTKA3YBUAHIMTUHN TIACAUTHPaIN, KOH UBUIIIMHA Ky9aUTHPAIH.
KoH kerummHu tyxraraiu. -IOpak HeBpo3u, 10pak ypyuiuia
(Taxukapausaa), noauapTpuT (OYFUMIIAPHU SJUTUFIAHUIIN), CUJI, OPOHXUT, OpOHXHAI
acTMma, Kyk — &pTain, Oe3rak, mamosaml Ba OKopu Hadac EbJUIapuHM SIUTAFIAHUII
KacaJUTMKJIApUHM JlaBojala camapaiu Qoiaa 6epaau.

Kusun tacma(P. aviculara) ycummuru cypyHKaauK KacayUTMKIApU YIyH KyzAa
MakOysn XUCOOJaHAM YYHKH Yy TaHAJard Kepakcu3 CYIOKJIUKIAPHU Ba TOKCHUHJIAPHU
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YUKAapUO TalUIAIIHU TEe3JallTHPaad, OYHUHI ca0abu YHUHI TapKUOUAaru KpeMHUN
KHUCJIOTACH TY3JIaPUHUHT OOPIUTHIATLYD.

Nummmatunumm:  Xank Ttabobatuna Oy YyTaaH Tal€piiaHraH KalHaTMa Ba
JamiaMaliap WYKeTapaa W9HU KOTHpUInaa. by yTnan tané€piianaaural KamHaTtMa Ba
JamiaMallapuHU HIHM KaCaJUIMKAAH TYpPraH MHCOHJIAapra KyBBaTra KUpra3zaauraH J1I0py
cudaruna nuunaau. [IlyHUHT 1eK UICCUKHY TYIIUPaAUTaH, KOH OKUIIHU TYXTaTaJguraH,
CUIIMK XalmalauraH Ba TIDKKa TYINIypaauraH BocuTa cudatuaa Oyropuiaau.
Temuparku kacamiurujga Ba OoiiapAa TOIIMa TOIITaHAA LIy YTJAH BaHHA KWJIMIL
TaBCHsI ATWIIAIN. STHTH TepWiiTaH YT 3ca spa Ba )apoxariapra 6ycub kyinnaan. Kusun
TacMa YCUMIIMTUHU Oaprilapu CyBJIU KCTPAKTH MUKpOOIapra Kapiii aHTUMUKPOOUSLIT
XYCYCHSITH 11y OujiaH Ouprajukia oakTepusiiapra Xxam Kapuiy XucoOiaHaau.

Tubouértna Kusun tacma(P. aviculare) ycummuruHuHT mpenapaTiapuaaH
OIIKO30H SULTHFIAHUNIM (IaCTUPUT) OIIKO30M —HYaK TPAKTH  YH HMKKU OapMOK
WYaKHUHT SUUTUFJIAHUIMA  (yOJCHWUT) Ba SPACHHU JaBOJANIAa HILIATHIAIIH.
Cuilnuk €pJtapy onepannsuIapyuIad KEMUH pearnciapHy OJIIUHY OJIMIIIA YPOIUTHUES
Oyica épkoTuira épaam oepaau. byHaan Tamkapu 6a4aoH MUEMACUHU EbKOTHIIIA,
KJIIMMaKTepUK Ba Oajoratra erMaraniap aéiapja  THIEpMEHOpes XojaTHuiaa
KUCKapuliHU Oomikapaad. by VCHUMIMKHUHT CyB Ba CUOUPTAAH Tal€piiaHraH
OKCTPAKTIApH KOH OOCUMHUHU TMMAacalTUpuO, KOH HWBUIIMHHM Te3JamTHpagu. by
YeumnukHUHT “I"anen’” nepenapatiapuaal xkurap, Oyilpak, KOBYK KacaUIMKIIapuja,
CUMIMK-TOII Ba YT-TOII KacCaJUIMTHIA, TMOJArpa, NOJWAPTPUTAA KyJUIAHWUJIAIM.
bapriapuHuHr cyBH ce3minapiu aapaxana GUTOHCH]T XOCCACUra Jra.

3amonaBuii THOOMETHA Kwmsun Ttacma(P.aviculara) ycummuruHuHT - ypyFH
GenyIITINKIa CcaMapaad SKAHIWTH aHMKIAHIM Ba TACAMKIAHAM. Y CUMINK YPYFH
TYXYMIOHJIAPHU UIIMHU (aosamTupuO sULTUFIAHUIIMHN OyTyHIall KeTka3zaau Ba
XOMUJIAIOPIAUKHU parOatnanTupaau. Kusun tacma yeumiurugan nespiv OyTyH TyHE
tabobaTuaa KeHr doigaraHaan MacajlaH: XHUTOWJa- KalHaTMa Ba JjJgamiiamacu
OpraHM3MHM KyBBaTra KuprazyBuu cudaruma. Tuber Ttabobatuma cepo3, KOH
KETHILN/IA, CENTUKONUEMUsIIapa lliaTuiaau. EBpora MmamanakaTiiapyuia SKCTPaKTH
Ba JamyiamMacH sUUTUFJIAHUIITHU KaWTapuIla, CUMANK Xaiaanaa, Cuijia, TUIePTOHUK
KacaJuMKnapaa. Ypra Ocuéna 3ca YCHMIMK KypyTWiInO, 4apyaraH IaiTna TaMaku
KWINO YEeKUIaau.

Kmunr Tacma (P. aviculare) §yceumiwrugad  KOCMETOJIOTHSAA — XaM
doimananminaan. YHAaH Tak€piaHraH KOCMETHK JacEHnap HUKOOJIAp,
KoMrpecciap taiiépnananu. Jlacéunap HUKoOIap KOMIpecciap KypyKJamuO KeTraH
TEPUHU HAMJIAHTUPAAA BAa O3UKJIAHTUPAIH. bynnan tamkapu Kuznu tacma(P.
aviculare) Ycumnurugan Tai€piiaHaurad YCUMIIMK TOHUKIIApU MaBXy/l. by ToHHKIap
émapTupyBuM Xycycusitra ora. bymapnan ¢oiimananran Tepuma — MeTaOOIHK
xKapa€nnap AXIIWIaHaIW, TEPUIard TUPHAIUIUIAPHUA KeTkazanu. Kypykmamran Ba
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épuiarad  TEepUHM ~ KaMmMalTupuO  yHM — HAMJIaHTUpaAud  Ba  IOMILNATafM.
Kusur tacma(P. aviculare) ycumiru cowrapHu TapBapuIl KWJIHIIIA XaM (Gorgaim
616, YeuMiumknaH KaiHaTMO TaiiépnaHraH CyBMAAH MYHTa3aM pPaBHIIA COYHH
yaiiu®b IOBUII HATWXKacuaa, cod (QOJUIMKYyJaJapuHU MycTaxKaMjaiad Ba COY
TYKWINIIWHYA OJAUHU OJaJIH.

Jopu Také€pnaml Ba WIIJIATHIL: Veummuk  oFu3 OopKayii OeMaliol UCHTEMOI
KWIMHUIIN MYMKHH, KailHaTMa XOJuJa, Kamcyja XOJaTuIa, IKCTPaKT XoiaTuia.
AcocaH erma yoilap TapkuOura Kupaiu.

1) Km3ui tacma  (P. aviculare) ytuman 15rp ( y4 omn KOIIKMK) MUKJIOpHa 010
CUpJIaHTaH WJHUIITa COJIMHAIU Ba yCcTHAAaH KaiHa® Typran 200 mu — 1 crakaH cyB
COJIMHAIM Ba UIUII KONKOFM OepKUTUIMO, OOmIKa MAuIIa KailHaO TypraH cyB
yctuaan 15 pakuka kadWHatwianu. KelinH yHmaHn onuHUO, XOHa XapopaTuaa
COBYTWUJIQAM, CY3rMYJlaH YTKa3wiuO, cukuO onuHaau. OJNMHraH aamiiamMa ycTHra
KaliHaraH cyB Kymuo0, xaxkmu 200-MJ1 raya eTka3wiaau Ba Oy qamiiama Oyipak, KOBYK
TOLIApUra Kaplid OBKATAaH oJAuH | -2 crakaHiaH KyHura 2- 3 Maxaja WUYHIaJu.
2)Kuzun tama ycumnuruaad u 500 rpammunu 4 auTp cyBaa, 15 makuka Muia- MU
KaiiHaThO, KaiHaTMacuHu 15 kyH 3 Maxan 3oi KOMHUKAAH 04 XO0JiJ1a Tapxe3u OuiiaH
WYWICA, MY KETUIIMHHU KOJJIMPHUII, WYaK KacaJUIMKIIapu, KOPUH OFpPUFH Ba HYaK
spanapura doiga Kujlaan

3) KaiinaTrmMacu KOH KeTHII , alHUKCAa 0a4aloHjaH KOH KETHUIIH/IA , KAMKOHJIUK,
YIKa KacaJuTMKIapuaa, KK €pTan kacamukiapuaa 20 KkyH 2 Maxan 2 ol KOUIUKIaH
napxe3u OuiaH numica ty3ananaun.4) byHnan tamkapu Ku3uin tTacMa KaiiHatMacuau 10
KyH 3 Maxaj mapxe3u OwjaH W4uiica Kurap, Oyipak KacaUTMKJIAPHHH Ty3aTaiau. 5)
Kaiinarmacuman 15xyH 3Maxan ou kopuHra 50 rpamjiaH w4wica CUMAUK €bJIH, YT
&nuaary TOUUIapHUu OYFUM OFPUFM Ba MOJIMAPTUPU]L KaCAITUTUAAH Xayoc Oyiaau. 6)
Temupatkuaa, 6onanapaa touma tomragaa 10 kyH 3 maxan 25 nakukaaaH YCUMITUK
CONMHMG KafHATMIraH CyBIapia BaHHA KWIMHCA Ty3alagd. 6) YCHMIMKHH
KaitHaTMacugad 20 kyH 3 Maxan 50 rpamMMmaaH vuuiica >KUrap cyauind (ceppos)aa
JnaBoyiaiii. TeHr KucumiiapJa OJIMHIaH CapuK YOM, CaBPUHXKOH, KOHYYT, KaluH
KypTaKjapy, MOWYEUYaK, TUPHOKIYJ, 3Upa IyJUlapuaaH TaWu€pjaHraH MUFMaHUHT y4
YO KOIIUFHU ycTura 3 crakal cyB Kynnuo, 10-15 nakuka KaiiHaTWIaIu KEeHUH Cy3u0
ONMHAIM. YT-TOII KACAIUIMKIApUAA (KANbKYJIHE3, XONECTHT), TeNaToXOIECTHT
KacaJulkiapuaa 1- 2 ol jaBomuja oBKaTAaH |coar onauH ApyUM CTaKaHIaH 3 Maxal
WYWITA/IN.

Kyiimmarn npemaparimapHu  XoMwiaaop aémiapra TaBCUS — ATUIMAKIM.
[yHuHTIEK KOH UBWINM KydairaHwmapra TpoMOo3nu , TpoMOodieOutiu
KacaJUTMKJIapra y4yparauiapra, my OuiaH Oupra ropak Xypyxu Oopiap Ba WHCYJbT
KACAJUIMTUra 4YaJMHCaH MHCOHJIAapra TaBCUS JTWIMAWIM Ba KaOysl KWIMILIApH
TaKUKJIAHAIH.
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KOVRAK O’SIMLIGINING O’ZIGA XOS XUSUSIYATLARI
VA UNING TURLARI

Yursunova O’g’iloy Mamitali qizi
Farg’ona Davlat Universiteti biologiya yo nalishi 1-kurs talabas

Annotatsiya: Magolada soyabonguldoshlar oilasi vakili kovrak (Ferula) ning
tarqalgan hududlari, uning dorivor xususiyatlari, xalq tabobatida qo’llanishi, sanoatda
qo’llanishi va turli xususiyatlari qisqacha yoritiladi.

Kalit so’zlar: soyabonguldoshlar oilasi, ko’p yillik o’t, smola hosil qiluvchi,
kovrak, sirka, murch, gul, ildiz, barg. ferula, hom- ashyo, endem, Ferulafoetida, Ferula
karatavica, Ferula sumbul, Ferula tadshikorum, Fefula kuhistanica, monokarp,
polikarp, efir, kraxmal.

Annotation: In the article, the representative of the umbel family is the blanket
(Ferula) distribution areas, its medicinal properties, its use in folk medicine, its use in
industry, and its various properties are highlighted.

Key words. umbelliferous family, perennial, grass, tar marigold, umbel family,
vinegar, pepper, flower, root, leaf. Ferula, Raw material, endemic, Ferula foetida,
Ferula karatavica, Ferula sumbul, Ferula tadshikorum, Fefula kuhistanica, monocarp,
polycarp, ether, starch.

Respublikamiz tabiiy dorivor o’simliklar resursiga juda boy hisoblanadi. Tabiatda
shifobaxsh xususiyatga ega bo’lgan, xalq xo0’jaligiga foyda keltiradigan, insonlarning
ehtiyogjini gondiradigan o’simliklarni izlab topish ularni o’rganish va muhofaza qilish
chora tadbirlarni ishlab chiqish, fan yutuqglarini amalda qo’llash muhim ahamiyatga
egadir. Apiaceae oilasiga  mansub Ferula L.turkumi turlari shunday o’simliklar
guruhigakirib, ular efir moyli, yem-xashak, asalchil, shifobaxsh, kraxmal beruvchi,
aromatik,ozugabop va texnika  o’simliklari hisoblanadi. Respublikamizda kovrak
yetishtirishni jadal rivojlantirishni  ta’minlash bo’yicha bir qator ishlar amalga
oshirilmoqda

Prezidentimiz Shavkat Mirziyoev Surxondaryo viloyatiga tashriflaridan birida
kovrak yetishtiruvchilar  assotsiatsiyasini tuzish taklifini o’rtaga tashlagan edilar.
Darhaqiqat, yurtimizda kovrak dorivor o’simligini tabiiy ravishda keng tarqalganligi
va qo’shimcha ravishda sun’iy ekib ko’paytirish imkoniyatlarining mavjudligini
inobatga olib, keng istigbolli regalarni nazarda tutgan edilar.

O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 20-martdagi — Respublikada
kovrak plantatsiyalarini tashkil etish va ularning xom - ashyosini gayta ishlash
hajmlarini ko’paytirish hamda eksport qilish chora-tadbirlari to’g’risidagi PQ-3617
Qarori asosida kovrak plantatsiyalarini tashkil etish vaularning xom -ashyosini gayta
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ishlash uyushmasi tashkil etilgan va hozirgi kunda keng ko’lamli kovrak
plantatsiyalari yaratilmogda. Kovrak (Ferula L.) turkumi turlari vakilari Ziradoshlar
(Apiaceae L.) oilasiga mansub bo’lib, ular O’rta Osiyoda 114, O’zbekisonda 48 turi
uchraydi. Bu turkum vakillarining shundan 32 turi monokarp, 16 turi polikarp
turlardir. Shundan 27 turi Pomir Oloy, 21 turi Tyan-shan endemigi hisoblanadi.

Turkum turlarining 8 turi cho’lda, 4 turi cho’l-adirda, 9 turi adirda, 12turi adir-
tog’da, 23 turi tog’da, 1 turi adir-tog’-yaylovda, 6 turi tog’-yaylovda uchraydi.Tabiiy
hududlarda o’suvchi kovrakni esa asrab- avaylash, yo’qolishiga olib keluvchi har
qanday harakatlarga yo’l qo’ymaslik bugungi kunda dolzarb masaladir. Shundan kelib
chigib viloyatimizda kovrak etishtirish uchun qulay iglim sharoiti mavjudligi, kam
sarfli ekinligi bois plantasiyalar tashkil qilib, mavjudlarini yanada kengaytirish
aohida ahamiyatga egadir. Kovrak - (Feruld) turkumi  selderdoshlar
(soyabonguldoshlar)- Apiaceae (Umbelliferae) oilasiga mansub bo’lib, ko’p yillik o’t
o’simligi. Kovrakning yer yuzida 160 dan ziyod turlari, O’rta Osiyo respublikalarida
104, mamlakatimizda esa 50 turi uchraydi. Smola - yelim olishda sassiq kovrak,
Kuhiston kovragi kabi turilari ishlatiladi.

Bu o’simlik turkumidan tojik kovragi O’zbekiston Respublikasi gizil kitobiga
kiritilgan . Aynan qizil kitobgakiritilgan turining soni kamayishiga sabab undan smola
olish hamda kamayib borayotgan kovrak turlarini tiklash uchun urug’lardan
foydalanmaslik asosly sabab boldi. Kavrak (ferula) turkumiga taallugli turlar O’rta
Osiyoda keng tarqalgan ularning O’zbekistonda F.Jaeschesna- chayir ,F.Carelinii-
itsigek, F.Sumbul- sumbul (F assa-foetida) sassiq kavrak nomi bilan yuritiladigan
turlari cho’l-adir tog’ mintagalarda tarqalgan ular orasida ko’p yillik monokarp -
o’simliklar  hisoblanmish  sassiq kavrak e’tiborga molikdir.Masalan ,Sassiq
Kovrakning bo‘yi 1 gacha yetadi ildizi sholg‘omsimon, diametri esa 15 smga yetadi
undan ham o’sishi mumkin, Poyasi tik o’suvchi yo‘g‘on, ichi kovak bo‘ladi yuqori
qismi shoxlangan. Ildizoldi barglari bandli bo‘lib , 3 bo‘lakli, poyadagilari maydaroq
bo’lib ular poyada ketma-ket joylashgan hisoblanadi. O’simlikning to‘pguli yirik,
sharssimon, diametri 20 sm va undan ham oshishi mumkin. Erta bahorda gullashni
boshlaydi may iyun oylarigacha gullab urug’ hosil qiladi. Sassiq kovrak dorivor
o’simlik sifatida Respublikamizning Toshkent, Surxondaryo, Qashqadaryo, Jizzax,
Navoiy, Buxoro viloyatlari hamda Qoraqalpog’iston respublikasining qumli cho’llar,
adirlar, tog’lar va tog’oldi yalangliklarda, soz tuproqli yerlarda o’sadi. Ibn Sino
bobomiz bu o’simlikka shunday ta’rif berganlar:

Kovrak urug’ining qaynatmasi (urug’i xuddi supurginikiga o’xshash malla rang,
shakli ham shunga o’xshab ketadi) 3 mahal 50 grammdan ichilsa, ona suti ko’payadi.
Shirasiga anjir qo’shib yeyilsa, sariq (gepatit) kasalligini tuzatadi. Yelimiga murch,
sitka qo’shib, yomon sifatli yaralarga surilsa, foyda qiladi. Soch to’kilishiga ham o’ta
foydalidir.
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O’simlik xalq tabobatda ishlatiladi. Tabobatda bemor organizmiga ijobiy ta’sir
etuvchi biologik faol modda hisoblanadi. Dorivor vositalar sifatida o’simliklarning
ildizi, bargi, po’stlog’i, guli, mevasi, shirasi va boshga qismlaridan foydalaniladi.
[ldizidan olinadigan yelim (smola)dam astma vabazi nerv kasalliklaridaishlatiladigan
dori tayyorlanadi.

Kovrakning yelim-smolasi xalq tabobatida o’pka sili, o’lat, zaxm, ko’k-yo’tal,
tish og’rig’i, asab va boshqga kasalliklarni davolash uchun, hamda quvvat beruvchi,
balg’am ko’chiruvchi va gijja haydovchi dori sifatida go’llaniladi. 1lmiy meditsinada
kovrak yelim-smolasi — “assafetida” nomi bilan kukun, emulsiya va tindirma
(nastoyka) holida og’riq goldiruvchi, balg’am ko’chiruvchi, quvvat beruvchi va
tinchlantiruvchi vosita sifatida ishlatiladi va ko’pgina davlatlar farmokopeyasiga
Kiritilgan.

Sharg mamlakatlarida Eron, Pokiston, Afg’oniston vaHindiston kovrak shirasi va
ildizi ozig-ovgat sanaotida ziravor sifatida, kosmetika sanoatida attorlik vositalari
ishlab chigarishdaishlatiladi.

Endemiklar o’simliklar - ular alohida va ma’lum bir hududda targalgan, boshga
hududda ularni uchratib bo’Imaydigan o’simlik turlari hisoblanadi.

O’zbekiston florasida 4500 dan ortiq o’simlik tulari mavjud bo’lsa, ularning 10%
I endemik hisoblanadi. Ana shunday o’simliklardan biri bu Ferula L. turkumining
ko’plab  wvakillari jumladan, ferula tadshikorum turi endemik turdir. Ferula L.
tadshikorum  O’zbekiston hududida Surxondaryo va Qashqadaryo viloyatlarida
endemik o’simlik sifatida uchratish mumkin. Tadqiqotlar natijasida Surxondaryo
viloyatida Kovrak (Ferula L.) turkumiga oid 13 ta turlar aniglandi. F. foetida, F.
karatavica, F. sumbul, F. tadshikorum, F. kuhistanica va boshgalar shular
jumlasidandir. Bu turlar ikkiga ya’ni monokarp va polikarp turlarga bo’lib o’rganiladi.
Aniglangan Kovrak (Ferula L.) turkumi turlari - ko’p yillik, o’tsimon, geofit o’simlik.
Mavsumiy rivojlanish ritmi bo’yicha ular efemeroidlardir. Kovrak (Ferula L.)
turkumiga oid monokarp turlarda asosiy novdaning o’sishi monopodial tarzda bo’ladi:
dastlabki 5-6-yillarda qisqa vegetativ davrda faqat to‘pbarglar hosil qilib — gullash va
urug’lash yilida esa yerustki ortotrop poya hosil giladi.

Bu poya (novda) politsiklik kategoriyasiga kirib, o’simlik esa yarim to‘pbarg
hosil giluvchi guruhga kiradi. Ular asosan bir, ba’zi hollarda, poya shikatslanganda 2
dan 6 tagacha generativ novda hosil qiladi. Surxondaryo viloyatida o’sadigan Ferula
turkumi turlari O’simlikning yer ostki organlari oziq moddalarini zahira (zapas) holda
saglaydigan ildiz va ildizpoyadan iborat bo’lib, ular tuganaksimon yo‘g’onlashgan.
O’simlik poyalarining balandligi har xil: gigant-poyasi 3 metrgachaetadigan turlardan
(F. gigantea, F. foetida, F. penninervis, F. kuhistanica, F.malacophilla, F. varia, F.
sumbul) tortib, pastki (karlik) —bo’yi atigi 30 sm gaetadigan turlar (F. karataviensis,
F.nuda) ham uchraydi. Har bir turning balandligi ob-havo, ekologik sharoitga garab
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ham o’zgarib turishi xam aniqlandi. Barglari asosan to‘pbarglardan iborat bo’lib, ular
ildiz bo’g’zida joylashadi.

Xulosa qilib aytganda yer yuzida dorivor o’simliklarning 10-12ming turi bor.
1000 dan ortiq o’simlik turlarining kimyoviy, farmokologik va dorivorlik xossalari
tekshirilgan. O’zbekistonda dorivor o’simliklarning 577 turi mavjud. Shulardan
hozirgi vaqtda 250 turi ilmiy tabobatda ishlatilmoqda. Dorivor o’simliklarning
organizmga ta’siri ularning tarkibidagi birikmalarning miqdoriga bog’liq. Bu
birikmalar o’simliklarning har xil qismlaridaturli miqdorda to’planadi. Bundan
ko’rinib turibdiki yer yuzida tarqalgan ko’pchilik o’simliklar dorivordir. Ko’p
o’simliklardan mikroorganizm va viruslarni yo’qotadigan antibiotiklar va
fitonsidlarga boy preparatlar tayyorlanadi. Shuningdek bizning asosiy obektimiz

Kovrak o’simligi bo‘ldi uning turlarini asrab avaylash har bir insonning vazifasi
desak ham boladi. Chunki bu o’simliklar ham tabiatda o0’z o’rniga ega bu
o’dimliklardan tibbiyotda ,farmotsevtikada va tabobatda muhum ahamiyatga ega
bo’lgan o’simlik hisoblanadi.Demak hulosa qilib aytganda.Tabiiy hududlarda o’suvchi
kovrakni esa asrab-avaylash, yo’qolishiga olib keluvchi har ganday harakatlarga yo’l
qo’ymaslik bugungi kunda dolzarb masaladir. Shundan kelib chiqib viloyatimizda
kovrak etishtirish uchun qulay iglim sharoiti mavjudligi, kam sarfli ekinligi bois
plantasiyalar tashkil gilib, mavjudlarini yanada kengaytirish alohida ahamiyatga ega
hisobladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.Mustafoev S. M. Botanika. Toshkent. «Ozbekiston» 2002
2.Sahobiddinov S. S. Gulli osimliklar sistematikasi. T. «O’qituvchi» 1966
3.Shostakovskiy S. A. Sistematika vosshix rasteniy. M. V osshaya shkola.
4.0’.Ahmedov, A .Ergashev, A.Abzalov, M.Yulchiyeva, D.Mustafakulov Dorivor
o’simliklarni yetishtirish texnalogiyas va ekologiyasi Toshkent 2020
5.X.X.Xolmatov, A.l.Qosimov Ruscha-Lotincha-O’zbekcha dorivor
o’simliklar lug’ati, Toshkent-1992.
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IMPOEKTUPOBAHUE TPAHCIHHOPTHOI'O CPEACTBA

Acnupaum - K.K.FOnoawoe
DepeancKkuil NOIUMeEXHUYECKUL UHCTIUMYM
Cmyoeum Op3amamos K.
Cmyodenm HAnzuooes 3. K
JDicuzakckutl norumexHu4ecKuti UHCmunym

TpeboBaHus K KOHCTPYKIIMM aBTOMOOWJISI MHOTOYHCIICHHBI, Pa3HOOOPA3HBI M
KacaloTCs BOINPOCOB  TMPOU3BOAUTEIHHOCTH, HOKOHOMHUYHOCTH, O€30MaCHOCTH,
HAJEKHOCTH, KOoMdopTa, HUHOOPMATUBHOCTH aBTOMOOWIS. TpeboBaHHS MOTYT
CYIIECTBEHHO OTJIWYATHCS B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KTO MX BBIIBUTaeT. B prIHOYHON
HPKOHOMHKE TPEOOBAaHUS BJIa/IETbI[a aBTOMOOWJISI CYMTAIOTCSI Han0oJiee BAXKHBIMHU.

ABTOMOOWIIb, YIOBIETBOPSIONINN B MaKCHUMAJIbHOW CTEMEHH CYIIECTBYIOIINM
TpeOOBaHMSIM, CUHMTAETCsl HamOoJiee KadeCcTBEHHBIM. KadecTBO aBTOMOOWIIS
OIpENENseTCs] COBOKYIHOCTBIO €r0  CBOWCTB, ONPEAENAIOIIUX  CIIOCOOHOCTh
YIOBIICTBOPATH 33/IaHHBIM TPEOOBAHUSM B ONPEIEICHHBIX YCIOBUSIX dKCIUTyaTaIUH.

Bce mapamerpsl 1 mokazarenu, TPUBOJIUMBIE B TEXHUYECKUX TpeOO- BaHHIX, HE
SIBJISFOTCSI OKOHYATEILHBIMHU, OHU KOPPEKTUPYIOTCS Ha MOCJIe- AYIOMINX dTarax.

[Tocne cocTaBneHHss TEXHUYECKUX TPEeOOBAaHMIA, a yallle BCEro, Ma- pajuielbHO
HaYMHAETCs paboTa HaJ CO3JJaHUEM 3CKH3HOTO MPOCKTA.

Brimonasiemast Ha 3Tamne S3CKH3HOTO POSKTa 3CKHU3HASI KOMITOHOBKA aBTOMOOWIIS
JIOJKHA COJIepKATh CXEMY BMECTUMOCTH U CXEMY IIacCH JJIsi BHIOpaHHON KOMITOHOBKH
aBToMoOwmIs (puc. 1).

Puc. 1. Komnonosounwie cxemvlr asmomodbunen.: a — kiaccuveckas, 6 —

nepeoHenpueooHasl, 8 — 3a0HeMOMOPHAsL, 2 — CPEOHEMOMOPHAS
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Ha ocHoBanuu nmpopaObOTaHHBIX MAaKETOB OPUTHHAIBHBIX Y3JI0B M ar- PeraTtoB
CO3/IAIOTCS WX pabodrMe MaKeThl, KOTOPhIE YCTaHABIWBAIOTCS HA TaK HA3bIBAEMBIX
XOJIOBBIX MaKeTax s oOmpelesieHuss ux padorocnocod- Hoctu. [lo perienuro
3aKa3urKa MPOEKTa MOXKET ObITh pa3padOTaH IEMOH- CTPAIIMOHHBIN XOT0BOM MAaKeT.

Cxema BMECTUMOCTH OTIPEIEIISIET:

- OCHOBHBIC TEOMETPHUUYECKHE ITapaMeTPhl aBTOMOOWIIS,

- pa3MeEIIEHUE B CAJIOHE JII0IEN Pa3IMYHON PENPE3EHTaTUBHOCTH;

- TpeOOBaHUSI IO TOCATAEMOCTU U 0030PHOCTH;

- PacToyIOKEHUE OPTAHOB YIIPABJICHMUS;

- rabapuThl MOTOPHOT'O U 0ara>kHOro OT/ICNICHUN;

- pa3MelieHre TOIUTMBHOI0 0aKka 1 3amacHOro KoJjeca.

Cxema miaccu oTpakaer HWHGOPMAIMIO: IO PACIOJIOKEHUIO [BUTATENS H
arperaToB TPAaHCMHUCCHH; TIO TPHUBOAY BEAYIIUX KOJIEC, IO TMEpeaHed W 3aJHEH
MOJIBECKAM; 110 PYJICBOMY MEXaHU3MY U TIPUBOY.

Pa3mepbl Ha 3CKM3HONW KOMIIOHOBKE OMPENENSIOTCS OTHOCUTENIBHO TPEXMEPHOI
CHUCTEMBI KOOPJWHAT TPU KOHCTPYKTUBHOW HArpy3Ke, 3a MC- KIIOYCHHEM pa3MepoB,
KOTOpBIE OMpPENENsIOTCS MPU OFOBOPEHHON HArpy3- Ke aBTOMOOWIS (CHapsDKeHHas,
MOJIHAsl HAarpy3Ka U T.11.).

L ]
. ; ; | T S
1200 800 400 X0 400 800.\/ 12800 3200 ] ]

= "3,“-5 R
L

Z

MNonvas (HopAxeHKas
HOZPU3KE 1 HO2p3Ka !

Ak
KosempukmubHas
HOZDY3KO

A
R
¢

Puc. 2. Cxema emecmumocmu asmomoouis
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Paspabomka ousaiina aeémomobuns no 3CKU3HOU KOMNOHOBKe ITOT MAaKeT
MO3BOJIIET TOJYYUTh OOIIME BIEUYATICHUS OT aBTOMO- OwWisi, oOMepa Hapy>KHbBIX
MMOBEPXHOCTEN JJIs1 BOCITPOU3BEICHUSI MaTeMa- THIeCKor Mozenu B 3D mporpamme

[TapannensHo pa3zpabarbiBaeTCsi MOJENIb UHTEpbepa (MTOCATOUYHBIA MAKET), B
MaciTabe 1:1 ¢ kapkacoM U3 MeTaia WK U3 JIepeBa Mo KOHTY- Py CalOHa C MaHebIo
puOOPOB, PYJIEBBIM KOJIECOM, TIENATIIMHU, PhlYara- MHA YIIPaBICHUS CUACHUSIMU U T.11.
JJist KOHCTPYUPOBAHMS DJIEMEHTOB Ca- JIOHA UCTIOJIb3YeTCs TUIACTUIINH, THIIC, IEPEBO,
CYIIECTBYIOIUE y3JIbl, JIe- TAJIU U T.1I.

JI71s1 OIIEHKH TTOCaJI0YHOI0 MaKeTa UCIOJIb3YIOT METOJT SKCIIEPTHOM o1leHKH. J[Jis
AHKETUPOBAHUSI B KAuye€CTBE OSKCIEPTOB MOAOUPAIOTCS, KaK MPABUIIO, OMNBITHHIC
UCIIBITATEIM W KOHCTPYKTOpA, MPEIOCTABISAIONIUE JIO- JI€M pa3auyHOro YpOBHS
penpe3eHTaTUBHOCTH. Kak 17ist aKcTepbepa, Tak U JUisi HHTepbepa pa3padbaThiBalOTCs
MaTteMaTudyeckue Mojenu. Vcneltanue — omnpeaeliieHUE CBOMCTB aBTOMOOWIIS,
arperaToB, y3- JIOB, CUCTEM Ha COOTBETCTBHUE TPEOOBAHUSAM: 3aJaHUSI HA MPOEKT;
TEXHUYECKUX TPEeOOBAHUI; TEXHUYECKOI'0 3a/1aHMsI; TEXHUYECKUX YCIOBUU.

HcnbiTanust MOTYT OCYIIECTBISATHCS:

- Ha pac4eTHBIX MOJIEISIX;

- B JJaOOpaTOPHBIX YCIOBUSIX HA CHEIUATU3UPOBAHHBIX CTCHJIAX;

- Ha UCTIBITATENIbHBIX TIOJTUTOHAX;

- B peaJIbHBIX YCIIOBUSX DKCILTyaTaIl|H.

[To pesyapTaTaM WCHBITAHUNA  TMPOU3BOAMUTCS  KOPPEKTUPOBKH  perja-
MEHTUPYIOIIHNX JOKYMEHTOB KOHCTPYKIIUU, MATEMAaTHUYE€CKOM MOJIeNId aBTO- MOOWIIS,
KOHCTPYKTOPCKOW JOKYMEHTaluH. B mporiecce MpoeKTUPOBaHUS MOXKHO BBIICIUTH
ATk dTanoB. 1 sram. OxBaThiBaeT KOMIUIEKC PaOOT Ha CTaauu pa3pabOTKU KOH-
LENIUN aBTOMOOWJISI — ONpeJleJIeHue aHalloroB pa3padaThIBa€MOro aBTO- MOOWMIIS,
MIPOTHO3UPOBAHUE YPOBHSI TMOTPEOUTENBCKUX CBOWMCTB, OIpEeie- HHUE TIrOBO-
JTUHAMUYECKUX, TOIUTMBHO-DKOHOMUYECKUX U OSKOJOTWYECKHUX IIOKa3aTene mpu
pa3zpadotke 3I1. Ha nanHoM 3Tame oOBbEKTaMU HUCCIIECIOBAHUS SBIISIOTCS MPEIIIECT-
BYIOII[ME AHAJIOTU W aHAJIOrH (UpPM KOHKYpPEHTOB. BKItouaeT uccienoBaTelbCKHe
WCIIBITAHMS: HCTIBITAHUS XOJIOBBIX MAaKETOB, IEMOHCTPAIIMOHHOTO XOI0BOI'0 MaKeTa, a
TaK)kK€ MAaKETOB OPUTHHAIBHBIX Y3JIOB U arperaToB pa3padaThiBaeMOro aBTOMOOMIIS;
OTpEIeIICHHE adPOJUHAMUYECKUX TMOKa3aTele Ha MakeTe BHEIIHUX (OpM; OIICHKA
PrOHOMHYECKHUX UCIIBITAHUHN Ha TTOCAIOYHOM MaKeTe.
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AHHOTaIII/Iﬂ: B JaHHOM CTaTbh€ OIIHCAaHbl OCHOBHBIC CIOCOOBI CHIKEHUS
BLI6p000B, CcocOoOBI YMCHBIIUTL 3arpA3HCHUC BO3yXd W OLOCHKA BJIMAHHUC
aBTOMOOMJILHOTO TPAHCIIOPTA HA OKPYKAIOIIYIO CPEIy .

KaroueBble CJIOBA: BBHIXJIOITHBIC Ia3bl, 3arpsA3HCHUC aTMOC(i)epBI,
Coco0bl YMEHBLIEHUE 3arpsI3HEHUS BO3/1yXa.

Abstract: This article describes the main ways to reduce emissions, ways to
reduce air pollution and assess the impact of road transport on the environment.

Key words: exhust gases, air pollution, ways to reduce air pollution.

ABTOMOOWJIbHBIE BBIXJIOMHBIE Ta3bl OKa3bIBAIOT MPSAMOE M JIOJATOCPOYHOE
BO3JICIICTBHE HAa OKPY>KAIOILLYI cpeAy. BMecTe ¢ BBIXJIOMHBIMU Ta3aMu BbIJIEISAETCA
IIMPOKHUIA CHEKTP Ta30B M TBEPAbIX YaCTHUI], BbI3bIBas IJ00aIbHOE MOTEIUICHHE,
KHMCJIOTHBIE TOKIW U HAHOCS BPEZ OKPYXKAIOILIEH cpene U 340poBbI0 yenoseka. Lllym
IBUTATENISL U YTEUYKU TOIUIMBA TAKKE BBI3BIBAIOT 3arPA3HECHUE OKPYKAKOLIEH CPEIIbI.
JlerkoBbI€ U TPy30BbI€ aBTOMOOWIIH U APYTU€ BUABI TPAHCIIOPTA BHOCST HAaUOOIBIINNA
BKJIaJl B 3arps3HEHHE BO3/yXa, HO BJIAJAENbIBl aBTOMOOWJIEH MOTYT YMEHBIIUTH
BO3/ICCTBHE CBOETO0 aBTOMOOMIISI HA OKPYKAIOIILYIO CPELY.

3arpsi3HeHHE SBISETCS OJHOW U3 OCHOBHBIX MPUYMH INI00AJTBLHOTO MOTEIICHUS.
JlerkoBbie U rpy30BbI€ aBTOMOOWJIM BBIOpPACHIBAIOT B aTMoc(epy YriaeKUCiblid ra3 u
Apyrue TapHUKOBBIE Ta3bl, Ha OO0 KOTOPBIX MPUXOAUTCS MsTasi 4acTh OOILEro
o0beMa 3arpsi3HEHUsI B pe3yibTaTe rio0aibHOro mnorersieHus. [lapHUKOBbIE Tra3bl
YAEPKHUBAIOT TEIJIO B aTMoc(epe, YTO MPUBOAMUT K MOBBIIIEHUIO TEMIIEpaTyphbl BO
BceM Mupe. be3 mapHUKOBBIX Ira30B 3emilst ObLIa ObI MOKPHITA JIBJIOM, HO CKUTAHUE

YpEe3MEPHOr0 KOJIMYECTBA MCKOMAEMOIr'0 TOIJIMBA, TAKOIO KaK OEH3MH U JU3EIbHOE
TOIUTMBO, IIPUBEIIO K MOBBIIIECHUIO I100anbHOM TemmnepaTypsl Ha 0,6 rpagyca Lenbcus,
wiu 1 rpaayc F, HaunHas ¢ TOMHAYCTPUATBHOTO MEPUO/IA, ¥ 3TO OYIET MPOJ0JIKATHCA
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B MIPEACTOSIIMNE IeCITIIETHS. bojiee BhICOKME MUPOBBIE TEMIIEPATYPhl CKa3bIBAIOTCS
Ha CEJIbCKOM XO3SIMCTBE, TUKOW MPUPOJIE, YPOBHE MOPS U MTPUPOIHBIX JaHAmA(TaX.
[TocneacTBusi aBTOMOOMIIBHOT'O 3arpsiI3HEHMS IIUPOKO PACTIPOCTPAHEHBI, BIIHUSS
Ha KauyecTBO BO3/yXa, MOYBBI M BOABL. 3aKHUCh a30Ta CIOCOOCTBYET HCTOLIEHUIO
O30HOBOT'O CJIOS, KOTOpPBIM 3aluIIaeT 3eMJII0 OT BPEIHOTO YIbTPaduoIeTOBOTO
m3nydyeHus: ConHua. /[ByoKuCh cepbl M a30Ta CMEIIMBAKOTCS C JO0XKAEBOW BOJIOW,
co3laBasi KHUCIIOTHBIE JIOXKIH, KOTOPBIE HAHOCAT YIIEPO CEIbCKOXO3iCTBEHHBIM
KyJbTypaMm, JiecaM U APYrol pacTUTEIbHOCTH, U 3aHUsIM. Pa3uBbel HEPTH U TOTUIMBA
C JIETKOBBIX M TPY30BBIX aBTOMOOWIICH MPOCAYMBAIOTCS B TTOUBY BOJIM3M IIOCCEHHBIX
JOpOr, a TOIUIMBO M TBEPJbIE€ YACTHUIBI OT BHIOPOCOB TPAHCHOPTHBIX CPEJCTB
3arpsA3HSAIOT  03€pa, PEKM U  BOJHO-OOJNOTHBIE Yrojabsi. TBepAbIe YaCTHUIIHI,
YTIE€BOAOPO/IbI, OKHCh YIIIEpO/a U JAPYrue aBTOMOOWIIbHBIC 3arpsi3HUTEIN HAHOCST
Bpel 3/I0pOBbIO 4YelioBeKa. Jlu3enbHbIE JBUraTead BbIOPACHIBAIOT  OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO TBEPBIX YACTHII], KOTOPHIC HAXOMSITCS B BO3IYX€E M MPEACTABISAIOT COOOH
YacTUIIbl CaXku U MeTasuta. OHM BBI3BIBAIOT pa3/ipakeHUe KOKH U IJ1a3 U aJlJIEprulo, a
OYEHb MEJIKME YaCTHUIbl CKAIIUBAIOTCS TJIYOOKO B JIETKUX, TIJ€ OHU BBI3BIBAIOT
MPOOJIEMBI C JBIXaHUEM. Y TJIIEBOJIOPOIbI PEarupyIOT C IBYOKHCHIO a30Ta U COTHEYHBIM
CBETOM M 00pa3yloT 030H, KOTOpbIA OJIarOTBOPHO BIUSAET HA BEPXHHE CIIOU
aTMocdepsbl, HO BpezieH Ha ypoBHE 3eMuti. O30H pa3apa)kaeT JIeTKue, BhI3bIBas 00v B
TPY/H, Kalleiab ¥ 3aTpyAHeHHE IbixaHusi. OKUCH yriiepo/ia, eiie OuH BBIXJIOHOM ras,
0COOEHHO OmaceH ISl MJIAJEHUEB U JIIOJIEH, CTpaJaroluX 3a001eBaHUsIMU CEPLA,
MOCKOJIbKY OHa MeEMIaeT KPOBH MepeHOCcuTh kuciopoia. K apyrum aBTOMOOUILHBIM
3arpsA3HUTEISIM, KOTOPbI€ HAHOCAT BpEJ 3J0POBBIO0 UEJIOBEKA, OTHOCATCS JTHOKCH]

cepol, 0eH30m1 u popmanpaerua. [llym or aBTOMOOWMIEH TakKe SBISCTCS BPEIHBIM,
MOBPEXAast CIyX H BBI3BIBAas TICHXOJIOTHYECKHE paccTpoiictBa. CylecTByer
HECKOJIBKO CIIOCOO0B, C TTIOMOIIBI0 KOTOPHIX BIIAJCIBIIBI ABTOMOOMIICH U TPy30BHUKOB
MOTYT YMEHBIIUTh BO3JIEUCTBHE 3arpsi3HAIONIMX BEIIECTB, COJEPIKAIIUXCS B
aBTOMOOWJISIX, Ha OKpykaromlyro cpeny. Crapele W IIJIOXO OOCTY)KHBAacMbIe
aBTOMOOWJIN SIBJISIFOTCSI PUYMHON OOJBITMHCTBA 3arpsA3HEHUN OT aBTOMOOWIIEH, HO
AJIEKTpUYECKUE, THOPUIIHBIE W JIpyrde TOIUIMBOcOEperarimmue aBTOMOOWIH
OKa3bIBAIOT MEHbIIEE BO3/AciicTBHE. MaKCUMaIbHO SKOHOMBTE TOIUIMBO, YISl BCE
HEHYXHBIC TIPEIMETHI, TAKHE KaK Oara)KHUKW Ha KPBIIIE, U €3AUTE C OJHON cpenHei

CKOPOCTbIO, @ HE€ pa3rOHSAWTECh U CWIBHO TOpMO3uTe. JlepkuTe aBTOMOOWIL B
XOpOIIIEM TEXHHUYECKOM COCTOSIHUM, PETYJIpHO HAcTpauBash W IMPOBEPss IIMHBI, U
OCTaBJSINTE €ro Joma, Korga cmoxkere. [lo  BO3MOXKHOCTH  MOJIB3YUTECH
OOIIECTBEHHBIM TPAHCIIOPTOM. 3arpsi3HCHHE OT aBTOMOOWICH TakKe BJIUSET Ha
Ka4eCTBO BOJIbl, TTOCKOJIbKY TUOKCH]I CEPhl U JTUOKCHUJ a30Ta CTAHOBSITCS MPUYMHOMN
BBITIJICHUSI KUCJIOTHBIX JIOXKAe. Maciio U TOIUIMBO, MPOCAYUBASICh U3 aBTOMOOMIIEH,
oM aeT B TIOYBY BOJIM3M aBTOMArucTpajieid, a BBIOPOCHI TOILIMBA M TBEPABIX YACTHII
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13 aBTOMOOWJIBHBIX BBIXJIOMOB 3arps3HSIOT 03€pa, PEKU U BOAHO-OOJIOTHBIE YTOJbsl.
Macno, KOTOpO€ BBITEKAET U3 aBTOMOOMIIEH M3-3a yT€UEK, CMEIINBAETCS C JINBHEBOU
BOJIOM U 3arpsi3HSET NPUPOJIHBIE PECYPCHI BOJIBI.

AHanu3upysi COBPEMEHHBIA ATal pPa3BUTHS MHUPOBOrO IPOU3BOACTBA U
AKCIUTyaTalliil aBTOMOOWISI, HEOOXOJUMO CKa3aTh, YTO BIIMSHHUE aBTOMOOUJIIBLHOIO
TPaHCIOPTa Ha 3arpsI3HEHUE OKPYKAIOIIEH Cpeibl U Ha 3/I0POBbE JIFO/IEH 00YCIOBICHO
TEM, YTO:

—  JIeITENIbHOCTh ~ OCHOBHOM  MacChl  aBTOMOOWJIBHOI'O  TpaHCIOpTa
CKOHIICHTPUPOBaHA B MECTaX C BBICOKMM IIOKA3aTEJIEM HACEIEHUs — TOopojax,
MPOMBIIUIEHHBIX [IEHTPAX;

— BPEIHbIE BHIOPOCHI OT aBTOMOOUJIEH OCYIIECTBIISIFOTCS B HU3KUX, MMPU3EMHBIX
ciosx arMocdepsl, TAe IPOXOAUT OCHOBHAS KU3HEASATCILHOCTD YEI0BEKa;

— 0TpaOOTaHHBIE rasnl JIBUTaTEJIeH aBTOMOOMJIEN cozepxKar
BBICOKOKOHIICHTPUPOBAHHBIE  TOKCUYHBIE  KOMIIOHEHTBI, KOTOPBIE  SIBIISIFOTCS
OCHOBHBIMHU 3arps3HUTENSIMU aTMochephl. Hanbonbiuii BEIOpOC TOKCUYHBIX BEIIECTB
B OTpabOTaBIIMX Tra3aXx aBTOMOOWJIEH  MPOUCXOAUT TMPU  HENPABWIHHO
OTPEryJIMPOBAaHHOM KapOropaTope, CHUCTEME 3aXuraHus, (OPCYHKax, TOIUIMBHOM
HAacOCE BBICOKOI'O JABJICHUS, 4 TaKX€ MPU HEUCIPABHOCTSAX CHUCTEMbI BBIITYCKa
oTpaboTaBmIKX Ta30B. [Ipy HEUCIIPABHOCTH 3THX CHUCTEM M MEXaHH3MOB BBIJICIICHHC
BpPEJHBIX BEIIECTB B OTPA0OTaHHBIX Ta3ax YBEJIWYMBACTCS B HECKOJbKO pa3. Ilpu
XOpOIIO OTPETYJIMPOBAHHOM KapOropaTope COAEp)KaHHE OKUCH yriepoaa Ha BCEX
pexxuMax paboTel aBuratens He npebimaer npeaena 0,5-0,2 %, 4To cOOTBETCTBYET
HOpMe pabOThI JBUTATENsl HA CPEAHUX 000POTaxX, U B TO e BpeMsl IPU HEUCTIPABHOM
WK HE OTPETYIMPOBAaHHOM KapOropaTope ero cojaepkanue yBeanduBaeTcs B 2,5—5,0
pas.

Bpenusie BBIOpPOCHI aBTOMOOWJIBHOT'O TPAHCTIOPTa CYIIECTBEHHO 3aBUCAT OT
pekuMa padoThl JBHUraTelis U KauecTBa HUCIOIb3yeMOro roprouero. TakuMm oOpa3om,
MOBCE/IHEBHAs OKCIUTyaTalusi aBTOMOOWJIEH 3aKJI0YaeTcsi B  HCIOJIb30BAHUU
AKCIUTYaTallMOHHBIX MaTEPUAIOB, HEPTEPOIYKTOB, IPUPOJTHOTO ra3a, arMoc(epHoro
BO3/yXa, U COMPOBOXKAAETCS BCE 3TO HETATUBHBIMU MPOLIECCAMH, & UMEHHO:

— 3arpsi3HEHUEM aTMOC(EPHI;

— 3arpsiI3HEHUEM BOJIbI;

— 3arpsiI3HEHUEM 3€MEINb U MOYB;

— IITyMOBBIMH, JICKTPOMArHUTHBIMU U BUOPAIIMOHHBIMH BO3/1€HCTBUSIMH,

— BBIJIEJICHUEM B aTMOC(epy HEMPUSTHBIX 3aM1ax0B;

— BBIOPOCOM TOKCHUYHBIX OTXOJOB;

— TEIUIOBBIM 3arpSI3HCHUEM.

Bnusinue aBTOMOOUIBLHOI'O TPAHCTIOPTA HA OKPYKAIOIIYIO CPEy MPOSIBISETCS:

— BO BpeMsI JIBIOKCHHUST aBTOMOOUJICH;
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— IIPA TEXHUYECKOM OOCITY)KHBaHHH;

— ipu PYHKITMOHUPOBAHUU UHOPACTPYKTYPHI, 00ECTICUNBAIOIIEH €T0 TEUCTBHE.
CriocoObl YMEHBIIIUTH 3arps3HEHUE BO3yXa:

1. cnionb3oBaHue OOIIECTBEHHOTO TPAHCIIOPTA;

2. Kynute sHeproadhekTuBHbIE ABTOMOOMIIH, TAKUE KAK DJIEKTPUUECKUE;

3. Paccmotpum «3eneHslii myTh;

4., H30eralite mIacTUKOBBIX ITAKETOB;

5. Hcrnonp3ylTe COMHEUHYIO YHEPTHUIO;

6. Bcerna wucnone3yiiTeé TNPOMYKTHI, MPHUTOAHBIE JUISI  BTOPUIHOU
nepepadboTKH;

1. bpocaiitu Kyputs;

8. Ontumuzanuss W TOBBIMICHHE S()PEKTUBHOCTH TEIIOTCHEPHUPYIOMIHX
YCTaHOBOK;

0. [lepeBon yCTaHOBOK Ha 3KOJIOTMYECKH YHCTOE TOILIUBO;

10. OuibTpanus OTXOASIINX ra30B OT BPEIHBIX BEIIECTB U ra30B;

11. Opranuzanusi paccerBaHUs BPEIHBIX BBIOPOCOB MYTEM  YBEIUYEHUS

BBICOTHI TPYO.

NOx B armocepe oOpa3yroTcsi Kak BCIEACTBUE €CTECTBEHHBIX SIBJICHUM, TaKUX
KaK MOJIHUH U JIECHBIC TIOXKAPhI, TAK U B pe3yIbTaTe AEATEIHHOCTH YenoBeka. [[pumecn
NO; okpammBaroT IPOMBIILICHHBIE IBIMBI B OYpBIH IIBET, TO3TOMY BEIOPOCHI 3aBO/IOB
C 3aMETHBIM COJICp)KAHUEM OKCHIOB a30Ta HA3BaHBI «IMCHHUMHU XBOCTAMU». 3aKHCh
a30Ta UCHOJIB3YeTCs ISl WHTAISIMOHHOTO HApKO3a B XUPYPTUHU, OHA ymoOHA st
KpaTKOBPEMEHHOT'O Hapko3a (M payli-HapKo3a) B XUPYPTHUECKOW CTOMATOJOTHH, a
Takke Uil 00e3001MBaHUS  POJOB (MOCKOJIBKY €1ab0 BIUSET HA POJOBYIO
JeSITeNFHOCTh M HETOKCHUYHA JUIA TUIoAa). Ecnum BIbIXaeTe YMCTBIA a30T, €CTh PUCK
aeTanbHOro ucxona. OOBIUHO 10 €ro HACTYIUIEHUS JOCTaTOuHO 3-4 MuHYyT. ONacHOCTH
B TOM, YTO MOCJI€ IEPBOT0-BTOPOT0 BJIOXA YEIOBEK TEPSIET COZHAHUE U YKE HE MOXKET
BBIOPATHCSI M3 TIOMEIEHUSI CBOUMH CHJIAMHU.
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INJEKTORNING VAZIFASI VA ISHDAN CHIQISH SABABLARI

Sultanov Azizbek Ismoiljon o ‘g ‘li, assistant
Jizzax politexnika instituti,
Allaberganov Xusniddin Saidmamaut o‘g ‘li, talaba
Ismoilov Umidjon Shavkat o ‘g li, talaba
Jizzax politexnika institute

Annotatsiya: Bugungi kundaishlab chigarilayotgan avtomobillarga atmosferaga
chigarayotga hiqindi gazlrning miqgdorini kamaytirish borasida izlanshlar olib
borilmoqda. Olimlarning olib borgan izlanishlari shuni ko‘rsatmoqdaki mashina va
mexanizmlarning ishlash qobiliyatini yo‘qotish sabablarining 80-90 % ishgalanish
hisobiga sodir bo‘lar ekan. Ishqalanish deganda bir-biriga nisbatan xarakatda bo‘lgan
yuzalarning tutash sirtlaridagi sodir bo‘ladigan fizik - mexanik - kimyoviy xarakatlar
yig‘indisi tushuniladi. Yeyilish yesa ishqalanish hisobiga xosil bo‘ladigan fizik-
maxanik va geometrik o‘zgarishlar natijasida ishqalanuvchi jismlarning shakli va
o‘Ichamlarini o‘zgarish jarayonidir.

Kalit so‘zlar: injektorlar, purkash, xizmat ko‘rsatish, yeyilish, ishqalanish.

Transport vositalari detallarining yeyilishiga chidamliligi bir xil emas, shuning
uchun ham ulardan foydalanish muddati tez yeyiladigan qismlarning resursiga bog‘liq.
Xar ganday mashina va mexanizmlar to‘liq xizmat mobaynida bir necha marta
ta’mirlanadi odatda ta’mirlangan transport detallarining ta’minlasharo xizmat muddati
yangilarnikidan kamroq bo‘ladi va ular eskirib borgan sari bu muddat qisqgarib boradi.
Transport fositalari detallarining yeyilish qonunlarini bilish asosan ta’mirlash, sifatini
yaxshilash texnikaning ishlash qobiliyatini va xizmat muddatini ancha oshirish
imkonini beradi.

Uzoq vagt mobaynida yeyilish va ishgalanish kuchini kamaytirishning oldini
olish magsadida mashina detallari ishgalanuvchi sirtlarining qattigligini oshirib
kelindi. Bu holdabir sirtning boshga sirtga botib kirishi kamayadi, plastik deformatsiya
va oksidlovchi jarayonlar, shuningdek obrazivning ta’siri kamayadi. Xozirgacha
detallar gattigligini shirishning sionlash, sirtni toblash, gattiq materiallarning yeritib
goplash kabi juda ko‘p usullar ishlab chigilgan. Ko‘p yillik tajriba, bu usullar
ishgalanuvchi  detalslarning ishonchligi  va chidamliligini  oshirish  imkonini
berganligini ko‘rsatadi.

“Nexiya 3”7 avtomobilining yonilg‘i ta’minot tizimidagi ayrim qismlarda
yelektron benzrnasos va injektorlarda ishgalanish va yeyilish kuzatilmoqgda.
Y elektronbenzonasosdagi ishgalanish va yeyilish asosan yelektronbenzonasosning
yelektrodvigateli yaqoridagi o‘q ustiga qoplangan miss bilan yelektrobenzonasos
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chyotkalari  (grafit) ning bir biri bilan o‘zaro ishqalanishi hisobiga
yelektrobenzonasosning yelektrodvigateli ishga tushiriladi. Y elektrobenzonasosning
yagoridagi mis va chyotkalari ishgalanish hisobiga yeyilmoqgda.

Mashinasozlik sanoati rivojlangan sari avtomobilga bo‘lgan talab va uning sifati
katta rol o‘ynaydi, lekin avtomobillar aytib o‘tgan ishqgalanish va yeyilish natijasida
ko‘p buzugqliklar paydo bo‘lib, ularning oldini olish borasida olimlar qilayotgan
izlanishlar o‘z samarasini bermoqda. Ishqgalanish yeyilishni oldini olish uchun ko‘proq
ishgalanuvchi  juftlarning materiallarga katta ye'tibor berish lozim. Neksiya
avtomobilining tok o‘tish gismlarida va yelektrobenzonasosning yelektrodvigatelida
ham mis materialidan keng qo‘lamda foydalaniladi.

Mashinasozlikda keng qo‘llanilayotgan mis qotishmalari jez (latun) va bronzalar
hamda mis-nikels qotishmalari muhim ahamiyatga yega. Ularni texnologik
xususiyatlari bo‘yicha quyma va deformatsiyalanadigan qotishmalar, termik ishlash
natijasida mustaxkamligi oshadigan va oshmaydigan qotishmalarga g ratish mumkin.

Asosiy ta’sir qiluvchi legirlovchi yelementga qarab bronzalar shartli ravishda
quyidagi turlarga bo‘linadi: qalayli, alyuminiyli, berilliyli, qo‘rg‘oshinli va hokazo
bronzalar. Lekin ularni ikki asosily sinfga, yani galayli va maxsus (gaaysiz)
bronzalarga bo‘lish ancha qulaylikka yega.

Qalayli bronzalar juda yaxshi antifriktson xususiyatga yega, ishgalanish
natijasida qizib ketmaydi, sovugga ham yaxshi chidaydi. Quyma zagotovkalarning
kristallanishida g‘ovaklar, mayda teshikchalarning xosil bo‘lishi bronzalarning muhim
kamchiligi hisoblanadi. Ularning suyuq xoldagi oquvchanligi ham yaxshi yemas,
likvidus va solidus chiziglarining harorat oraligi juda kichik bo‘lgani uchun suyuq
massa tezda qotib qolada.

Maxsus bronzalar mashinasozlik materiallari sifatida ishlatiladi. Bunday
bronzalarning tarkibida alyuminiy, nikel, kremniy, temir, berilliy, xrom, qo‘rg‘oshin
va boshqa yelementlar bo‘ladi, ya'ni ular murakkab tarkibga yega. Bronzalarda qaysi
yelement muxim legirlovchi yelement bo‘lsa, bronza shu yelement nomi bilan ataladi.
Bunday bronzalar ichida alyuminiyli bronzalar (BrAJ9-4, BrAJIN 10-4-4 va hokazo)
yeng ko‘p tarqalgan bo‘lib, yuqori mexanik xossalarga yega, ularning antifikrtsion va
korroziyabardoshlilik xossalari ham yaxshi.

Qo‘rgoshinli bronzalar ko‘proq ishgalanish juftlarini tayyorlashda ishlatiladi
(BrSZO). Yugorida aytganimizdek, qo‘rg‘oshin misda yerimaydi. Shuning uchun
struktura mis va qo‘rg‘oshin kristallaridan iborat bo‘ladi. Bunday struktura yesa yuqori
antifriktsion xususiyatlarga yega bo‘lib, issiglikni yaxshi tarqatadi. Shuning uchun
bunday bronzalardan yuqori tezlikda katta kuch ta’sirida ishqalanib ishlaydigan
mashina vositalari tayyorlanadi. Masalan, BrSZO dan tayyorlangan ishgalanish
juftining qalayli bronza BrOTS$4-4-2,5 ga qaraganda issiqlik o‘tkazuvchanligi 4
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barobar katta. Bunday qotishmalarning mexanik xossalari va korroziyabardoshliligini
oshirish magsadida ular nikel va galay bilan qo‘shimcha legirlanadi.

Injektorning ishdan chiqish sabablari.lnjektorning ishdan chigayotgan detallari va
ularning sabablari. Injektorning asosly ishdan chigayotgan detallari klapan va
filtrlaridir. Filtr injektorga kirayotgan yonilg‘ining yomonligi sababli to‘lib qolmoqda,
bu yesa silindrlarga yonuvchi aralashmani yetarli dargjada kirmasligiga olib keladi.
Klapan yesa injektorning uch gismi bilan ishgalanish natijasida yeyilib ketmogda. Shu
sababli injektorda yonilg‘i purkash o‘rniga yonilg‘ini tomchilatib o‘tkazmoqda. Bu
narsa yonilg‘ining sarfiga katta ta’sir ko‘rsatadi.

Forsinka dvigatel silindirini kiritish klapini tomoniga yonilg‘ini tozalash va
changlatish uchun mo‘ljallangan. Forsinka tez ta’sir etuvchi elektromagnit ta’sirida
xarakatga keluvchi yoqilg‘i chiqish teshigiga prislanib turuvchi gidravlik klapinga
yega Forsinkaning konstruktiv sxemasi ignasimon klapin va butun korpus bo‘ylab
joylashgan elektro magnitdan iborat. G‘altakning uchlari, korpus bilan elektr
bog‘lanish bo‘lmasligi uchun izolyatsiyalangan holatda tashqariga chiqgarilgan
yonilg‘i, yonilg‘i ramasidan kirish shtutseri orqali forsinka korpusi ichiga qo‘shimcha
to‘r filter orqali kirib boradi. forsinkani himoyalovchi qismi changlatuvchi va klapan
teshiklari ifloslanishidan saglaydi. Changlatishning tozalash gismi, yeni 0,075 mmli
xalgasimon teshik ko‘rinishida bo‘ladi. Forsinkaning yelektr iste’moli asosiy rele
orgali tashqgi tarmoqdan olinadi. Forsinkani ishga tushurish, boshgaruv blokining kuch
kanali orgali chulg‘amni massaga qisqa tutashuv qilish yo‘li bilan amalga oshiriladi.
Magistraldagi, doimiy bosim ostidagi yonilg‘i va yelektromagnit iste’mol gilayotgan
kuchlanish va dozalanuvchi yonilg‘i xajymi, forsinkani ulanishini boshqarayotgan
impuls davomiyligiga proportsional. Purkash davomiyligi, dvigatel ishga tushushiga
100 milli sekuntdan, salt yurish rexsimida bir necha milli sekuntgacha cho‘ziladi. Salt
yurish rexsimida boshqaruv bloki forsinkani o‘chirib qo‘yadi, dvigatelga yonilg‘i
uzatishning to‘xtatadi. Bu esa o‘z navbatida qo‘shimcha yonilg‘i iqtisodini
ta’minlaylaydi.

Konstruktsiyaga binoan elektromexanizm qo‘yidagi elementlardan tashkil
topgan. Elektromagnit chulg‘ami va proxsini ostidagi ignasimon klapanni o‘z ichiga
oluvchi, kiritish va chiqarish shtutseri mavjud bo‘lgan korpus. Ulanish uchun ikki
kontektiv vilkka korpusga preslangan.

Forsunkani ishlab chiqarish faqat yonilg‘i bosimiga bog‘liq yemas, balki forsinka
ozuqlanadigan tashqi kuchlanish balandligigacha ham bog‘liq. Tashqi kuchlanish
balandligi bo‘yicha to‘g‘rilanish, boshqgaruv blokining purkash davomiyligini
xisoblovchi dasturida xisobga olinadi. Forsunkani avtomabilga joylashtirish va mantg
qgilish.

Forsunka parametrlari.
1. Statik ishlab chigarish: 2,576 g/s
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2. Chulg‘amning aktiv qarshiligi: 16£1 Om.

3. 100 Gts chastotada chulg‘am induktivligi: 12 + 2mGts.

4. Elektr iste'mol kuchlanishi: 6...18 V

5. Klapanning xarakat yo‘li: 0,16mm.

6. Klapanning ish vagti: 1,5 ms.

7. Klapanning qo‘yvorish vaqti: 13 ms.

Forsunkani ishlab chiqarish faqat yonilg‘i bosimiga bog‘liq emas, balki forsinka
ozuglanadigan tasngi kuchlanish balandligigacha ham bog‘liq. Tashqi kuchlanish
balandligi bo‘yicha to‘g‘rilanish, boshqgaruv blokining purkash davomiyligini
xisoblovchi dasturida xisobga olinadi.

Avtomobillarning yonilg‘i ta’minot tizimlarida yuzaga kelayotgan buzuqgliklar
nafaqat yonilg‘i, ishgalanish yeyilish va iglim sharoitlariga, balki avtomobildan
foydalanayotgan haydovchilarning o‘ziga ham bog‘liq.

Haydovchilarning avtomobildan foydalanish davomida avtomobilning texnik
holatiga e’tiborsizligi sababli nafaqat yonilg‘i ta’minot tizimlari, balki avtomobilning
umumiy tuzilishidagi detal va uzellari buzilmogda. Bunday buzugliklarning yuzaga
kelmasligi uchun haydovchi o‘z vaqtida avtomobilning texnik garovini o‘tkazishi,
qo‘llanilayotgan yonilg‘i sifatiga e’tibor berishi lozim.

Benzinni tashish, saqlash va berishda yong‘inga qarshi barcha xavfsizlik choralari
ko‘rilishi lozim. Benzinni elektr uchquni chiqib (ishqalish ta’sirida yonilg‘ining
zaryadlanishi tufayli elektr uchquni chigishi mumkin) alanganlani shdan saglash uchun,
rezervuar, shlanga va jo‘mraklar yerga tutashtirilishi kerak. Metallga metall urilishidan
saklanish uchun idishning probkasi valyukini burab ochishda metall asboblar ishlatish
tagiglanadi. Benzin saglanadigan joy va benzin tashiydigan avtomobillar yong‘inga
garshi inventarlar bilan uskunalanishi lozim.

Benzinning xozirgi kunda davlat standartiga va yonilg‘ini saqlash ularni tashish
jarayonlari yomonligi sababli, avtomobilening yonilg‘i ta’minot tizimi va
dvigatellarning ishonchli ishlashiga salbiy ta’sir ko‘rsatmoqda.

Yonilg‘ini saqlash jarayonlarida benzokalonkalardagi talab darajasi pastligi,
yonilg‘i sisternalarining joylashishi ochiqglikdaligi ularda qo‘llanilayotgan filtrlovchi
elementlarga e’tibor berilmasligi, sisternalarni o‘z vaqtida xavfsizlik qarovlarini,
ularning tozalash jarayonlariga e’tibor berilmayotganligi, yonilg‘ini sifatiga ta’sir
ko‘rsatmoqda. Sisternalarni o‘z vaqtida tozalanmasligi sababli yonilg‘idagi mexanik
qo‘shimchalar, zararli metall zarrachalar, mazutlar to‘planib va shu kabilarni
yonilg‘ida ortib ketayotgani salbiy ta’sir ko‘rsatmoqda. Filtrlarga e’tiborsizlik tufayli
yonilg‘i avtomobilga sisternada qay holda bo‘lsa, shu holda haydab berilmoqda.

Avtotsisternalardagi yonilg‘i oluvchi nasos quyish jo‘mragiga o‘rnatilgan
filtrlarni tozalash va almashtirish o‘z vaqtida bo‘lmayotganligi va avtotsisternalarning
sisternalari tozalanmayotganligi sababli yonilg*‘i sifati yomonlashmogda. Olimlarning
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olib borgan izlanishlari shuni ko‘rsatmoqdaki, avtomobilga texnik xizmat ko‘rsatish va
joriy ta’mirlash ishlarining 90 % dan ortig‘i yonilg‘ini elektron purkash tizimiga to‘g‘ri
kelmoqgda. Ushbu harajatlarni kamaytirish uchun ikki yonilg‘ili tizimga o‘tkazish va
forsunkalarni joriy ta’mirlashda yangi uslub va vositalarini topish hamda ulardan
kasbkorona foydalanishda ilmiy amaliy ko‘nikmalarni shakllantirish kerak bo‘ladi.
Hozirgi mavjud ta’mirlash uslub va vositalar bu forsunkalar uchun to‘g‘ri kelmaydi,
sababi ularning samaradorligi past.

10.

Foydalanilgan adabiyotlar
Ismoiljon o‘g‘li, S. A., & Boliqul o‘g, M. U. B. (2022). DVIGATEL
KONSTRUKTSIYASI VA [ISHCHI JARAYONLARINI BOSHQARISHNI
MUKAMMALLASHTIRISH. Scientific Impulse, 1(4), 536-542.
Ismoiljon o‘g‘li, S. A., Axmatjonovich, Q. B., & Abdurauf o'g'li, X. A. (2023).
ISHLATILGAN  GAZLARNI  ZARARLILIGINI ~ KAMAYTIRISHDA
NEYTRALIZATOR VA KATALIZATORLARNI O ‘RNI VA AHAMYATL
Scientific Impulse, 1(7), 765-770.
Qosimov, B. A. (2023, January). SIQILGAN GAZDA
HARAKATLANADIGAN YENGIL AVTOMOBILLARNING YONILG ‘I
TIZIMGA QO ‘YILGAN EKOLOGIK TALABLARI. InINTERNATIONAL
CONFERENCES (Val. 1, No. 1, pp. 747-751).
Sultanov , A. I. o‘g‘li, & Sultanova , D. U. qizi. (2023). YONILG‘I TA’MINOT
TIZIMIDAGI NOSOZLIKLAR VA INJEKTORNING ISHDAN CHIQISH
SABABLARI. Educational Research in Universal Sciences, 2(18), 302-304.
Sultanov, A., Fazliddin, X., & Karimov, V. (2023). QISHLOQ SHAROITIDA
QUYOSH PANELI YORDAMIDA NASOSNI ISHGA TUSHIRISH. Journal of
new century innovations, 29(4), 103-107.
O‘G‘Li, U. I I, & O‘G‘L1, S. A. L. (2022). Tirbandlik kuzatilayotgan shahar ko
‘chalarida transport oqimining asosiy tavsiflarini o ‘rganish. Mexanuka u
texnoyiorus, (CrienBeimyck 2), 177-188.
0‘G, M. U. B. B, & O‘G‘L1, S. A. 1. (2022). Avtomobillar xarakat xavfsizligiga
faol ta’sir qiluvchi ekspluatatsiyaviy ko ‘rsatkichlari. Mexanuka u mexnonocus,
(Crneupsimyck 2), 123-128.
Sultanov, A. 1., & Xurshid, A. (2024). ICHKI YONUV DVIGATELLARINING
QUVVATI VA YOQILG ‘I TEJAMKORLIGINI ORTTIRISH YO ‘LLARINI
TAXLIL QILISH. OFPA3OBAHHUE HAYKA 1 HHHOBAL[MOHHBIE H/[EU B
MUPE, 39(1), 161-166.
Ulug‘bek qizi Sultanova, D. (2024). TABIITY GAZDAN FOYDALANISH VA
ICHKI  YONUV  DVIGATELLARIDA CHIQINDI  GAZLARNING
ZAXARLILIGINI  KAMAYTIRISH. Educational Research in Universal
Sciences, 3(2), 535-537.
Sultanov, A., Khazratkulov, A., Khursanov, F., & Hamidov, Y. (2024, March).
Experimental study of the engine with additional air on natural gas fuel in “Ravon
Nexia 3”. In AIP Conference Proceedings (Vol. 3045, No. 1). AIP Publishing.

—

@ http://www.newjournal.org/ 78 Buvinyck scypnana Ne-45

Yacmov—11 Man —2024


http://www.newjournal.org/

T CTaz, ‘
g ?'! \ ObPA30OBAHHE HAYKA U HHHOBAIIHUOHHBIE HJ/IEU B MUPE I b\ !
2181-3187

—

IJIEMEHTBI IACCUBHOI'O BE3OITACHOCTH ABTOMOBWJIA

Xoaxyacaes Inmypao Myxmapoeuu
JDicuzaxckutl norumexHu4ecKuti UHCmumym
accucmenm kagheopwvr UTC

Ten: +998-97-524-24-79
elmurodmuxtorovO0l@gmail.com
QDanzynnaesa Myxnuca Xaupynio ku3u
JDicuzaxckutl norumexHu4ecKuti UHCmumym
cmyoeumia kageopvr UTC

Ten: +998-88-025-23-16
muxlisafayzullayeva94@gmail.com

AHHOTaIII/Iﬂ: B JaHHOM CTaTh€ OIIMCAaHBbl OCHOBHBLIC JJICMEHTHI MU CUCTCMBI a
TaKXKE COCTABJIAIOIINE ITACCUBHOT'O 0€30macHOCTH.

KiroueBble  cjioBa: maccuBHasi ~ O€30MACHOCTh,  JIOPOXKHO-TPAHCIIOPTHAS
MMpONUCIICCTBUC, PCMHHU 6G3OHaCHOCTI/I, MMOAYIIIKH 66301’[aCHOCTI/I, MATKHUE 3JICMCHTHBI
HMHTEpbEpa.

Abstract: This article describes the main elements and systems, as well as the
components of passive safety.

Key words. passive safety, traffic accident, seat belts, airbags, soft interior
elements.

[TaccuBHast ~ 0€30MacCHOCT —  COBOKYIHOCTh  KOHCTPYKTHUBHBIX |
OKCILTyaTallMOHHBIX CBOWCTB aBTOMOOWIIS, HANPABIICHHBIX HAa CHIDKCHHE TSHKECTH
JTOPOKHO-TPAHCTIOPTHOI'O  IIPOMCIIECTBUSA.  BONBIIMHCTBO CHUCTEM  IACCHBHOM
0€30MacHOCTH CpadaTHIBAIOT BO BPEMS CTOJIKHOBEHHS, KOTJa aKTHMBHBIC CHCTEMBI
0C30IacHOCTH HE CMOIUIM IIOMOYb BOJMUTEIIO TPEIOTBPATHTh WIH H30€KATh
CTOJIKHOBCHHSI.

[TaccuBHast 6€30MACHOCTh BKJIIOYACT B CEOSI CIICAYIOIINE DJIEMEHTHI:

- BBICOKOMIPOYHYIO KJIETKY CaJ0Ha;

- DHEPromoOTJIOMIAIONINE JJIEMEHThI TEepPeIHEH M 3aJHEW dYacTel Ky3oBa
aBTOMOOWJISI, CMHUHAIOIIMECS TpHU yAape (3aI0KEHHBIC 30HBI  IedhopMariuy win
MATKHE OaMIiepa Ky30Ba);

- peMHH 0€30IacHOCTH, B TOM YHUCJIE HHEPIMOHHBIC C IPETHATIKUTCIISIMH,

- HaJyBHBIC IMOAYIIKH OC30IaCHOCTH, B TOM YHCIIE BCTPOCHHBIC B PEMHHU
0e30IacHOCTH;

- CKJIQJIBIBAIOIASACS PYyJIeBasi KOJIOHKA;
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- TpaBMOOE3OMAaCHBbIM TeAaNTbHBIM y3€1 — TpPU CTOJIKHOBEHUHU IeNalu
OTZIETISIOTCA OT MECT KPEIUICHUSI U YMEHBIIIAIOT PUCK IMOBPEKICHUS HOT BOJIUTEIIS,

- CMUHAeMbI€ WU MATKHUE DJIEMEHTHI UHTEPhEpa;

- aKTUBHBIC MTOATOJIOBHUKYU CUJICHUMN, 3aIIUILNAIONINE OT CEPbE3HBIX TPABM IIEU
HKUIAXKa TIPHU yJape aBTOMOOWIIS C3a/1u;

- Oe3omacHble CTEKIIA — 3aKaJI€HHbIC, KOTOPBIE MPU Pa3pPYyLICHUHN PACCHITAOTCS
Ha MHOYKECTBO HEOCTPBIX OCKOJIKOB U TPUILIEKC;

- Iyru 0€30MacHOCTH, YCWICHHBIC TIepeHUE CTOMKHM KPBIIIU U BEPXHSS paMKa
BETPOBOI'0 CTEKJIA B POJCTEPAX U KaOpHOJIETaXx;

- IOTNIepeyHbIe OPYChs B IBEPSIX U T. I1.;

- 3aIIUTa OT MPOHUKHOBEHUS JBUTATENsl U APYTUX arperatoB B cajoH (YBOJA HX
IO/ JTHUILIE).

Hexotopele Hamu corpaxxgaHe 10 CHX TIOp HACTOJbKO YOEXKIEHbI B
3¢ (HEKTUBHOCTHU TOYIIIEK, YTO MPUCTETUBATHCS CUUTAIOT JTUIITHUM. JIFOOOIBITHO, YTO
B MPEKHUE TOJIBI ATY UJICIO 1aXKe MOAACPKUBATIU MHOTHE Npou3BoauTenu. B 70-e roas
aMEpUKAHCKHUE MapKu TMpeiarajiy MoAYyIIKY B KaUeCTBE OMIUU, 3aMEHSIOIICH peMHHU.
Ho ombIT nmoka3zan, 4to yaep>kuBaroiue ycTpoicTBa 3¢hHEeKTUBHO paboTalOT TOIBKO
BMECTE, KOTJja PEMHHU C MUPONATPOHAMHU U TTOAYIIKK 0€301MaCHOCTH CBSI3aHbI B €IUHYIO
cuctemy. CoBpeMeHHbIE TTOMYIIKA O€30MaCHOCTH 00JIaIal0T YyJEeCHBIM CBOWCTBOM:
OHHM MOJIHUEHOCHO PAaCKPBIBAIOTCS UMEHHO C TOW CTOPOHBI, OTKY/la MPHUIILIEICS yaap, a
JIO’)KHBIE CpadaThIBaHUSI MPAKTUYECKU MCKIIOUEHBI. [JlaBHOE, KOHEYHO, CKOPOCTh
packpeiTusi. [lepBbie sKcnepuMeHTanbHble pa3padoTku S50-X TO0B HCIOJIB30BAIH
0aJJIOH CO CXKaThIM BO3/YXOM, HO OH CJIMIIIKOM MEJJIEHHO HaJyBajl MOAyIIKy. PaHHue
pa3pabOTKH MPEICTABIISIIN COOOM MEXaHUYECKHE JATUUKH, B KOTOPBIX METANINYECKHE
IPY3UKH CMEIIAINCh MO JCHCTBMEM YCKOPEHUH U 3aMbIKalld  KOHTAKTHI,
aktuBupytomme Airbag. TouHoCTh UX cpabaTbIBaHUS OCTaBIISIIA XKenaTh jrydniero. Ho
yxke K 90-m romam Bce MNpPOU3BOAUTENM TMEPEUIIM HAa MHHHUATIOPHBIE
MbE303JICKTPUUECKUE aKCEIEPOMETPhI, CIOCOOHBIE MIHOBEHHO OILICHUBATh CUITY
yckopenusi. Mcxonst u3 Hee OJOK yIpaBieHUS TOAYIIKAMU pEIIaeT, HYKHO JId
OTKpBIBaTh MOAYIIKW, U Kakkue UMEHHO. OT Jierkoro OOKOBOTO yjaapa pacKporOTCs
TOJIBKO IITOPKH C HY>KHOW CTOPOHBI. A TP BO3HUKHOBEHUHU PHUCKA TIEPEBOPOTA BECH
CaJIOH 3amnojHUTCS noaymikamu. KcraTu, CKolbKO moaymiek HyxHO B uzaeane? Ha
3amage celvac CYMTAeTCs, 4TO IIECTh — MHUHHAMYM. 3aKOHOJATEIBHO 3TO HE
3aKpeIIeHO, HO MOJZIeNh 0e3 OOKOBBIX MOMYIIEK aBTOMATHYECKH TIOJTYy4YaeT HOJb
0ajioB 3a OOKOBOM Kpalll-TeCT M, KaK CJIEACTBUE, HE Oojee TpeX 3Be3]l B UTOrOBOM
pertunre. [103TOMYy MEHBIIE MIECTH MOAYLIEK €BPOINENLIaM HE MPEIaracT HuU OAUH
npousBoauTeNb. bonbiie — mnoxanyiicta. Cenbmasi, KoOJ€HHAs TMOMYIIKA s
BOJUTENS, YK€ JIaBHO CTaja paclpOCTPAaHEHHBIM SIBIICHHEM. B HEKOTOpBIX cirydasx
MPOU3BOAMUTENHU UAYT elle Aabiine: ckaxeM, y Toyota iQ ecTh MOAYIIKHU 32 TOJIOBAMU

@ http://www.newjournal.org/ 80 Buvinyck scypnana Ne-45
Yacmov—11 Man —2024



http://www.newjournal.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B4%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%80%D0%B8%D0%BF%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D0%B4%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B1%D1%80%D0%B8%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D1%82

G Taz, ‘
g 7,! \ OBPA30BAHUE HAYKA H HHHOBAIIHOHHBIE HJ/IEU B MUHPE I b\ l
2181-3187

3aJIHUX CeMO0KOB. VX poJib MOHSATHA: B CTOJb MUHHATIOPHOW MAIlMHKE yJap C3aJu
0COOEHHO OTaceH.

[lratHeie kperienus [sofix Teneps ecTh B 6a30BBIX BEPCUSIX MPAKTUUECKH BCEX
aBTOMOOWJIEH, MPOAAIOIIUXCA B HaIlled CTpaHe. DTO HOBIIECTBO YCIEIO CHACTH
TBHICSTYM JKU3HEHN, HO MOTJI0 ObI CIIACTH U TOpa3io OOJIbIIIE.

OObIuHBIE peMHU 0€30MAaCHOCTH HE MOAXOSAT MAJICHHKUM IMacCaXupam: JISIMKA
HEBEPHO YEPKUBAIOT TEJIO, U B pe3yibTaTe B OOJBIIMHCTBE CiIydaeB pPEOCHOK
MTOTHBIPUBAET TIOJT IMOSCHYIO JIIMKY, KOTOpasi, B CBOIO O4Yepe/lb, Che3’KaeT Ha JKUBOT U
HAHOCUT TsDKENbIle TpaBMbl OpIOMIHONW TOJNOCTH. VcmblTaHus JOKa3aiud, dYTO
MIOJTHOIIEHHOE JIETCKOE KPECJIO TIO3BOJIICT CHU3WTHh HArpy3Ky Ha >KHMBOT BTpoe. A
MPOCTOM OycTep — MOYIIKa, KOTOpas JeNIaeT MocaaKy peOeHKa BhIIe, — YMEHbBIIIAET
Harpy3Ky B montopa pasa. [IpoGnemMa B TOM, YTO HAIlM MpaBHIa JOMYCKAIOT
WCIOJIb30BAHUE HE TOJIBKO JIETCKUX Kpecell u OyCTEpOB, HO U «HHBIX CPEACTB» IS
MpUCTeruBaHus jereid. Peur 00 amanrepax, MpeacTaBisIoOnuX co00il CBOEOOpa3HYIO
«COpYI0» — CHCTEMY PEMEIITKOB M HAKJIaJIOK, IN0O0 0 OecCKapKaCcHBIX CUACHBIX. Kpari-
TECThl C HWCMOJb30BAHUEM TAaKWX YCTPOMCTB, MPOBEJCHHBIC HAMIMMH POCCUNUCKUMHU
KOJIJIETraMH, JOKa3ald, 4YTO B CIy4yae aBapud Harpy3Kd Ha Telno peOeHka —
3anpezenbHbie. UTo jKe KacaeTcsl MOTHOIIEHHBIX Kpeces, TO U C HUMHU, K COXKAJICHUIO,
ecTh mMacca npobdsieM. [laccuBHast 6€30MACHOCTH MPEIOIAraeT COBOKYMHOCTh TaKMX
CBOMCTB aBTOMOOWJIS,, KOTOPHIE CHUKAIOT BEPOSTHOCTh HAHECEHUS M TSHKECTh TPaBM
BOAWTENI0 M TACCAXUPAM B Cllydae CTOJKHOBEHHS AaBTOMOOWJSI C BHEIIHUM
MPEnsITCTBUEM (BHYTPEHHsISI 0€30MaCHOCTD), @ TAKXKE MEIeX0/1aM, BEJOCUIIEIUCTaM U
MOTOIMKJIMCTaM (CKyTepUCTaM) TpH Hae3[de Ha HUX (BHEMIHAS O€30MacHOCTH).
KOHCTpYKTOpBI COBpEMEHHBIX aBTOMOOMJIEH AOOMINCH XOPOLIMX pPE3yJbTAaTOB B
oOecrieueHUM BHYTpeHHeW Oe3omacHocTn aBTomMoOWiss. OmHako B oOecreueHun
BHEITHEH O0€30MaCHOCTH OCTAeTCs MHOXECTBO IMpoOjeM. AHamu3 CTaTUCTUKU
JOPO’KHO-TPAHCTIOPTHBIX MPOMCIISCTBHM, B KOTOPBIX TOCTPAIATH HITH TIOTHOJIH JTFOIH,
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MOKa3aj, 4YTo Haubosee BEPOSTHBIM MECTOM, KOTOPHIM CTaJIKUBAE€TCS aBTOMOOWIIb,
SIBJISICTCS TIEpeaHss JieBas (TouHee BOAUTENbCcKas) ctopoHa — 32 % (puc. 1.14). A ecnu
yuectb ATII cpeaneit u npaBoii nepeaHeit yacTsiMu aBTOMOOMIISL — TO 3TO Bce 64 %.
Takum oOpa3om, J1I000BOE CTOJKHOBEHUE SIBISIETCA HanboJee BEPOSTHBIM.
OmnpokunpiBanue ciydaercs auiib B 10 % JATII, XoTs BepossTHOCTh THOENH JIt0IeH NpU
3TOM BO MHOro pa3 Oosbiie (cMm. m. 1.1.5). Bbicoka BEpOSITHOCTH TSIKEIBIX
MOCJIE/ICTBUI U TIpH ynape cooky. Hae3n c3aam HanMeHee BepoaTHOE COObITHE (BCEro
6 %) ¢ TOYKHU 3PEHHS TSDKEIbIX mociieacTBUil. OJHAKO B ATy CTAaTUCTUKY HE BOIIUIH
CJIydau, KOT/ia MOCTPaIaBIine 0OpaTUIINCh C TPaBMaMH 4epe3 HECKOIBKO YacoB TIOCIIe
JTII. Ha Ts>xecTh MOCIENCTBUNA BIUSET HE TOJBKO KOHCTPYKIMS aBTOMOOWJIS, HO U
ero mMacca. [IpuueM B HEKOTOpBIX citydasx Macca yyacTByromux B JITIT aBTromoOueit
OyzeT onpeaeisTh TSHKECTh MociecTBUi. Benp HM y KOro He BO3SHUKHET COMHEHHUM B
pe3yabpTarax JIOOOBOTO CTOJKHOBEHHUSI JIEFKOBOI'0 aBTOMOOWIIS (IYCTh Ja)XKe Camoro
Oe3omacHOr0 B Mupe!) M THKENIOro Tpy3oBUKA. TOIBKO B 3TOM Clly4ae CKOPOCTH
aBTOMOOWJIEH CKJIAJBIBAIOTCSI W OKA3bIBAIOTCS KPUTHYECKUMU I JIETKOTO
aBTOMOOWIS (3aKOH MMITYJIbCOB). IIpu CTONKHOBEHHMM aBTOMOOWIIEH OJMHAKOBOM
MaccChl CKOPOCTH He ckiajibiBatoTcsi! IMEHHO Mo3TOMY OOJBIIMHCTBO KpaIl-TECTOB
MPOU3BOJIUTCST JJIsl OJHOIO aBTOMOOWS (MMHUTHPYETCSI CTOJIKHOBE HHE JBYX
OJIMHAKOBBIX aBTOMOOMIICH). B yCIOBHSIX COBpEMEHHOTO NBW)XCHHSI Ha TOPOJICKUX U
3arOpPOJIHBIX JIOPOTaX BBICOKA BEPOSATHOCTh CTOJKHOBEHMsSI C Haubojiee dYacTo
BCTpeYaromumcs: aBTomoomnem — maccoit okono 1200...1500 xr. Ilostomy nms
aBTomoOumiel maccoit 6omnee 2500 kr cepTuduKalMoHHbIe TPEOOBAHUS 110 TACCUBHOU
0€30MacCHOCTH PE3KO YIPOILEHBI: BEPOSATHOCTD MOCTpaaaTh, a TeM 0oJiee MOruOHYTh, B
TakoM aBTOMOOWJE cpaBHUTENbHO HU3Kasg. Craructuueckuii ananmus J[TII mokasadn,
YTO B OOJBIIMHCTBE CIy4YaeB BOJIUTEIN MPEANPUHUMAIOT IKCTPEHHOE TOPMOKEHHUE,
HO TOJIHOCTBIO 3aracUTh CKOPOCTh HE ycrneBaroT. [[oaToMy Kpalli-TecThl IpOBOJAT Ha
ckopoctu 56...64 KM/4 — 3TO Ta CKOpPOCTh, JIO KOTOPOH YCIEBAIOT 3aMEJIUTHCS
apromoOmiu. IlaccuBHass Ge30macHOCTb aBTOMOOWJISL PEaTU3yeTcsl MO HECKOJIBKUM
HaIlpaBJICHUSIM: CHW)KEHUE YPOBHS HArpy30K, JIECUCTBYIOLIMX Ha JIFOJICH, TallleHHe
SHEPrUM yAapa 3a cueT (HOPMUPOBAHUS HSHEPIONOIJIOMIAIINX 30H JedopMaluu
Ky30Ba aBTOMOOMIIS; MPUMEHEHUE YJIEPKUBAIOIUX CHUCTEM; CHUKEHUS
JUTUTEIIbHOCTH 3alpeAEIbHBIX HArpy30K MMyTEM CO3JaHUs CUCTEM MEpepacpeieTCHUS
sHepruu ynapa. Jljisi CHUKEHUsT YPOBHS MEPErPy30K CO3JAIOTCSl TAKME KOHCTPYKIIMHU
aBTOMOOWMIJICH, KOTOpble OBl oOecrneuWBaad pPaBHO3AMEUICHHOE JBIKCHHE
aBTOMOOWJISI B TPOIIECCE CTOJIKHOBEHUS. Benb eciu KOHCTPYKLUS aBTOMOOWJIS
o0ecIeynBaeT ATy paBHO3aMEIJIEHHOCTh, TO TIPH JITTUHE 30HBI SHEPTOMOTIIOMICHHS B |
M (UTMHA KamoTa) OCTAloTCs IIaHCHI HA BBIKMBaHUE Aaxke Ha ckopoctu 40 m/c (144
KM/4) — meperpy3ka okoio 80g* mpu cmeprenmpHO omacHbx 100g. Ho Ttakumx
aBTomMoOwmIel moka Het. Ha «ropozackoii» ckopoctu 15 m/c mpu paBHo3amensieHHOM(!)
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JIBUKEHUU aBTOMOOWIISI IEPETPY3KH BOBCE HE TPABMOOIACHBI — OKOJI0 12g. JleTunku
CHOPTUBHBIX CAMOJIETOB BBIIECPKUBAIOT MEPErpy3Ku 10 15g U npu 3TOM ynpasisioT
camosieroM. OHaKo mpoOIeMy MOKHO PEIIUTh TOJIBKO KOMIUIEKCHO: CO3JaeTCs 30Ha
pacnpene’eHusl U repepacupesiesieHus: Harpy3ku oT Oammepa Ha o0a JIOHXKEpOHa
aBTOMOOWJISI, YCHJIMTEIU KpPbUIbEB, MOMEPEYUHBI U T.J. 30HA Pa3MEICHUS JIIOJEH,
HAIpoTHB, JOJDKHA BBIIEPXKATh BCE YyAapbl 0€3 CYIIECTBEHHBIX JAepOopMaluid,
obecrieurBas >KM3HEHHOE TIPOCTPAHCTBO BHYTPH aBTOMOOWISA. Y IEpKUBAIOLIUE
CUCTEMBI — PEMHHU 0€30MaCHOCTH, MPEIHATSKUTEIN PEMHEN — JOKHBI 00eceunTh
CUHXPOHHOE 3aMEJJIEHUE aBTOMOOWIISI W IacCaKUPOB. TpaHCIOPTHBIE CpPEACTBA
JOJKHBI UMETh aBapUMHBIE BBIKIIFOYATENHN, CHUKAIOIINX ONACHOCTh BO3HUKHOBEHHUS
noxapa npu JTII. Beikimroyarenu JOJDKHBI — aBTOMATHUYECKM — OTKIIKOYATH
aKKyMYJISITOpHYIO Oatapeto OT OOpTOBOM ceTH. ABTOMOOWIb, HE 3aBHUCHUMO OT
pa3MepoB, MOJIHOCTBIO CrOpaeT o4eHb ObICTpO: HEe Oonee, yem 3a 10...15 munyt. B
cllyyae IMo)kapa JIOJd, HE YCHEBUIME IOKHUHYTh TOpSALIMHA aBTOMOOWIb, MOTYT
3a10xHyThCa. [loaToMy mpu BeIOOpE MaTepuasioB sl aBTOMOOWIIS HEOOXOAMMO
YUHUTBIBATh COCTAaB BBLACISAIOIIMXCS MPU MX TOPEHUM ra3oB. B mocnegHee Bpems B
COCTaB O0OpYIOBAaHHS aBTOMOOWIJISI BCE Yallle BKJIIOYAIOT CHUCTEMY OIOBEIICHUS
SKCTpeHHBIX cayk0 o mecte (GPS-koopaunatel) u xapakrepe JATII (cTonkHOBEHME,
OIPOKHIbIBAHUE, MOXKap U T.A.). BeayTcs AMCKycCMU O BHEAPEHUU B aBTOMOOWIU
«YEPHBIX SUTUKOBY.
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MATEMATIKA FANINI O’QITISHDA ZAMONAVIY
METODLARDAN FOYDALANISH

Toshkent shahar Uchtepa tumani 296-maktab
Matematika fani o'qgituvchisi Turayeva Dilnoza

Annotatsiya:Matematika fanini tez va samarali o'gitishda o'gituvchining bilimi
va samarali metodlari muhim ahamiyat kasb etadi. Ushbu magola orgali turli xil
metodlar hagida malumotga ega bo'lishingiz mumkin:Og'zaki, ko'rsatmali, amaliy
metodlar, tgriba-kuzatish metodlari.

AnHoTanus: B 6sicTpom u 5pdexTuBHOM 00yUeHHHN MaTEMaTHUKE Ba)KHbBI 3HAHUS
nu B(i)(beKTI/IBHBIG MCTOAbI YYUTCIIA. Bﬂaronapﬂ 9TOM CTAThE BBl MOXKETE IMOJIYYUTDb
MH(OPMAIMIO O Pa3IMYHBIX METOJAX: BEpPOANBHBIX, 00YyYarolUX, MPAKTHYECKHX
METOHAax, 3KCHCpI/IMeHTaJ'IBHO-Ha6J'IIOIIaTeJIBHBIX METOAAaX.

Annotation: The teacher's knowledge and effective methods are important in fast
and effective teaching of mathematics. Through this article, you can get information
about different methods: verbal, instructional, practical methods, experimental-
observation methods.

Kalit so'zlar:Og'zaki metod, ko'rsatmali metod, amaliy metod, tgjriba-kuzatish
metod, matematik obyekt

KuioueBble ciioBa: BepOanbHbIN METO, METOJT O0yUEHUS, TPAKTUIECKUN METOI,
METO/ BKCHGpHMeHTa-Ha6JIIO)1€HH$I, MaTeEMaTUYECKUN OOBEKT.

Key words: Verbal method, instructional method, practical method, experiment-
observation method, mathematical object

Matematika fani bir garashda o'quvchilar uchun giyin tuyulsa-da, matematikani
tez va oson o'rganish pedagoglarning pedagogik mahoratlari va interfaol usul,
zamonaviy metodlariga asoslanadi.Hozirgi zamon didaktikasida o‘qitish metodlari
tasnifida har xil yondoshish mavjud.

1. Og’zaki metodlar. Bunda gisga muddat ichida hajmi bo’yicha eng ko’p
axborot berish, o’quvchilar oldiga muamolar qo’yish, ularni hal qilish yo’llarini
ko’rsatish imkonini beradi. Bilimlarni tushuntirish metodining mohiyati shundan
iboratki bundao’qituvchi materialni bayon giladi, o’quvchilar esa uni tayyor holda
gabul qilib oladilar. Material bayoni esa puxta, aniq, tushunarli, gisga bo’lishi kerak.

2. Ko‘rsatmali metodlar. O‘qitishning ko‘rsatmali metodlari — o‘quvchilarga
kuzatishlar asosida bilimlar olish imkonini beradi. Kuzatish hissiy tafakkurning faol
shaklidir, bundan o‘qitishda, aynigsa, boshlang‘ich sinflarda keng foydalaniladi.
Tevarak atrofdagi predmet va hodisalar va ularning turli-tuman modellari (har xil
tipdagi ko‘rsatmaqo‘llanmalar) kuzatish ob’ektlari hisoblanadi. o‘qitishning
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ko‘rsatmali metodlarini o‘qitishning og‘zaki metodlaridan ajratib qo‘yib bo‘lmaydi.
Ko‘rsatma-qo‘llanmalarni namoyish qilishni har doim o‘qituvchining va
o‘quvchilarning tushuntirishlari bilan birgalikda olib boriladi.
3.Ko‘rsatma-qo‘llanmalari o‘qituvchining og‘zaki  tushuntirishlarini
tasdiqlovchi yoki konkretlashtiruvchi illyustrasiya bo‘lib xizmat qiladi;
4.0°qituvchi o‘quvchilar kuzatishlarini umumlashtiradi va umumiy xulosa

chigaradi. Amaliy metodlar. Malaka va ko‘nikmalarni shakllantirish va
mukammalashtirish jarayoni bilan bog‘liq bo‘lgan metodlar o‘qitishning amaliy
metodlari hisoblanadi. Xususan, bunday metodlar jumlasiga yozma va og‘zaki
mashglar, amaliy va laboratoriya ishlari, mustaqil ishlarning ba’zi turlari kiradi.
Mashqglar asosan mustahkamlash va bilimlarni tatbiq qilish, malaka va ko‘nikmalarni
shakllantirish metodi sifatida qo‘llaniladi. Mashq deb biror amalni, shu amalni
o‘zlashtirish yoki mustahkamlash magsadida rejali ravishda tashkil gilingan takroriy
bajarishga aytiladi. Mashqglar tayyorlash, mashq qildirish va ijodiy mashglarga katta
ahamiyat beriladi. |jodiy xarakterdagi mashglarga masalan, masala va misollarni turli
usullar bilan yechish, ifoda bo‘yicha masala tuzish, qisqa yozuv, chizmaga ko‘ra
masala tuzish, muammoli masalalarni yechish mashglari va boshga mashglar kiradi.

> Tajriba va kuzatish metodi

Tarif. Matematik obyektdagi narsalarning xossalari va ularning o'zaro
munosabatlarini belgilovchi metod kuzatish deyiladi. Misol. o'quvchilarga bir necha
figurani ko'rsatib, bu figuralar ichidan 0'q ssimmetriyasiga ega bo'igan geometrik
figuralarni grating deb buyursak, o'quvchilar barcha figuralarni ko'rib chigib
guyidagicha xulosaga kelishlari mumkin. Figuralar ichida o'zidan biror o'gga nisbatan
iIkki gismga gragan figuralar bo'lsa hamda ularni ana shu o'q bo'yicha buklaganda
gismlar ustma-ust tushsa, bunday figuralar smmetrik figuralar bo'ladi. Ammo boshga
figuralarda o'zlarini teng ikkiga bo'luvchi to'g'ri chiziglar bo'lmasligi mumkm. U holda
bunday figuralar nosimmetrik figuralar bo'ladi. Biz figuralardagl bunday xossa va ular
orasdagi munosabatlarni kuzatish orgali figuralarni simmetrik va nosimmetrik
figuralarga gratildi.

Tarif. Matematik obyektdagi narsalaming xossafari va ular orasidagi miqdoriy

munosabatlarni sun'iy ravisndabo'lak (gism)larga gjratish yoki ulami birlashtirish

tajriba
metodi deyiladi.
> Analiz va sintez metodi
> Tarif. Noma'lumlardan ma'lumlargatomon izlash metodi analiz deyiladi.

Analiz metodi orgali fikrlashda o'quvchi quyidagi savolga javob berishi kerak:
«Izlanayotgan noma'lumni topish uchun nimalami bilish kerak ?» Analiz metodini
psixologlar bunday

> ta 'riflaydilar: «butunlardan bo'laklar tomon izlash metodi analiz deyiladi»
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2.Matematika o’qitishning tarbiyaviy magsadi o’z oldiga quyidagilarni

qo’yadi:

v O’quvchilarda ilmiy dunyoqarashni shakllantirish. Bu g’oya bilish
nazariyasi asosida amalga oshiriladi.

v

v O’quvchilarda  matematikani  o’rganishga bo’lgan  qiziqishlarni
tarbiyalash.Bizga ma’lumki, matematika darslarida o’quvchilar o’qishning dastlabki
kunlaridanoq mustaqil ravishda xulosa chiqarishga o’rganadilar. Ular avvalo
kuzatishlar natijasida, so’ngra esa mantiqiy tafakkur qilish natijasida xulosa
chigaradilar. Ana shu chigarilgan xulosalar matematik qonuniyatlar bilan
tasdiglanadi.Matematika o’qituvchisining vazifasi o’quvchilarda mustaqil mantiqiy
fikrlash  qobiliyatlarini  shakllantirish  bilan birga ularda matematikaning
qonuniyatlarini o’rganishga bo’lgan qiziqishlarini tarbiyalashdan iboratdir.

v O’quvchilarda matematik tafakkurni va matematik madaniyatni
shakllantirish.
v Matematika darslarida o’rganiladigan har bir matematik xulosa qat’1ylikni

talab giladi, bu esa 0’z navbatida juda ko’p matematik tushuncha va qonuniyatlar bilan
ifodalanadi. O’quvchilar ana shu qonuniyatlarni bosqichma-bosqich o’rganishlari
davomidaularning mantiqiy tafakkur gilishlari rivojlanadi, matematik xulosachigarish
madaniyatlari shakllanadi. O’quvchilarni biror matematik qonuniyatni ifoda qilmoqchi
bo’lgan fikrlarni simvolli tilda to’g’r1 ifodalay olishlari va aksincha simvolli tilda ifoda
qilingan matematik qonuniyatni 0’z ona tillarida ifoda qila olishlariga o’rgatish orqali
ularda matematik madaniyat shakllantiriladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati:
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INGLIZ VA O’ZBEK TILARIDA SOMATISM KOMPONENTLI
FRAZEOLOGIK BIRLIKLAR TADQIQI

Muxiddinova Marjona Nodirbek qiz
Andijon davlat chet tillari instituti Roman-german va
davyan tillari fakulteti talabasi
Axunov Mugimjon Muhammadaminovich
[Imiy maslahatchi

ANNOTATSIYA

Ingliz va O‘zbek tillarida somatism komponentli frazeologik birliklari keng
tarqalgan til hodisalardan bo‘lmish komponentli frazeologik tahlili, ularning tarkibiy
tuzilishi va shu bilan bog‘liq bo‘lgan semantikasini o‘rganish va shu asosda ularni
Ingliz va o‘zbek tillarida komponentli frazeologik bilan giyoslash, har ikkala til uchun
umumiy bo‘lgan xususiyatlarni umumlashtirish va shu asnoda giyoslanayotgan
tillarning har biriga xos bo‘lgan xodisalarni ochib berishdir.

Kalit so‘zlar: frazeologik, somatism, komponent, ibora, tushuncha, tilshunoslik

Frazeologizmlar asosan shaxs tushunchas bilan boglig bo'lib, gandaydir
tasavvurni ifodalaydi, insonning xulg-atvori, fiziologik va ruhiy holati ham shular
jumlasidandir. Ushbu iboralarning tilga birikma sifatida shakllanilishida asosiy
manbaa bo’lib hizmat qiluvchi badiiy asarlarning o’rni juda beqiyosdir, zeroki bu til
hazinalarini o’zida mujassam etgan xalq orasida bot- bot qo’llaniluvchi til birliklari
keyinchalik tilshunoslikning frazeologiya bo’limida o’rganiluvchi obekt sifatida fanga
Kiritiladi. Iboralar asosan turg’un birikma hisoblanib ular dunyoning barcha tillarida
bir butun holda bir ma’no anglatadi. Masalan “ Ko’rpanga qgarab oyoq uzat” iborasi,
o’zbek tilidagi so’zma so’z tushiniladigan ma’nosidan farqli o’laroq, “0’z sharoitingga
ko’ra ish ko’r” ma’nosi anglatadi. Shuningdek ushbu vaziyat ingliz tili lingvistikasiga
ham xos xususiyatdir. Masalan “An old hand at” iborasi biror bir bilim yoki maxoratni
miridan sirigacha bilishni ifodalab, so’zma-so’z tarjimadagi lug’aviy ma’nosidan
tubdan farq giladi.

Jahon tillar frazeologiya maydonida somatik frazeologizmning o'rni aohida
ahamiyat kasb etadi. Somatizm grek tilidan olingan bo'lib, "soma' -"tana"
manosini  anglatadi. Frazeologik birliklarning insoniyat va uning hayotiy faoliyati va
inson tana azolaribilan uzviy bog'liq va bunday tematik guruhlarga birikkan
frazeologizmlarni somatik frazeologiyalar deyiladi.

“Somatism* so’zi ingliz tili “Collins English Dictionary”’da “materialism” so’z1
bilan sinonim sifatida keltirilgan va quyidagi ma’nolarni anglatadi:
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1. “Interest in and desire for money, possessions, etc, rather than spiritual or
ethical values” ya’ni “ma’naviy va madaniy qadriyatlardan ko’ra pul va boylikka
bo’lgan ishtiyoq” deb keltirilgan.

2. Falsafada “the monist doctrine that matter is the only reality and that the mind,
the emotions, etc, are merely functions of” ya’ni “monistik ta'limot: materiya yagona
vogelik va agl, his-tuyg'ular va hoka itzolar faqat uning funktsiyalari” deb tushiniladi.

Somatism istilohiy manoni, biologik va fiziologik qobiliyatlar va
xususiyatlarni ta’kidlash uchun ishlatiladigan so'zdir. Bu so'z odatda jismoniy faoliyat,
fiziologik tuzilmalar, organlar va sistemalar bilan bog'liq bo'lgan narsalarni ifodalaydi.
Somatism tibbiyot, fiziologiya, psixologiya va boshga sohalarda ishlatiladi.

Lingvistikada esa somatizm so’zi grekchadan olingan bo’lib, ”soma

99 ¢

tana”
ma’nosini anglatadi. Jahondagi ko’pchilik tillar maqollarinig asosiy qismini somatik
birliklar tashkil etadi. Oxirgi yillarda somatik birliklar ishtirok etgan magollar va
iboralar turli xil tillarda olib borilayotgan ilmiy izlanishlarning bosh mavzusi bo’lib
kelmoqgda. Ular shu xalg dunyo garashini, dinini, urf-odatini, yashash tarzi vatarixini
0 zida mujassamlashtiradi.

Somatism tilshunoslikda jismoniy holatlar, tuzilmalar va faoliyatlar bilan
bog'lig bo'lgan malumotlarni tushunish uchun ishlatiladi. Somatism tilshunoslikda,
Kishilarning jismoniy hissiyotlari, ahamiyati, fizikaviy qobiliyatlarini va boshga
jismoniy xususiyatlari o'rganiladi. Bu so'z psixologiya va tilshunoslik sohalarda
Jismoniy faktorlarni takkidlash uchun ishlatiladi. Somatism tilshunoslikda jismoniy va
psixologik holatlar orasidagi alogalar vata'siratni tushunishda yordam beradi.

“Iboralar” so'zi "tilshunoslik" yoki "lingvistika' sohasida foydalanilib, asosan
xalq orsida keng tarqalgan bo’lib ular turgun birikma sifatida tilga kirib keladi. Har bir
ti 0’ziga xos iboralariga ega jumladan ingliz tilida ham yillar davomida xalq orasida
keng tarqalgan ajralmas so’z birliklari ibora sifatida shakillangan. Ushbu iboralar inson
tanasi ishtirok etgan birliklarni ham o’z ichiga olgan va ushbu birliklar somatism
komponentli birikmalar deb ataladi. Somatik birliklar qo’l (hand ), oyoq (foot or leg),
oshqozon(stomach),bosh (head), barmoq (finger), ko’z (eye), yuz (face), burun (nose),
tirnoq (nail), quloq (ear) kabi tana a’zolarini 0’z ichiga oladi.

Somatik iboralar tilga stlistik boyoq berishda va badiiy asarlar yozishda katta
axamiyatga ega, ular turli ma’noda keluvchi so’zlarni birlashtirib tag zamirida katta
ma’no hosil qiladi. Hamda wushbu iboralar tilshunoslikdagi muhim ma’lumotlar,
gonuniyatlar, o'zgarishlar vatarixiy o'zgarishlarni ta'riflashda yordam beradi.

Iboralar tushuntirilishi kerak bo'lgan tilning tarixi, goidalar va gonuniyatlarini
tushuntirishga yordam beradi. Tilshunoslikda iboralar tilning gismlarini, ularning
funksiyalarini va ulardagi o'zgarishlarni tushuntirish uchun ham ishlatiladi.lboralar
so'zi lingvistika sohasida foydalaniladi va tilshunoslikning muhim gismlaridan biri
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hisoblanadi. Bu so'z tilshunoslik sohasidagi tadgigotlarda, darsliklarda va magolalarda
ko'p foydalaniladi.

Hamma o°zining nutqi boy, hissiy va ifodali bo‘lishini istaydi. Bunga erishishning
asosly usullaridan biri bu turli xil frazeologik iboralar, magollar, so‘zlar, rangli
iboralarni oqilona ishlatishdir. XXI asrda tilshunoslikning eng aniq yo‘nalishlaridan
biri bu tilshunoslik va pragmatikaning tuzilishi va mantiqiy mamosidagi bog‘ligligi.
Pragmatika falsafasi bilan bog‘liq asosiy parametrlar 1920-yilda Morris tomonidan
ishlab chiqilgan. Keyinchalik zamonaviy lingvistik yo‘naltirilgan pragmatika
Nitgenshteynning ta'sirli g‘oyalari va nutq aktlari nazariyasi asosida ishlab chiqilgan.
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BUTUNDUNYO POCHTA ALOQALARI TARIXIDA
XIZMAT TURLARI RIVOJI

Zebo Yaxshiyeva

TATU Qarshi filiali “Axborot ta’lim

texnologiyalari va GF” kafedrasi mudiri

Noila Xushvaqtova

Pochta alogalari texnologiyalari yo 'nalishi talabasi

Annotatsiya: Ushbu magolada pochta alogalar tarixida M ovorounnahr hukmdori
Amir Temurning xizmatlari haqida so’z yuritiladi. Shuningdek, pochta aloqalari
sohasida muhim rol o’ynovchi jihatlardan pochta bo’limining vazifalari va pochta
indekslari hagida ma’lumotlar berilgan.

Key words. Pochta alogalari, Amir Temur, pochta indekdlari, pochta
jamg'armalari yoki bank to'lovlari, Tasvir, Perforatsiya, Nominal

Bu soharivgji tarixiga nazar tashlasak, turli millat vakillari aloga almashinuvida
turli mamlakat va diyorlarda bu vazifa turlicha amalga oshiriulgan, ular ba’zan
kabutarlar, ba’zan choparlar, elchilar, vakillar, xatto iste’mol mahsulotalri orqali
amalga oshirganliklarining ham guvohi bo’lamiz, Jumladan, Movorounnahr tarixida
0’z qurgan saltanatda xat almashinuvigina emas, baki aloga, malumot almashinish
vositalarining turli tumanligi va g’ayritabiiyligi bilan bugungi kunda ko’pchilik olimlar
va soha vakillarini hayratlantirgan Amir Temurning tadbirlari talaygina. Jumladan,
Amir Temur saroyida mehmon bo’lgan Rui Gonsales de Kalavixoning sayohat
kundaliklarida keltirilishicha, Temur saroyida xatlar shunchalik tez yetkazilar ediki,
unshu xatlarni yetkazuvchi choparlar, har bir davlatda minib kelgan ulovlarini
almashtirish imkoni mavjud edi. Shuningdek, afsonalarga ko’ra yigirma olti davlatni
muxtasar aylagan Amir Temur davlatida osoyishtalik va karvon yo’llaridagi
garoqgchilarga garshi kurashish choralari bu xat tashuv alogalarida as gotar edi.
Bugungi kunda mana shunday alogalr bilan shug’ullanuvchi soha Pochta bo‘limlari
nomi bilan yuritilib kelmogda. Ular aslida gadimdan boshga davlatlarda ganday
vazifani bajarib kelgan?

Pochta bo'limi 150 yildan ortig vagtdan beri mavjud bo'lib, aloga va kichik
konlarda kattarol o'ynaydi. U butun mamlakat bo'ylab alogato'siglarini engib o'tdi, bu
esa mamlakatning ijtimoiy-igtisodiy rivojlanishiga yordam berdi. Hukumat pochta
bo'limlarini omonatlarni gabul giladigan banklar qilib go'ydi. Pochta bo'limlari turli
xizmatlar ko'rsatadi. Ular nafaqat pochta jo‘natmalarini yetkazib berish bilan
shug‘ullanadilar, balki omonatlarni qabul giladilar, blankalarni sotish, hisob-kitoblarni
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yig‘ish va h.k. kabi chakana xizmatlarni taqdim etadilar. jamg‘arma sxemalari, hayotni
sug‘urtalash to‘lovlarini tagdim etadilar.

Pochta bo‘limi — xatlar va posilkalarni gabul qilish, pochta qutilari bilan
ta’minlash, pochta markalari, gadoglash va kantselyariya buyumlarini sotish kabi
pochta xizmatlarini ko‘rsatuvchi jamoat ob’yekti va chakana sotuvchi. Pochta
bo'limlari go'shimcha xizmatlarni taklif qilishi mumkin, ular mamlakatga garab
farglanadi. Bular hukumat shakllarini (masalan, pasport dasturlari, davlat xizmatlari va
yig'imlarni gayta ishlash (yo'l solig'i, pochta jamg'armalari yoki bank to'lovlari kabi).
Pochta bo‘limining bosh administratori pochta ustasi deb ataladi.

Pochta indekslari va pochta bo‘limi paydo bo‘lishidan oldin, pochta tizimlari
qabul qilish yoki yetkazib berish uchun ma’lum bir pochta bo‘limiga jo‘natar edi. 19-
asrda Qo‘shma Shtatlarda bu ko‘pincha kichik jamoalar 0‘z pochta bo‘limlari nomi
bilan atalishiga olib keldi, aynigsa, Pochta bo‘limi shtat ichida pochta bo‘limlari
nomlari takrorlanmasligini talab gila boshlaganidan keyin.

“Pochta bo'limi” atamasi odatda mijozlarga xizmat ko'rsatadigan davlat pochta
ob'ektlariga ishora qiladi. “Bosh pochta bo'limi” ba'zan pochta xizmatining milliy
shtab-kvartiras uchun ishlatiladi, hatto bino mijozlarga xizmat ko'rsatmasa ham.
Fagatgina pochta jo'natmalarini gayta ishlash uchun foydalaniladigan pochta ob'ekti
o'rniga saralash idorasi yoki yetkazib berish idorasi sifatida tanilgan bo'lib, unda
saralash yoki pochta zali deb nomlanuvchi katta markaziy maydon bo'lishi mumkin.
Pochtalarni gayta ishlashni temir yo'l stantsiyalari yoki aeroportlar bilan birlashtirgan
integratsiyalashgan ob'ektlar pochta amashinuvi deb nomlanadi. Bu faoliyatni
Butunjahon pochtaittifoqi tartibga solib turadi Butunjahon pochtaittifoqi frans. Union
postale Universelle) — 1874-yili Bern sharthomasi imzolanishi natijasida tashkil
gilingan, Birlashgan Millatlar tashkilotining (BMT) ixtisoslashgan muassasasi
hisoblanadi. Ittifoq vazifasi a’zo davlatlar o‘rtasida pochta aloqalarini
muvofiglashtirishdan iborat.

Pochta aloqalari rivojida pochta omonat kassalarining o’rni va roli katta Ular turli
vazifalari va faoliyatni 0’z ichiga oladi:

1) Investorlar uchun turli imtiyozlar:

Bu investorlarga Done turli xil imtiyozlarni beradi. Markaziy hukumat pochta
bo'limlariga rejalashtirilgan banklarga nisbatan yuqori foiz stavkasini berib, Milliy
jamg'arma harakatini ommalashtirishga harakat qildi. Bu kam daromadli odamlarning
jamg'armalarini safarbar gilishga yordam berdi.

2) Turli jozibali sxemalar:

Pochtabo'limlari investorlarning talabigabinoan turli xil sxemalarni tagdim etadi.
Solig tgash, kichik jamgarmalarga garaganda yuqori daromadli guruhlarda juda
mashhur.

3) Har xil solig imtiyozlari:
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Pochta bo'limlarida amalga oshirilgan investitsiyalar investorlarning soliglarini
tejashga yordam beradigan turli xil sxemalarni tagdim etadi, chunki ma'lum chegaralar
bo'yichainvestitsiya hissas yoki foiz daromadi soligdan yoki ikkalasidan ham turlicha
ozod qilinadi.

4)Pochta bo'limi investorlarning jamg'armalari bo'yicha jozibador stavkani
tagdim etadi, bu esa nominatsiya qilish imkoniyatini ham taminlaydi. Ushbu
Jjamg'armalarni Hindiston bo'ylab boshga pochta bo'limlariga o'tkazish mumkin.

5) Xavfsiz investitsiyalar:

Ular Hindiston hukumati garorigabinoan aholigaxavfsiz vajozibador investitsiya
imkoniyatini tagdim etadi.

6) Resurslarni safarbar qilish:

Pochta bo'limlari davlat tomonidan iqtisodiyotni rivojlantirish uchun ishlatilishi
mumkin bo'lgan ulkan resurslarni safarbar gilish uchun ishlatilishi mumkin.

7) jamoatchilikni jalb qilish:

Pochta bo'limining turli sxemalari soliq imtiyozlari va yuqori daromad olish
uchun pochta bo'limi hisoblarini ochishga ko'prog jamoatchilikni jalb gilish uchun
ishlatilishi mumkin.

Pochta markasi - pochta xizmatiga oldindan to‘lash uchun sotib olinadigan va
pochta jo‘natmalariga yopishtiriladigan qog‘oz. Odatda, to‘rtburchak yoki kvadrat
shaklda bo‘ladigan bu markalar konvertga yopishitirilib, bu o‘sha jo‘natma uchun
yuboruvchi tomonidan gisman yoki to‘liq to‘langanini isbotlaydi.

Bugun kunda bizga mashhur pochta markalarida quyidagi gismlar mavjud:

1. Tasvir

2. Perforatsiya

3. Nominal

4. Mamlakat nomi

Bugun barcha sohalar bilan bir gatorda pochta alogas sohasida ham ulkan
o‘zgarishlar ro‘y berayotganligining guvohi bo‘lib turibmiz. Insonlar hayotida pochta
alogas alohida ahamiyatga egadir. Barchaijtimoiy gatlamlariga pochta xizmatlarining
keng targalganligi, gamrovliligi hamda uning xizmatlaridan barcha aholi foydalanishi
mumkin bo‘lganligi sababli, O‘zbekiston pochta xizmati faoliyati jamiyatimizda katta
ijtimoiy ahamiyatga ega hisoblanadi. Oxirgi yillarda respublikamiz pochta alogasi
xizmati milliy operatori hisoblangan “O‘zbekiston pochtasi”.

Hozirgi kunda pochta alogasining an’anaviy xizmatlarini takomillashtirish, ularni
raqamlashtirish, jo‘natmalarni qabul qilish, kuzatib borish va yetkazish jarayonlariga
axborot texnologiyalari va tizimlarini joriy etish magsadida, “Pochta xizmatlarini
ko‘rsatish jarayonlarini avtomatlashtirish tizimi” ishlab chiqilmogda. Bugungi kunda
860 ta pochta aloga obyektlarida “Yagona interaktiv davlat xizmatlari portali”’dan
foydalanilgan holda 33 turdagi davlat xizmatlarini ko‘rsatish yo‘lga qo‘yildi. 110 ta
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pochta alogasi ob’ektlarining binosini davlat-xususly sheriklik asosida zamonaviy
ko‘rinishga keltirish yuzasidan ro‘yxatlar shakllantirildi va 31 ta pochta aloqasi
obyektlarining binosini zamonaviy ko‘rinishga keltirish yuzasidan ta’mirlash va qayta
qurish ishlari boshlangan.

Xulosa qilib aytish mumkinki, O’zbekiston Respublikasi hukumati tomonidan
“Pochta alogasi xizmatlarini ko‘rsatish tizimini tubdan takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori bozor iqtisodiyoti sharoitida ragabatbardoshlikka
intilayotgan “O‘zbekiston pochtasi” AJ, hozirgi kunda pochta xizmatlarini
ko‘rsatayotgan ko‘plab mahalliy pochta kuryerlik kompaniyalari, yurtimizda ushbu
faoliyatni yuritayotgan xorijiy kompaniyalar uchun anchadan buyon intigib
kutilayotgan qaror bo‘ldi desak, mubolag‘a bo‘lmaydi. Bugungi kunda belgilangan
vazifalarni bajarish barcha soha mutaxassislari, xodimlari, mutasaddi korxona va
tashkilotlar oldida turgan muhim va dolzarb, kechiktirib bo‘lmaydigan masalalardan
hisoblanadi, chunki, yurtimizda pochta xizmatlaridan foydalanish aholimiz kundalik
hayotining eng muhim tarkibiy gismlaridan biri hisoblanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:

bponu An. IIponaromme pacesnku. Mocksa. 2014. 208 C
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6. Z.R.Yaxshiyeva. HISTORICAL REALITY AND ITSARTISTIC
INTERPRETATION. NeuroQuantology, 2022.

7. YZ Rashidovna. INGLIZ ADABIYOTSHUNOSLIDGIA TEMUR OBRAZI
YORITILISH USLUBLARI.

8. Z Rashidovna- «RAUF PARFI IJODINING MA'NAVIY-MA'RIFIY
OMILLARI, 2023.

9. YZ Rashidovna. JAHON ADABIYOTSHUNOSLIGIDA AMIR TEMUR
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10. Z Yaxshiyeva- XVI ASR INGLIZ ADABIYOTIDA YORITILGAN TEMUR
OBRAZINING QIYOSIY TAHLILI. - Namangan davlat universiteti
[Imiy axborotnomasi. 2023.

ok wdNPRF

—

@ http://www.newjournal.org/ 94 Buvinyck scypnana Ne-45
Yacmov—11 Man —2024


http://www.newjournal.org/
file:///C:/Users/TATU/Desktop/11111111111111111/%0dhttps:/en.wikipedia.org 
https://researchedu.org/index.php/goldenbrain/article/view/1486
https://researchedu.org/index.php/goldenbrain/article/view/1486
https://search.proquest.com/openview/9b8cb2d963bd2ac1ede43671d63e79f0/1?pq-origsite=gscholar&cbl=2035897
https://search.proquest.com/openview/9b8cb2d963bd2ac1ede43671d63e79f0/1?pq-origsite=gscholar&cbl=2035897
https://uzresearchers.com/index.php/rauf_parfi_ijodi/article/view/728
https://uzresearchers.com/index.php/rauf_parfi_ijodi/article/view/728
https://uzresearchers.com/index.php/NSNR/article/view/754
https://uzresearchers.com/index.php/NSNR/article/view/754
https://research-edu.com/index.php/namdu/article/view/705
https://research-edu.com/index.php/namdu/article/view/705

g ?,! \ OBPA30BAHUE HAYKA H HHHOBAIIHOHHBIE HJ/IEU B MUHPE I b\ l
2181-3187

IRSIYAT QONUNIYATLARI USTIDA OLIMLARNING
OLI1B BORGAN TADQIQOTLARI

Farg’ona viloyati Oltiariq tumani
2-son kasb — hunar maktabi
Biologiya fani o qituvchisi
Davrona Marfuza A’zamjonovna

Annotatsiya: Irsiyat — organizmning o‘z belgilari va xususiyatlarini kelgusi
avlodlarga o‘tkazish, ya’ni organizmlarning o‘ziga o‘xshash nasllarni bunyod etish
xossas. Irsiyat tufayli avlodlararo moddiy va funksional izchillik ta’min etiladi. Irsiyat
har xil turlarga mansub organizmlar belgi va xususiyatlaridagi tafovutlarning avlodlar
osha saglanib qolishini ham ta’minlaydi.

Kalit so’zlar: Irsiyat gonuniyatlari, DNK molekulalari, xromosomlar, Ginko
biloba, Genetik tadgiqotlar, Mendel tadgiqotlaridan, Morgan tadgigotlari.

AHHOTAIMA: HACJIEICTBEHHOCTh — 3TO CBOMCTBO OpraHM3Ma NepeiaBaTh CBOU
MPU3HAKKM U CBOMCTBAa OYAyIIMM MOKOJIEHUSIM, TO €CTb OpPraHU3Mbl MPOU3BOIAT
MOTOMCTBO, WJICHTHYHOE WM. biiaromapss HaCIEeICTBEHHOCTH 00ECIIeunBaeTCs
MaTepuaiibHass ¥ (DYHKIIMOHANbHAS COTJIACOBAHHOCTh MEXIY TOKOJICHUSIMHU.
HacnencTBeHHOCTh OPraHU3MOB Pa3HbIX BUIOB TaKXKe€ rapaHTUPYET, YTO Pa3INuMsl B
MPU3HAKAX U XapaKTEPUCTUKAX COXPAHAIOTCS U3 NTOKOJIEHUS B IIOKOJICHUE.

KuaroueBble ci10Ba: 3aKOHbI HacieACTBEHHOCTH, MoieKyibl JIHK, xpomocomel,
TUHKO OM100a, TeHeTHYECKUE CCIICIOBAHUS, UCCIIeIOBaHUST MEeH eI, MCCIIeIOBAHUS
Moprana.

Organizmlarning o°zaro o°xshashlik vagarindoshlik darajasigabinoan oila, urug®,
tur kabi sistematik guruhlarga muayyan tartibda tagsimlanishining asosida ham irsiyat
yotadi. Irsiyat tufayli bitta sistematik guruhga mansub organizmlar belgilarining
turgunligi, ya’ni o‘zaro o‘xshashligi bilan birga ularning bir-biridan farq giladigan
belgilar ham saglanib qoladi. Irsiyat ning muayyan bir yo‘nalishda ta’siri tufayli
organizm belgilarining avliodlar oshaturg unligi ta’min etiladi. Irsiyat organizmlar on-
togenezining turg‘unligi, ontogenez bosgichlari ketmaketligini va bu jara-yonlarda
moddalar almashinuvi xususiyatlarini belgilab beradi. Irsiyatning yana bir xususiyati
uning o‘zgaruvchanligidir. Binobarin organizmlar irsly belgilarining turg‘unligi
mutloq bo‘Imaydi.

Turli xil organizmlar bir-biridan turgunlik dargjasi bilan farq giladi. Masalan,
paleozoy erasi perm davridan saglanib golgan ochiq uruglilar vakillaridan ginko
(Ginko biloba) ni gazilma adodlari bilan solisntirilganda million yillar o‘tgan
bo‘lishiga garamay bir gancha irsly belgilar deyarli o‘zgarishsiz saglanib qolganligi
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ko‘zga tashlanadi. Xuddi shu tariga panjaganotli latimeriya balig‘i (Latimeria
chalumnae) ham million yillardan buyen deyarli o‘zgarishsiz Hind okeanining jan.-
g‘arbiy gismida saglanib golgan. Lekin aksariyat hollarda irsiyatning turg‘unligi
muayayn dargjada nisbiy bo‘ladi. Organizm genetik omillar va yashash sharoitining
o‘zarota’siri natijasidarivojlanganligi tufayli irsiyat ham genotip vatashki sharoitning
ta’siridaturli ko‘rinishlarda namoyon bo‘ladi. Aksariyat hollardairsiyat xromosomalar
tarkibidagi DNK molekulasidajoylashgan genlar orkali amalga oshadi. Bunday irsiyat
xromosoma yoki yadro irsiyati deyiladi.

1-rasm. DNK molekulalar zanjiri

Genlarning nisbatan kam gismi sitoplazmada joylashgan pla-stidalar va
mitoxondriyalarda, ya’ni xromosomalar bilan bog‘liq bo‘lmagan hujayra elementlarida
joylashgan bo‘ladi. Bu genlar faoliyati orqali amalga oshadigan irsiyat sitoplazmik
Irsiyat deyiladi. Irsiyat tufayli organizmlar har xil guruhlarining nisbatan musta-qilligi,
ularning yaxlit sistema (populyasiyalar, turlar) sifatida muayyan yashash sharoitiga
moslashganlik xususiyatlari saglab golinadi. IImiy sababdan irsiyat evolyusion
jarayonning eng asosiy omillaridan biri hisoblanadi.

Genetik tadgigotlar natijasida gator irsiyat gonunlari kashf etildi.

Mendel tadgiqotlaridan kelib chigadigan irsiyat gonunlari quyidagilardan iborat:
organizm belgi va xususiyatlarining irsly asosini genlar tashkil etadi; irsiyat birligi
bo‘lgan genlar nisbatan turg‘undir; har bir gen har xil allel (dominant va retsessiv)
xrlatda bo‘ladi; tana hujayralarida genlar jinsiy hujayradagiga nisbatan ikki hissa ko‘p.

Qadimdan odamlar farzandlar: o‘g‘il yoki qizning o‘z ota-onalariga
o‘xshashligini kuzatganlar. Lekin shunga qaramay, ko‘p asrlar mobaynida irsiyat
muammos hal qgilinmagan. Fagat XIX asming ikkinchi yarmiga kelib, irsiyat
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gonunlarini ixtiro qilishga musharraf boiindi. Shu bobda irsiyatning duragaylash
metodi, Mendelning irsiyat qonunlari odam irsiyatiga ham tegishli ekanligi
isbotlangan.Nima uchun bug‘doydan bug‘doy, arpadan arpa hosil boiadi, qo‘ydan
qo‘zichoq tug‘iladi, har bir bola ota- onasiga o‘xshash boiadi, degan masala ming yillar
mobaynida odamlami qizigtirib kelgan. Fagat chex tabiiyotshunosi Gregor Mendel
birinchi marotaba bu jumbogni yechdi vairsiyat gonunlarini ixtiro gilishga muvaffag
boidi. Irsiyat qonunlarini yaratishga imkon bergan Mendel tadqiqot- larining o°ziga
Xos jihatlari nimalardan iborat?

- Birinchidan, Mendel o‘z o‘tmishdoshlaridan farqli ravishda ota- ona
organizmlaming ko‘p belgi-xossalarini birdan emas, balki ayrim belgilarining
irsiylanishini tadqiq qildi.

- Ikkinchidan, Mendel duragaylash uchunirsiy jihatdan tozaorganizmlarni tanlab
oldi.

- Uchinchidan, Mendel duragaylash uchun garama-garshi belgilarga ega
organizmlarni jalb etdi.

- To‘rtinchidan, u ota-ona belgilaming irsiylanishini duragaylaming bir necha
avlodida o‘rganishni magsad qilib qo‘ydi.

- Beshinchidan, Mendel duragaylar orasidan ota-onaga o‘xshash individlami
hisoblab chigishga va ulaming nisbatini aniglashga ha- rakat qildi.

Bulaming hammasi irsiyat qonunlarini ixtiro gilishgaim- kon yaratdi. Y ugoridagi
talablami o‘simlik va hayvonlarga nisbatan qoilash mumkin. Shu jihatdan qaraganda,
odam genetik tadgiqot- lami olib borish uchun noqulay obyekt sanaladi. Shunga
garamay, tadgiqotchi olimlar tomonidan odamlarda ko‘p belgi-xossalaming
irsiylanishi aniglangan.

Amerikalik T. Morgan tadgiqotlari negizidaquyidagi irsiyat prinsiplari aniglandi:
gen xromosomaning lokus deb nomlangan ma’lum bir qismida o‘rnashgan; allel genlar
gomologik xromosomalarning aynan o‘xshash lokuslarida o‘rin oladi; genlar
xromosomalarda muayyan tartibda bir qator bo‘lib joylashgan; jinsiy hujayralarda
xromosomalar soni tana xujayralariga nisbatan ikki hissa kam (gaploid) bo‘ladi.
Zigotada genlar jinsy hujayralarning xromosomalari qo‘shilishi ham ikki baravar
ortadi va somatik hujayralarda bo‘lganidek diploid holatga o‘tadi. irsiyat prinsiplari
negizida genlarning molekulyar genetik strukturasi va funksiyasi haqidagi ta’limot
yotadi. I. qonuniyatlarini o‘rganish qishloq xo‘jaligi amaliyotida va tibbiyotda muhim
ahamiyatga ega.
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2-rasm. Jinsni bildiruvchi X vaY xromosomalar

Aniglangan barcha ma’lumotlarni jamlagan holda Morgan gen X xromosomada
joylashadi yoki u bilan juda ham mustahkam aloqada degan to‘g‘ri xulosaga keldi. Bu
xulosaning tasdig‘i keyinroq Morganning shogirdi Kelvin Bridj tomonidan o‘z isbotini
topdi. Bridj noyob va kutilmagan ko‘z rangiga ega erkak yoki urg‘ochi pashshalar
meyoz jarayonida jinsy xromosomalarning noto‘g‘ri ajralishi natijasida hosil
bo‘lishini ko‘rsatdi, bu esa Morgan qonuni uchun istisno holatdir.

Foydalanilgan adabiyotlar
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ENERGETIKA TIZIMINING BOSHQA TIZIMLAR BILAN BOG‘LIQLIGI
VA ENERGIYA SAMARADORLIK ASOSLARI

Soliyev Murodjon
Farg’ona viloyati Oltiariqg tumani
2-son kasb — hunar maktabi Ishlab chigarish ta’lim ustasi

Annotatsiya: Insoniyat taraqgiyotida kishilarning turli energiya manbalariga
bo‘lgan ehtiyojlari ularni tabiiy manbalar — o‘tin, ko‘mir, torf va boshqalar
yoqilg‘ilardan, shamol, suv oqimi energiyasi (mas, shamol va suv tegirmonlari) dan
foydalanishga majbur gildi. Ushbu magolada energiya tizining boshga tizimlar bilan
bog’ligligi, energiyaning samaradorlik asoslari keltirilgan.

Kalit so’zlar: Energetika tizmi, energiya samaradorligi, energetika, energiya
manbalari, energetik tgamkorlik, energetik tggamkorlikni boshgarish.

Annotation: in human development, the needs of people for various sources of
Energy forced them to use natural sources — wood, coal, pesat, etc. - from fuels, wind,
water flow energy (mas, wind and water mills). This article presents the relationship of
the energy knee to other systems, the basis of energy efficiency.

Keywords: energy Ridge, Energy Efficiency, Energy, energy sources, energy
conservation, energy conservation management.

Energetika — energiyaning har xil turlarini hosil gilish, ularni bir turdan ikkinchi
turga o‘zgartirish, muayyan masofaga uzatish va yetkazib berish, ulardan barcha
sohalarda foydalanishni hamda shular bilan bog‘liq nazariy va amaliy muammolarni
hal qilishni 0‘z ichiga olgan xalq xo°jaligi, fan va texnika sohasi.

Energiya turlarining har biri 0°z o‘lchov birliklariga ega va ushbu ko‘rsatkich
orqali miqdoriy baholanadi. Masalan mexanik energiya 1 J (Joul) bilan o‘Ichanadi. Bu
- 1 N (Nyuton) kuchni biron bir jismni kuch ta’siri yo‘nalishi bo‘yicha 1 m ga siljitishda
bajargan ishi 1J=1N-m. Elektr energiya Vatt.soat yoki kVt.soatda (1kVt.soat=3,6M1J)
baholanadi va iste’mol qilingan elektr energiyasiga xaq to‘lashda qo‘llaniladi.

Issiglik energiyasini o‘lchov birligi etib Kalloriya (1 kal=4,1868 J). 1 kal — 1
gramm suvni (normal bosimda) 14,5 °S dan 15,5 °S ga qizdirishga sarflangan energiya.
Kvant fizikasida zarrachalar energiyasini o‘lchov birligi etib elektron volt (1 eV=
1,60219 .10 19 J) gabul gilingan.

Energiya manbalari bugungi kunda butun dunyoda energiya manbai sifatida
uglevodorod yoqilg‘ilardan (ko‘mir, gaz va neft) va yadro yoqilg‘isi keng foydalanilib
kelinadi. Ko‘pchilik birlamchi yoqilg‘i resurslar, jumladan gazib olinadigan resurslar
quyosh energiyasini turli vaqtda har xil vaqt oralig‘ida o‘zgarishi mahsulidir.
Birlamchi yoqilg‘i resurslarning boshqa manbalari - Yer yadrosining yadroviy
reaksiyasi, Yer, Oy va Quyosh orasidagi o‘zaro ta’sir gravitatsion kuchlar, har xil
moddalarning kimyoviy vayadro reaksiyalaridir.
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Birlamchi energiya manbalarining klassfikatsiyasi
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Dunyoda kechayotgan jadal rivojlanish va aholi sonini muntazam ortib borishi
mos ravishda energiyaga bo‘lgan ehtiyojni ham ortishiga olib kelmoqgda. Shu bilan bir
qatorda qidirib topilgan an’anaviy uglevodorod yoqilg‘i zaxirilari ekspertlar xulosisiga
ko‘ra 60 yilga yetishi bashorat gilinmoqgda. Y uzaga kelgan ushbu holat, bugun keng
foydalanib kelinayotgan, an’anaviy energiya manbalari bilan bir gatorda yangi
noan’anaviy  energiya  manbalarini  o‘zlashtirishni, ulardan  foydalanish
texnologiyalarini rivojlantirishni birinchi dargjali dolzarb muammo deb garashlikni
taqozo etadi. Ko*pchilik birlamchi energiya manbalari, jumladan qazib olinadiganlari
quyosh energiyasini turli vaqt oralig‘ida o‘zgarishi mahsulidir.

. Energiya tizimining boshqa tizimlar bilan bog°‘liqligi
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Tabiatdagi mavjud birlamchi energiya manbalarini shartli ravishda ikki turga
bo‘lish mumkin: Qayta tiklanmaydigan va qayta tiklanuvchi energiya manbalari. Qayta
tiklanmaydigan energiya manbalari - inson tomonidan energiya ishlab chigishda

foydalanilishi mumkin bo‘lgan modda va materiallarning tabiiy zaxirasi. Bunga yadro
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yoqilg‘isi, ko‘mir, neft, gaz misol bo‘ladi. Qayta tiklanmaydigan energiya manbalari,
qayta tiklanuvchan energiya manbalardan farqli o‘laroq tabiatda bog‘liq holda
uchraydi va insonning magsadli faoliyati natijsida gratib olinadi. Qayta
tiklanmaydigan energiya manbalari, gayta tiklanuvchan energiya manbalardan fargli
o‘laroq tabiatda bog‘liq holda uchraydi va insonning maqsadli faoliyati natijsida ajratib
olinadi. Qayta tiklanuvchan energiya manbalari (QTEM) - yer yuzas va havoda
moddalar, kuch va energiyalarni o‘zaro ta’siri natijasida hosil bo‘ladigan tabiiy
energiya oqimi bo‘lib, inson faoliyati maxsuli emas.

Energiya samaradorlik asoslari asosan uch tartibga bo’linadi:

Energetik tgamkorlik: jarayon kVt*s, Gkal, m; sh.yo.b. energiya resurslarini
qo‘llashda mos ravishda foydali samarani saqlash (shu jumladan, ishlab chiqarilgan
mahsulot, bajarilgan ishlar, ko‘rsatilgan xizmatlar), foydalanilayotgan energetik
resurslar hajmini kamaytirishga yo‘naltirilgan tashkiliy, huquqiy, texnik, texnologik,
igtisodiy va boshga tadbirlarni amalga oshirish.

Energetik samaradorlik: ko’rsatkich kVt*s/t; sh.yo.b./ Gkal... Mahsulotga,
texnologik jarayonga, yuridik shaxsga, shaxsy tadbirkorga nisbatan shunday samarani
olish magsadida ishlab chiqarilgan energetik resurslarni qo‘llashdan energetik resurslar
xarajatiga nisbatan foydali samarani ko‘rsatadigan xarakteristika

MKTOM

iii buomacca
22%
\35%

Energetik tgamkorlikni boshgarish: ishlab chigarish, gayta ishlash, transportda
olib yurish, saqlash, tagsimlash va iste’mol faoliyat jarayonida energetik resurslarni
qo‘llash samaradorligini iqtisodiy asoslashni ta’minlashga yo‘naltirilgan tashkiliy
tadbirlar majmui.

Energiya samaradorlikni ta’minlashda tizimli yondoshuv.

- Energetik tekshiruv (energoaudit).

- Energetik mengiment tizimini joriy etish.
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- Energiya samaradorlikni oshirish dasturi.

- Dasturni bosgichma-bosgich amalga oshirish.

- Igtisodiy samarani monitoring qgilish.

Hulosa qilib shuni aytish kerakki, keyinchalik fan va texnika taragqiyoti,
fantexnikaingilobi tufayli 20-asrning 2-yarmidan boshlab asosan energetikaga ehtiyoj
judaoshib ketdi. Shu sababdan energiyani samaradorligini oshirishdagi gonuniyatlarga
amal qilishimiz lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. John Twidell and Tony Weir Renewable Energy Resources. Third edition.
published 2015, 817 r. by Routledge 2 Park Square, Milton Park, Abingdon.

2. Radjabov A., lbragimov M. Qayta tiklanuvchi energiya manbalari va
foydalanish texnologiyalari. - T.: Fan vatexnologiyalar nashriyot-matbaa uyi, 2022. —
396 b.

3. Vardiyashvili A.B., Abduraxmonov A.A., Vardiyashvili A.A. Noan’anaviy va
qayta tiklanadigan energiya manbalaridan foydalanishda energiya tejamkorlik. O’quv
qo‘llanma. Qarshi “Nasaf” nashriyoti, — 2012 yil. 184 bet.

4, MyxammaaueB M.M., Tloraeako K.JI. Bo300HOBIsIeMble HCTOYHUKHU SHEPTHH.
VYuebnoe nmocodue, Tamkent, 2005. - 214 c.
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OQSILLARNING ORGANIZMDAGI ASOSIY O’RNI

Farg’ona viloyati Oltiariqg tumani
2-son kasb — hunar maktabi
Biologiya fani o’qituvchisi
Davrona Marfuza A’zamjonovna

Annotatsiya: Ushbu magolada ogsilning hususiyatlari, bugungi kunda barcha
tirilk organizmlarning asosiy qismi hisoblangan tiriklikka xos bo’lgan organik
moddalar, ogsillar va ularning asosiy o’rni haqida so‘z boradi.

Kalit so‘zlar: Oqsil, protein, gon plazmasi, fibrinogen, oksiprolin, oksilizin,
diyodtirozin, fosfoserin.

AHHOTanMsA: B 310l cTarbe paccMaTpHUBalOTCA CBOMCTBA O€lKa, OpraHU4eCKuX
BEIIECTB, OETKOB M MX OCHOBHOE MECTO B XU3HM, KOTOPHIE CETrOJHS CUHUTAIOTCS
OCHOBHOM 4aCThIO BCEX JKUBBIX OPTaHU3MOB.

KuoueBble ciioBa: Oelok, MpoTewH, mia3mMa KpoBH, GUOPUHOTEH, OKCUTIPOIIHH,
OKCWJIM3UH, JUOJATUPO3UH, pococepuH.

Organizmning ogsilga bo‘lgan ehtiyojiga mavjud ozg‘in tana massasini saglash
va o’smirning o’sish sur’ati davrida go’shimcha yog’siz tana massasini oshirish uchun
zarur bo’lgan Oqsil miqgdori ta’sir giladi. Ogsillarga bo’lgan talab 11-14 yoshdagi
ayollar uchun va 15-18 yoshdagi erkaklar uchun eng yugori bo’lib, bu eng yuqori
balandlik tezligining odatiy vaqgtiga mos keladi. Bolalar 0’sishi va sog’lom rivojlanishi
uchun etarli kaloriya va asosly ozig moddalar bilan muvozanatli ovgatlanishni talab
giladi, aynigsa o’smirlik davrida, katta o’sish va balog’atga etish ehtiyojlarini
gondirish uchun oziga extiyojlari ortib boradi. Ogsil mushaklarning rivojlanishi va
tiklanishida katta rol o’ynaydi. Jinsly balog’at davrida 0’g’il va iz bolalar otishmava
rivojlanish jarayonida semirishadi. Bundan tashgari, 0’g’il bolalar sezilarli miqdordagi
yog’siz mushak massasini qo’yadilar, shuning uchun ularning ogsilga bo’lgan ehtiyoji
gizlarga garaganda yuqori. O’smir gizlar har kuni kilogramm vazniga taxminan 1/2
gramm ogsil kerak. Xuddi shu narsao’@’il bolalar uchun ham amal giladi.

Ogsilni ortigcha iste’mol qilish foydali emas, chunki tana ortiqcha narsani oladi
va uni energiyaga, ko’p hollarda yog’ga aylantiradi. Ogsillar turli o‘lchamlarda va
shakllarda uchraydi. Ayrimlari dumaloq (sharsimon) shaklda, boshgalari esa uzun,
ingichka tolalar ko‘rinishida bo‘ladi. Misol uchun, gondagi kislorodni tashuvchi
gemoglobin ogsili dumaloq ogsil deyiladi, teri tarkibidagi kollagen esa tolali ogsil
hisoblanadi. Ogsil shakli uning vazifas uchun juda muhim va keyingi magolada biz
ogsil shaklini saglashda turli xil kimyoviy bog‘lar muhim ahamiyatga ega bo‘lishini
ko‘rib chigamiz. Harorat va pH dagi o‘zgarishlar, shuningdek, ayrim kimyoviy
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moddalarning mavjudligi ogsil shaklining buzilishi va vazifasini yo‘qotishiga olib
kelishi mumkin, bu jarayon denaturatsiya deb ataladi.

Oqgsillar hujayratarkibiga kiradigan muhim modda hisoblanadi. Bolaning o’sishi,
rivojlanishi organizmga yetarli miqdorda ogsil kirib turishiga bog’liq. Ogsillar
aminokislotalardagi tuzilgan bo’lib, murakkab organik birikma hisoblanadi. Ular
tarkibida 16% azot bo’ladi. Agar katta odam organizmiga kirgan azot chigarilgan
azotdan ortigcha bo’lsa, azot balansi musbat bo’ladi, bunda organizmga kirgan ogsil
miqdori parchalangan oqgsil miqdoridan ko’payadi. Musbat azot balansi turli yosh
davrlarida har xil bo’ladi. Organizmga kirgan azotning chiqarilgan azotdan kam
bo’lishi manfiy azot balansi deyiladi. Bunda parchalangan ogsillar miqdori sintez
qilingandan ortiqcha bo’ladi, natijada organizm hujayralaridagi ogsillar parchalanadi.

Hozirgi vagtda ogsillar biologik funksiyasiga garab quyidagi guruhlarga
bo‘linadi:

1. Katalitik funksiya. Barcha biologik katalizatorlar — fermentlar — ogsil tabiatiga
egadirlar. Hozirgi vaqtda 2100 dan ortiq fermentlar ma’lumdir. Ogsillarning bu
funksiyasi noyob bo‘lib, biologik sistemalardagi kimyoviy reaksiyalar tezligini aniglab
beradi.

2. Ozuqga (rezerv) funksiya. Bu funksiyani rezerv oqsillar amalga oshiradi, ular
homilaning rivojlanishi uchun ozuga manbai bo‘ladilar, masalan tuxum ogsili
(ovalbumin) bunga misol bo‘ladi. Sutning asosiy ogsili kazein ham ozuga vazifasini
bajaradi. Boshga gator ogsillardan, shubhasiz, organizm aminokislota manbal sifatida
foydalanadi, ular o‘z navbatida modda almashinish jarayonini boshqaruvchi biologik
faol moddalarning o‘tmishdoshi hisoblanadilar.

3. Transport funksiyasi. Qonning nafas funksiyasi, xususan kislorodning tashilishi
eritrotsitlar ogsili gemoglobin molekulas yordamida amalga oshiriladi. Lipidlarning
tashilishida gon zardobining albumin ogsillari ishtirok etadilar. Boshga qon zardobi
ogsillari yog*‘lar, mis, temir, tiroksin, vitamin A bilan kompleks hosil giladilar vaularni
nishon-a’zolarga yetkazib berilishlarini ta’minlaydilar.

4. Himoya funksiyasi. Organizmda asosan himoya funksiyasini immun sistemasi
bajaradi. U organizmga tushgan bakteriya, toksin yoki viruslarga garshi himoya ogsil
— qarshi tanachalarning sintezini ta’minlab beradi.

5. Qisqarish funksiyasi. Mushakning qisqarish va bo‘shashish jarayonida juda
ko‘p ogsillar ishtirok etadilar. Lekin bu muhim jarayonda asosiy rolni aktin va miozin
— mushak to‘qimasining spetsifik ogsillari o‘ynaydilar.

6. Struktur funksiya. Struktur vazifani bagaruvchi ogsillar odam organizmidagi
boshqga ogsillarga nisbatan o‘z miqdori jihatidan birinchi o‘rinni egallaydilar. Ularga
biriktiruvchi to‘qima kollageni, soch, tirnoq vateridagi keratin, gon tomir devoridagi
elastin va boshgalar kiradi. Uglevod va lipidlar bilan ogsillarning hosil gilgan
kompleksi katta ahamiyatga ega.
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7. Gormonal funksiya. Organizmdagi modda almashinuvi turli mexanizmlar
yordamida boshgariladi. Bu boshgaruvda ichki sekretsiya bezlarida ishlab
chigariladigan gormonlar asosiy o‘rinni egallaydi. Ko‘pchilik gormonlar ogsil yoki
polipeptid tabiatiga egadirlar (gipofiz, oshgozon osti bezi gormonlari). 36 Lekin bu
sanab o‘tilgan funksiyalar ogsillar bajaradigan barcha funksiyalar emas, hagigatda
ogsillar bajaradigan funksiyalar juda ko‘pdir. Hayvonlar to‘qima va a’zolari ogsilga
boydir. Ko‘pchilik bu ogsillar suvda yaxshi eriydilar. Lekin tog‘ay, soch, tirnoq, suyak
to‘qimasidan ajratilgan suvda erimaydigan ba’zi organik moddalar ham ogsillar
guruhiga kiritilgan, chunki ular o‘zining kimyoviy tarkibi bo‘yicha mushak to‘qimasi,
gon zardobi, tuxum ogsillariga yaqin. Ogsillar mushak, o‘pka, qora taloq, buyrak quruq
massasining 70-80%ini, odam tanas quruq vaznining 45%ni tashkil etadi. Hayvon
to‘qimalaridan farqli ravishda o‘simliklarda ogsillar kam saqlanadi.

Ogsillarning kimyoviy tarkibi, tuzilishi va xususiyatlarini o‘rganish uchun odatda
ularni suyuq to‘qimalar yoki ogsilga boy bo‘lgan hayvon a’zolaridan, masalan: gon
zardobi, sut, mushak, jigar, teri, soch, tirnoqdan gratiladi. Xulosa qilib aytadigan
bo’lsak ogsillar tirik organizmlarning asosty tarkibiy qismi hisoblanadi, Hozirgi kunda
O’zbekistonda ogsillardan kimyo, biologiya qolaversa tibbiyot, qishloq xo0’jaligida
ham turli magsadlarda keng foydalanilmoqgda.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:

1. Qodirov U.Z., Abdumagjidov A.A., Askaryans V.P. Bolalar fiziologiyasi.
Toshkent. «Ibn Sino». 1999.

2. Klemesheva L.M., Almatov K.T., Matchonov A. Vozrastnaya fiziologiya. -
Tashkent: NUUz., 2002. - 123s.

3. Q.S. Sodigov O‘quvchilar fiziologiyasi va gigiyenasi. Toshkent «O*‘qituvchi»
1992.

4. Almatov X.T. Ulg‘ayish fiziologiyasi. M.Ulug‘bek nomidagi O‘zMU
bosmoxonasi. T. — 2004-y.

5. A. Aripov, N. Shaxmurova. Y osh fiziologiyasi va gigienasi. Toshkent. “Yangi
asr avlodi” 2009.

6. Sodiqov B., Suchkarova L. Bolalar va o‘smirlar fiziologiyasi va gigiyenasi.
O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi davlat nashriyoti. T. - 2005-y.
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G'AFUR G'ULOMNING HAYOT YO'LI VA ASARLARI HAQIDA

Odamboyeva Aziza Ahad qiz
Nukus davlat pedagogika instituti Ellikgal'a pedagogika
fakulteti O ‘zbek tili va adabiyoti yo ‘nalishi talabasi

Annotatsiya: Mazkur magolada o'zbek adabiyotini o'z nodir asarlari bilan
boyitgan ulug' hikoyanavis, shoir, qissanavis G‘affur G‘ulomning hayoti, ijjod yo‘li va
asarlari hagida mallumotlar hamda adabiyotshunoslarning fikrlari bayon gilinadi.

Tayanch tushunchalar: so'z, qissa, adabiyot, hikoya, she’r, adabiy davr, “Vaqt”
she’ri, ichki kechinma, “Shum bola™ asari, “Netay” qissasi.

Nasr va hazmda o'zbek xalqi tarixini yoritgan, inson ichki kechinmalarini teran
va nozik tarzda ifodalay bilgan, odamiylik, muruvvatni bayon gilgan o'tkir galam
sohib, XX asr o’zbek adabiyotining eng yorqin vakillaridan biri, atoqli shoir va
yozuvchi, mohir tarjimon, yirik adabiyotshunos olim G'afur G'ulom o'z durdonalari
bilan adabiyotimizni yanada yuksaklarga olib chiqgdi.

Y ozuvchining ijodi rang-barangdir. U yaratgan she’rlar, qo‘shiqglar, dostonlar,
gasidalar, hikoyalar, gissalar barchaga birdek manzur keladi. Buyuk adib G'afur
G'ulom hagida birinchi Prezidentimiz I.A.Karimov shunday degan edi:

“G'afur G'ulom shaxsi, xotirasi va merosi haqida gapirganda, biz bu ulug'
insonni, avvalo, keng, tom manoda xalqg shoiri, deb giyos etamiz, uning o'lmas nomi
va so'nmas ijodi oldida bosh egamiz.” Darhagqiqat, o'ziga hos adabiy uslubga ega
adibni  bugun barchamiz €'tirof etar ekanmiz, asarlaridagi so'z qo'llash mahoratiga tan
beramiz. Qissa va hikoylarini o‘qir ekanmiz eng kulgili joyida kulish bilan birga, kulgi
ortida gandaydir g‘ashlikni, asar gahramonlariga achinishni ham his gilamiz.

G'afur Gulom 1903-yilning 10-may kuni Toshkentda, oddiy dehqon oilasida
tug‘ilgan. Otasi dehqon bo’lishiga qaramay, 0’z davrining savodli kishilaridan bo‘lgan.
G'afur G'ulomni ijodga yaqin, ijodkorlar oilasida tug‘ilgan desak ham bo‘ladi. Chunki
ko‘plab manbalarda ularning uylariga

Furgat, Asiriy, Mugimiy, Xislat va boshga shoirlar kelib turgani hagida
ma'lumotlar bor. Bundan tashqari G'afur G'ulomning otasi o‘zbek va tojik mumtoz
adabiyotini o‘qigan, rus tilini bilgan, o‘zi ham she'rlar yozadigan savodli inson
bo‘lganligi aytiladi. U o'z tarjimayi holida shularni yozgan:"Otam adabiyot bilan juda
gizigar edi, uyimizga o'zbek shoirlari va xattotlari kelib yurganini es-es bilaman.
Amakim ham she'rlar yozar edi”.

Ota-onasida erta yetim golgan adib, turli giyinchiliklarga yuzma yuz kelsa-da,
hayotning past-u balandlari oldida bosh egib golmasdan bilim olishga intiladi. Adib
o'zining tarjimayi holida bular hagida shunday yozadi: "Kirmagan eshigim, gilmagan
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xizmatim, tutinmagan ishim qolmadi. Etikdo‘z kosibga shogird tushdim bo‘lmadi,
Sariboy deganning olma bog'ida qo'riqchilik gildim bo'lmadi. Keyin tunuka qirqib,
mayda chega mixlar yasay boshladim: ish avval tuzuk edi, keyin mazas qochdi,
tirikchilik o'tmaydigan bo'ldi". Aynan, G’afur G’ulom o'z hayotidagi bunga o'xshash
vaogealarni asarlariga ham olib kirdi va yuqoridagi holatini gisman bo'lsa ham "Shum
bola " qissasida yoritgan bo‘lsa, yetimlikda kechirgan qalb kechinmalanrini she'rlarida
ifodaladi.

G'afur G'ulom tabiatan hazilkash, kirishuvchan inson bo‘lgan. U haqida
zamondoshlari juda ko‘p ma'lumotlar, iliq fikrlar yozib qoldirishgan. Aynan, Said
Ahmaham "G'afur aka sira odamsiz turolmasdi. Hamma vagt uyi to'la odam bo'lardi...
Hazilni juda yaxshi ko'rar edi ",- deb yozadi.[1]

Adib 1916-yil o‘qishga kiradi. Ham 0'qib, ham ishlagan. Y ozuvchi o‘z hayotini
ifodalagan “Feliks farzandlari” she’rlaridan keyin, “Go‘zallik gayerda” nomli ikkinchi
she’ri nashr qgilinadi. Shunda keyin adibning birin-ketin she’riy to‘plamlari bosmadan
chigadi: “Dinamo”, “Xitoy suratlari”, “Biz sizlar bilan tirikmiz”, “Jonli qo‘shiqlar”,
“Sizga”, “Sovg‘a”, “Tong qo‘shig‘i”, “Qo‘qon” va boshqgalar. Urush yillarida esa
G'ofur G‘ulom “Sen yetim emassan”, “Seni kutyapman, o‘g‘lim!”, “Vaqt”,
“Kuzatish”, “Ayol”, “Bizning ko‘chada ham bayram bo‘lajak” kabi ajoyib she’rlar
yaratgan. Shoirning o0zi Bedil ijodiga ixlosmandligi barchamizga malumdir.
O‘zbekiston xalq shoiri Ramz Bobojon G‘afur G‘ulomning Bedilga munosabatini
xotirlar ekan: “...G‘afur G‘'ulom adabiy uchrashuvlarda, do‘stona gurunglarda o‘zini
Mirzo Abdulqodir Bedilning to‘qqizinchi nevarasi, deb atardi. Zero, bu bir garaganda
hazil-mutoyibaday tuyulsa ham, aslida chin! Bu gapning tagida olam-jahon hagigat
yotadi. G*afur G‘ulom zuvalasiga Bedil xamirturishi, uning qalamiga Hazrati Navoiy
nazari tushgan desam, adashmayman”,— deb yozadi.[2] Adibning "Vagt " sheri
hagiqiy adabiy durdona sanaladi.

...Hayot sharobidan bir qultum yutay,

Damlar g’animatdir umrzoq soqiy.

Quyosh-ku falakda kezib yuribdi,

Umrimiz boqiydir, umrimiz boqiy.

Bu she’r mahoratli shoirning falsafiy qudratini, so’z san’atkorligini, hayot
hodisalarini nihoyatda chuqur bilishini namoyish qilgan edi”’[3]. Aynan, "Vaqt" sheri
hagida adabiyot ixlosmandlari tomonidan juda iliq fikrlar bildirilgan va shoirga yana
bir bor tan berishgan. XX asr o’zbek she’riyatida G’afur akaga yetkazib, “eng kichik
zarradan Yupitergacha ...” deya keng nafasda so’zlagan boshga shoir uchramaydi” deb
yozgan edi yozuvchi Omon Muxtor [4].

Shu bilan birga, G’afur G’ulom Pushkin, Shekspir, Dante, Lermontov,
Griboyedov, Nizomiy, Mayakovskiy, Nozim Hikmat, Rustaveli, Bomarshe va
boshqgalarning asarlarini o‘zbek tiliga mohirona tarjima qilgan va adabiyotda tarjimon
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sifatida ham nom goldirgan.

G’afur G’ulom hikoya va qissalari har bir o’quvchining galbidan joy olgan.
"G'afur akan kulgi hikoyalar ustasi sifatida nom chigargagan edi. O‘ttiz ikkinchi yilda
"Netay" gissasini yozdi. Ana shundan keyin uning fagat kulgili vogealarni tasvirlash
bilan chegaralanmay, insondagi kuchli psixologik xolatlarni tasvirlashga ham
nihoyatda ustaligi malum bo'ldi. "Soyalar" hikoyasi undagi shu hissiyotni yagqol
ko'rsatdi. O'ttiz oltinchi yilga kelib u birdan ikki katta gissa €lon qildi. Biri "Y odgor”,
biri "Shum bola".[5]

"Shum bola" qgissasini o‘qigan inson qalb kechinmalarida qaysidir ma'noda
kontras yuzaga keladi. Chunki bir tarafdan vogealar rivoji, Qoravoyning sarguzashtlari
kulgi uyd'itsa, bir tarafdan davr giyinchiliklari, zamon og'irligi, hali o'yin yoshidagi
o'yin bolalarining boshdan kechirganlari giyinchiliklari, xalgning kambag'allashgani,
pul topish ilinjida Qoravoyning qgilgan ishlari yurakni ezadi. Bu nodir asar asosida
sahnalashtirilgan spektakl va 1977-yil suratga olingan film ham tomoshabinlar
galbidan joy olgan.

G’afur G’ulomning hikoyanavislikdagi mahorati "Jo‘rabo‘za", "Yigit"(1931),
"Kulgi hikoyalar" (1932) ,"Kim aybdor" (1932), "To‘rt xangoma" (1941), "Mening
o‘g’rigina bolam" hikoyalarida o'z aksini topgan.

Nodir iste’dod sohibi hagida bugungi kunda adabiyotshunoslar tomonidan bir
qancha risolalar yaratildi. Jumladan, Professor Hamdam Abdullaevning "G’afur
G’ulom va Xorazm", Baxtiyor Nazarovning "G’afur G’ulom olami", Naim Karimov
“G’afur G’ulom" nomli va shunga o'xshash ko'plab risolalarda ham adib hagida
malumotlar bisyordir.

Xalgning dardini galban his qilgan yozuvchi, O‘zbekiston Fanlar akademiyasi
akademigi G’afur G’ulom 60 yillik yubileyi munosabati bilan «O’zbekiston xalq
shoiri» faxriy unvoniga sazovor bo’lgan. Bundan tashqgari faylasuf shoirga «Buyuk
xizmatlari uchun» ordeni berilgan. Bu buyuk siymo yaratgan asarlar adabiyotimizni
yorituvchi mash'allardan biridir va har bir o'quvchi G'afur G'ulom asarlarini qunt bilan
0'gib, uning tag zamiriga singdirilgan odamiylik, insonparvarlik, tinchliksevarlik kabi
g'oyalarini targ'ib giladi deb o'ylayman.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Ahmad S. "Y o'gotganlarim vatopganlarim” 1998. 30-bet
2. Matyoqubova T. “Jahon adabiyoti” jurnali, 2010 yil, 5-son
3. Ahmad S. "Y o'qotganlarim vatopganlarim” 1998. 58-bet
4. Omon Muhtor. "Yigirmanchi asr Nasriddini". Toshkent, 2004. 63-bet.
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MANASAND KYRGYZ VALUE

Abdullajonova Sarvinoz Azamatovna

Annotation.This article will tell readers about the epic "Manas’, about its artistic
value, that it isworld famousfor its beautiful poetics, about childhood, that it isaliving
epic that has not lost its value to the present, about an epic work reflecting the historical
path of our ancestors, about a huge contribution the Kyrgyz people's contribution to
world culture.

Keywords\Vaues, unique find,valuable cultureour history,Ancestral
history,historical path, degp content,generosity, morality, spiritual education.

I ntroduction .Every national value on Earth is a unique find of the treasures of
the soul of mankind.The national value has been criticized for centuries at that time,
and in some places it has been replenished and strengthened. The influence of value
has grown to the highest level, so, the folk proverbs "The value is stronger from the
Khan's power", "there are passages from Erden, there are no passages from the people”
Aykol Manas was born in the time of our father and has not lost its power to this day.
We also make the nation a nation ourselves, prolonging the damage to the nation and
increasing the value of the nation.Besides, this is our history, our language, our
precious culture. When these three merge together, there is no doubt that the ancestors,
who have lived in peace and harmony for many centuries from generation to
generation, will be able to move freely into the future.On the other hand, our national
epic

As an epic work reflecting the historical path traversed by the Kyrgyz people, we
can speak without hesitation.

This is our national value, the biggest contribution of the Kyrgyz people to the
world cultural treasury.  The main character of the epic isthe Hero Manas. Reading
the epic "Manas' asthe main proof that we call it aikol, understanding its deep content,
learning and learning its value, we see what qualities of Aikol Manas reflect justice,
kindness, generosity, omnipotence, tolerance for everything. We try to spread
knowledge about national values among the population.

Manas is the great heroic epic of the Kyrgyz people

Manas Batyr. T. From Herzen's illustrations to the epic "Manas"

The epic "Manas’ is considered the largest poem in the world -it consists of 10
lines of poetry.

According to him, representatives of local authoritiestook part in the event.:

"Manas' — 84,830 lines;" Seven" — 397,775 lines;" Seitek " - 17,948 lineq[ 1].

Asfor the epic "Manas" itself, the largest volumes belong to these storytellers:
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S. Orozbak uulu (Orozbakov) - 180,378 lineq 2];

S. Karalaeva-84,830 lines [3] ;

M. Chokmorov — 103,090;[4]

Joseph Mamai - 53 280 lines.[5]

The epic "Manas' is an epic work reflecting the historical path of the Kyrgyz
people. The biggest contribution of the Kyrgyz people to the world cultural treasury.
There are still no unambiguous answers to such questions as "whether the main
character of the epic, Manas Batyr, was a historical man, when he lived and what he
did."

To give an exhaustive answer to such questions, it is necessary to study historical
events in the epic, mythological concepts, the language of the epic, religious beliefs,
differences between epic tales, character descriptions, plots, correlate them with
historical events, characters, sources, and in thefuturealot of research will berequired.

Let's give an example from the epic, from the sources of morality, such as
greetings, questions about each other, we receive moral and spiritual teachings about
ourselves.

The seven commandments of Manas are: unity of the nation; interethnic harmony,
friendship and cooperation; national honor and patriotism; striving for prosperity
through hard work, advanced industrial knowledge; humanity, generosity, forgiveness,
sweet relations with nature; strengthening and preservation of the Kyrgyz state.Each
of these seven commandments has a deep meaning.

preserve value, study additional values, restore forgotten ones and pass them on
to future generations, descendants will support us in the spirit of Aikol Manas, the
number of patriotic young patriots defending our Homeland will increase, our national
value will increase, we will learn a lot about our history, enrich our memory, let's
expand our worldview.Therefore, our main goal is to hold many events among young
people in order to popularize the valuable spiritual culture of Kyrgyzstan, actively
participate in it, take off our collar, and work together, thiswill certainly correspond to
our assessment and the value of our national value.

On the contrary, it is obvious that a person who does not follow the traditions of
his ancestors and does not expect value will have short fatigue and an uncertain
future.Therefore, it is our national duty from now on to know the concept of value, to
study it where it is not known, and even from kindergarten to have an idea about our
Aikol Manas, the Kyrgyz people, the language, to broaden our horizonsin the spiritual
world.

The seven commandments of Manas are: unity of the nation; interethnic harmony,
friendship and cooperation; national honor and patriotism; striving for prosperity
through hard work, advanced industrial knowledge; humanity, generosity, forgiveness;
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sweset relations with nature; strengthening and preservation of the Kyrgyz state.Each
of these seven commandments has a deep meaning.

| believe that it is necessary for everyone to realize and support in a handshake
that the main idea of this, that is, the formation of a welcoming duty, the content of
which is the basis of morality, education, and symbol, is a national cause.

This is because when a person knows his story, retains value and acquires

additional

Reverences:
Yunusaliev B. M., Introduction to the epic "Manas'. 1st volume, p. 6. - F., 1958
Zhainakov A. Preface to the epic "Manas’, - B. 2010
"Standing" Bishkek 2010 heroic epic (version by Sayakbal Karalaev)
Encyclopedia of Manas volume 2.
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TRANSLATION CHALLENGESACROSS CULTURES: NAVIGATING
LINGUISTIC AND CULTURAL DIFFERENCES

Ashurokhunova Didora Toxir qiz
Sudent, Gulistan Sate University

Abstract: Tranglating is more than just translating words between languages; it's
a complicated process. Many difficulties can occur when translating between cultures,
which may affect the precision and efficacy of the message. This article examines the
several issues that arise while translating between cultures, such as idiomatic
expressions, cultural nuances, linguistic variations, political and historical context,
taboos, and sensitivities. By examining these problems, we hope to draw attention to
how crucial it is to comprehend the subtle differences between the target and source
cultures in order to guarantee correct and culturally appropriate translations. To
overcome these obstacles and close the gap between languages and cultures, translators
need to employ techniques like paraphrase, cultural adaptation, and careful research.

Key words:. intercultural communication, cross-cultural translation, linguistic
diversity, cultural nuances, translation strategies, language barriers, cultural sensitivity,
transcreation, localization, cultural adaptation, communicative competence, contextual
understanding, idiomatic expressions, pragmatic equivalence, sociolinguistic factors.

Thereis moreto translation than just word substitutions between languages. It'sa
deft cross-cultural dance, afine balance between subtlety and significance. Languages
give the building blocks of communication, but culture determines how those blocks
are put together, interpreted, and comprehended. This essay explores the considerable
problems provided by linguistic and cultural diversity as it dives into the complex
world of translation. We will delve into the nuances of cultural notions and the
treacherous terrain of lexical ambiguity, revealing the challenges faced by translators
who attempt to connect disparate languages and worldviews. Come along with us as
we explorethisfascinating world of language, where asingle mistranslated phrase may
cause meaning to change, communication to break down, or even offend whole
cultures.

The act of translation is often perceived as a straightforward linguistic exchange,
but the reality is far more intricate. It's a process fraught with challenges, where
linguistic differences are merely the tip of the iceberg. The deeper, more complex
layers involve navigating the often-unseen currents of cultural nuances.

Translators struggle with the inherent disparities in linguistic structures at the
most fundamental level. Rarely do words have exact translations from one language to
another.
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Words might sound similar but have various meanings (homonyms), have
numerous meanings (polysemy), or even look similar but have surprising meaningsin
different languages (false friends). For instance, depending on the context, the French
translation of the English term "bank" can be "banque" (financial institution) or "rive"
(river bank). Sentence structures, verb tenses, and the employment of articles,
prepositions, and other grammatical components vary amongst languages. It may be
difficult to preserve accuracy and a natural flow in the target language because of these
variations.

Lost in Trandation: Thereisn't adirect English translation for the Japaneseword
"lIkigai" (& ZFH2E). It represents the idea of "a reason for being," which includes
vocation, profession, mission, and passion. This example of a non-translation
emphasizes how challenging it may be to translate cultural ideas between languages.

This notion alludes to the possibility that certain facets of language, culture, or
meaning may be impossible to adequately expressin a different language. There might
not be any comparable terms, expressions, or cultural allusions. For instance, there
might not be a straightforward translation in another language for aword that refers to
a particular cultural idea or custom. One could describe a translation as "lost" if it
concentrates too much on translating the original text literally, word for word, losing
any sense of its intended meaning or subtleties. This may result in clumsy wording,
misinterpretations, or areduction in thetext'sinitial effect.

A text's original language form may have vanished into the mists of time, leaving
only a translation to survive. In this instance, the term "lost translation” describes the
situation where we are only in possession of the translated version and not the original.
Another term for a "lost translation” would be one that falls short in capturing the
cultural backdrop and context of the original text. This could result in a
misinterpretation of the characters, themes, or message of the text.

Slang, proverbs, and idiomatic phrases have their roots in certain cultural
situations. When you translate them literally, you frequently end up with strange or
absurd sentences. Consider the complete loss of meaning if you attempted to translate
"kick the bucket" literally into another language.diverse cultural contexts give diverse
meanings and interpretations to abstract concepts like dignity, freedom, or beauty. To
effectively communicate the desired message, translators need to be aware of these
subtleties. For instance, it is challenging to translate the Japanese idea of "lkigai,"
which translates to "a reason for being," accurately into English since it entails a
nuanced interaction between fulfillment, passion, and purpose.

Different cultures have varied interpretations of gestures, body language, and
facial expressions. In one culture, anything that is considered courteous might be
objectionablein another. A straightforward thumbs-up, while considered good in many
Western societies, may be considered offensive in many Middle Eastern nations. Since
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humor is so subjective, it frequently draws from common knowledge and cultural
allusions. Effective comedy translation demands not only language proficiency but also
a deep understanding of comic styles and cultural sensitivity. In some cultures, ajoke
that works well may come off as offensive or even ridiculous.

Expert translators use a variety of technigques to get around these obstacles: For
sensitive and accurate translation, a thorough grasp of the values, beliefs, and customs
of thetarget cultureis essential.

Adaptive Strategies: Translators frequently employ strategies like compensation,
modification, and paraphrasing in order to communicate the intended meaning while
upholding cultural sensitivity. This could entail changing idioms to phrases that are
culturally appropriate or modifying tone and formality to better appeal to the intended
audience.

Collaboration and Consultation: Consulting with subject-matter experts and
native speakers can guarantee accurate and culturally sensitive translations while also
offering insightful information.

The Dangers of Interpretation: Mistranslations can have significant diplomatic
repercussions as well as amusing accidents. Translations that are inaccurate or
culturally insensitive may result in damaging to reputation and credibility, translation
errors can harm the reputation of people, companies, and even entire nations.

Loss of Business Opportunities. Inaccurate translations can impede
international trade and restrict access to new markets.

Misunder standings and Miscommunication: Mistakesin translation can distort
meaning, resulting in confusion, frustration, and even conflict.

Theart of trandlation isintricate and subtle. It callsfor not just fluency in language
but also a profound comprehension of cultural variances and the capacity to negotiate
the complex web of meaning that connects languages and cultures. Inthe end, effective
translation is about building bridges between different cultures and languages,
promoting understanding, and forging deep relati onships between them.

Cross-cultural translation difficulties highlight how difficult it can be to negotiate
linguistic and cultural differences. For example:

1. No Equivalent Words:

The Danish term "hygge": this describes a comfortable, contented, and well-
being-promoting sensation. No single word in the English language can adequately
describe it. Translators may create new words or give extensive explanations. In
German, "Schadenfreude” is the enjoyment of another person's suffering. The English
tranglation is acceptable, but it lacks the succinct punch of the German phrase. In
Portuguese, "saudade" refers to a strong emotional state of desire for something or
someone that is no longer present. challenging to translate without sacrificing the
poetic spirit.
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2. Humor and Idioms. Wordplay: Jokes that rely on puns or multiplication of
meanings frequently don't translate well. The particular phrasing is what makes it
funny. It isabsurd to take proverbs like "kick the bucket" or "raining cats and dogs'
literally. A translator must comprehend the meaning and locate a comparable idiom in
the target culture, or provide alogical explanation of the meaning.

Complex systems of honorifics (terms of respect based on social position) are
found in languages like Japanese and Korean. It can be difficult to convey the intended
level of politeness when translating this into English, which does not have such a
system. The distinction between direct and indirect communication varies among
cultures. A direct statement in one language could be interpreted asimpolite in another,
therefore the translator would need to soften the wording.

4. Contextual Culture: For audiences that are not familiar with certain religious
rituals or deities, references to them may need to be clarified or adjusted. Historical
Occurrences: For audiences from diverse backgrounds, references to historical
occurrences that are noteworthy in one culture may need extra context or comments.

Symbolic and Visual Interpretations. Depending on the culture, colors have
distinct meanings. White, for instance, is symbolic of purity in certain cultures and
connected with sadness in others. Giving someone the thumbs up could be considered
disrespectful in one culture but positive in another. Giving serious thought to these
non-verbal components is necessary when translating for visual media.

Real-World Illustrations: In Mexico, the "Have Milk?' campaign was a failure
since the literal translation suggested a shortage of milk, which was not a worry that
was relevant to the local culture. Movie Titles: The Portuguese title of the movie "City
of God" was originally "Cidade de Deus." Although the English title loses its literal
meaning, it has a greater impact on a global audience.

In conclusion, the intricacies of cross-cultural translation difficulties underscore
the complex interaction between linguistic and cultural disparities. To effectively
navigate these issues, one must possess a profound comprehension of both the
languages involved and the cultural contexts in which they are ingrained. Translators
need to be skilled in bridging linguistic divides while maintaining the nuance and
intricacies that are unique to each culture. Translators can promote mutual
understanding and appreciation by facilitating effective communication across varied
cultural borders by acknowledging and addressing theseissues. Ultimately, translations
that are more genuine and meaningful and that connect with audiences everywhere
might result from embracing the richness of language and cultural variety.
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HISTORICAL AND POLITICAL IMPLICATIONSIN TRANSLATION

Ashurokhunova Didora Toxir qgiz
Sudent, Gulistan State University

Abstract: The article examines how translation has been used to challenge
dominant narratives, maintain cultural identities, and exert dominance by examining
examples from colonialism and modern globalization. It highlights the translator's
function as a go between, bridging linguistic and cultural divides within a larger
political framework. Translating is not a neutral act of conveying meaning, but rather
acomplex process entwined with power relations and cultural impact, according to this
essay that explores the historical and political ramifications of translation. Though its
historical and political ramifications show that translation is more than just a technical
procedure, it is a potent instrument for reshaping cultural landscapes and affecting
power relations. And also this article examines the ways in which translation has been
employed historically to support and subvert established hierarchies of power, with
particular attention to colonialism, globalization, and cultural resistance. It explores
how translators deal with the ethical and political ramifications of their profession
while navigating linguistic and cultural barriers.

Key words. Trandlation, Intercultural Communication, Colonialism, Linguistic
Imperialism, Translation Activism, Cultural Hegemony, Linguistic Diversity,
Indigenous Languages, Translation Studies, Interpretation, Mediation, Translatability,
Equivalence, Cultural Transfer, Discourse Analysis, Critical Translation Studies,
Bible Translation.

It is a common misconception that translation is a neutral process of conveying
meaning from one language to another, but it is far from that ssmple. An intricate web
of political and historical influences interact during the translation process, influencing
not just the final text but also the ways in which societies and cultures interact. This
essay delves into the political and historical ramifications of translation, exposing the
ways in which this initially technical activity can be a powerful tool for influencing
culture, identity, and power.

We frequently take translation for granted, believing it to be an impartial method
of converting meaning between two languages. A deeper look, however, reveals that
translation isintricately entwined with political and historical settings, influencing and
being influenced by ideologies, power relationships, and cultural exchanges. This
article examinesthe various historical uses of translation to establish authority, subvert
hegemonic narratives, and protect cultural identities. We will explore the intricate
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relationship that exists between language, politics, and power during the translation
process by examining significant historical cases.

Translation has always been an important tool for constructing stories and
reshaping power relationships. Translation served as a tactic of dominance during the
colonial era, forcing European languages and traditions upon colonized people. This
frequently involves the purposeful distortion of cultural perspectives as well as the
suppression of native languages. Translating holy books especially the Bible was
crucial to the expansion of Christianity and the defense of European hegemony. Often
incorporated into translated works, the "civilizing mission" narrative attempted to
justify colonial power by depicting indigenous cultures as archaic or primitive and
Europeans as superior.

The Bible as a Conversion Tool: Before trandlation, many people in various
areas could only learn about Christian doctrine through missionaries' interpretations.
Scripture was directly accessible to them in their native tongue through translation,
which was an effective tactic for winning over converts. Missionaries frequently
modified translations to make them more culturally relevant. This could be speaking
in colloquial terms, utilizing well-known imagery, or even making connections
between Christian doctrine and preexisting beliefs. Christianity appeared more
approachable and sympathetic as aresult.

Spreading Christian Values: Bible translations have developed into an effective
medium for spreading Christian principles and ideas. They gave moral standards, social
structures, and even political systems afoundation in the Bible. This contributed to the
foundation of Christian domination. This contributed to the development of the
framework for Christian authority and influence.

The " Civilizing Mission": The story of European colonial powers delivering
progress and enlightenment to "uncivilized" natives was frequently associated with the
translation of the Bible. In order to defend European domination, the Bible was
portrayed as a source of superior morals and civilization.

Suppressing Indigenous Cultures. Suppression of indigenous languages and
cultures may occur throughout the translation process. Missionaries frequently viewed
regional dialects and customs as barriers to conversion. This led to the imposition of
Western values and the suppression of indigenous knowledge. The dissemination of
Christianity via translation contributed to the consolidation of political and economic
power. Converts to Christianity frequently sided with colonial powers, helping to set
up colonial governance and economic exploitation.

Examples:

The trangdlation of the Bible into Nahuatl, the language of the Aztec Empire,
played acrucial rolein the spread of Christianity in Mexico during the colonial period.
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Thetranslation of the Bibleinto Chinese, particularly the Mandarin dialect, helped
to spread Christianity in China during the 19th and 20th centuries.

During the translation process, missionaries frequently made substantial
alterationsto the Bible's text. They changed it to better suit their intended audience and
to conform to their own theological convictions. The origina meaning would
occasionally become distorted asaresult. Cultural Appropriation: Translators
frequently misrepresented both local culture and Christian teachings by using phrases
and notions from the target culture that had a distinct connotation in their original
context.

The influence of Bible translations on the growth of Christianity was intricate and
varied, and it continues to this day. In addition to being an instrument of dominance,
translation promoted cross-cultural dialogue and the preservation of some elements of
indigenous cultures. Modern research keeps delving into the political and historical
ramifications of translating the Bible, emphasizing its intricacies and upending
conventional wisdom. The Bible's translation was a significant historical force that
illustrated the connections between language, culture, power, and religion. Gaining an
understanding of this past is essential to understanding the current dynamics of
religious and cultural exchange in our increasingly interconnected globe.

The current manifestation of this power dynamic is linguistic imperialism, in
which the dominant languages of the world often English remain in control of
international communication. English's hegemony in academia, the media, and
international organizations fosters a cultural hegemony that may suppress other
tongues and civilizations. The difficulty in finding a market for translated works of
literature and movies from non-English speaking civilizationsin an English-dominated
industry further marginalizes minority viewpoints.

Trandation Activism: What Is It? Language transfer activism extends beyond
its technical features. It acknowledges the value of translation as a tool for political
opposition, cultural empowerment, and social change.

Challenging Hegemony: Translators are tools activists use to refute prevailing
narratives, highlight injustices, and give voice to underrepresented communities. There
are numerous ways to engage in translation activism, such astranslating documents for
demonstrations and initiativesfor social justice, building resourcesto support language
revitalization efforts, creating multilingual websites and publications for marginalized
communities, advocating for greater recognition and respect for linguistic diversity and
critiquing translations that reinforce harmful stereotypes or power imbalances.

Movements in Independent Translation: Movements for independent translation
are typically born out of marginalized populations. They question the authority that
institutions or businesses have over trandlation and give priority to the needs and
viewpoints of these groups. L Linguistic Self-Determination: By encouraging the
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usage and revival of underrepresented or endangered languages, these groups
frequently work for linguistic self-determination. And also, rather than depending on
translations managed by dominant groups, they seek to regain the authority to interpret
and portray their own cultures and experiences.

Movements and Activism in Trandation Examples. Reviving indigenous
languages is mostly dependent on translation. Translation is used by organizations like
the Maori Language Commission in New Zealand and the First Nations Language
Centre in Canada to establish internet resources, provide educational materials, and
encourage language usein daily life.

A Social Justice Trandlation: A growing number of translators are working on
social justice projects, translating content for internet campaigns, marches, and rallies.
They make minority opinions heard and aid in bridging language gaps. In translating
literary works, translators are confronting prejudices that are Eurocentric. Their goal is
to provide translations that accurately capture the cultural quirks of the original
language while being more true to the original text.

Relevance of Independent Movements and Trandation Activism: They
challenge the dominance of a few powerful languages and promote the value and
importance of linguistic diversity. They shift the focus of translation from a purely
technical process to a political and ethical one, emphasizing the responsibility of
translatorsto promote social justice and equality. Translation activism and independent
movements empower marginalized communities by giving them control over the
representation of their cultures and experiences.

The Prospects for Trandation Activism: More translators are embracing their
role in social change, and translation activism and autonomous groups are gaining
support and respect. As a result of new technologies such as machine translation,
translation activism is facing both opportunities and problems. Ongoing initiatives to
subvert hegemonic narratives and elevate the voices of marginalized populations are
part of the ongoing battle for linguistic justice and the decolonization of translation.
Independent translation movements and translation activism are significant global
change agents. They serve as a reminder that translation involves more than just
language transfer; it also involves representation, power, and the development of a
more just and inclusive international community.

Additionally, as translators traverse the complex web of linguistic and cultural
differences, the process of translating itself becomes into a place of negotiation and
contestation. All decisions made during translation, including word choice, cultural
alusion interpretation, tone, and style, are a reflection of the translator's personal
prejudices and political views. Translation becomes a crucial tool for negotiating
complex political landscapes in a world where globalization and intercultural
interaction are shaping the world more and more.
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The interplay between linguistic and cultural variables forms a complicated web
that has a considerable impact on translation. Because of this interaction, translation
frequently becomes a realm of negotiation and contestation where translators must
overcome numerous obstacles in order to faithfully translate meaning between diverse
languages and cultural contexts. Languages vary not just in terms of vocabulary and
grammar but also in terms of syntax and organization. This means that literal
translations of texts are frequently insufficient to convey their entire meaning. Finding
analogous phrases, idioms, and nuances that might not exist in the target languageis a
challenge for tranglators.

Language use and meaning are greatly influenced by cultural context. In order to
guarantee that the translation accurately conveys the cultural allusions, social norms,
and practices present in the original text, translators must take these factors into
account. Ignorance or misperception may result from failing to accomplish this.
Proverbs, idioms, and colloquialisms are all intricately woven into a language's
linguistic and cultural fabric. Word-for-word translations of these idioms frequently
produce absurd or deceptive effects. Translators need to discover inventive ways to
adapt these expressions or find culturally relevant alternatives in order to make sure
the target audience will find them appealing.

Texts frequently have political or historical contexts woven into them that the
intended audience may not be familiar with. In order to make the content accessible
and understandable within the context of the target language's culture, translators must
either change the text or provide sufficient background information. Some cultural
norms may accept certain themes, gestures, or words that are sensitive or taboo in
another. To prevent offending or misinterpreting, translators need to be aware of certain
cultural sensitivities and tread cautiously when navigating them. Translators assess
several choicesin a process of negotiation and contestation to find the best translation
in order to handle these problems. They might use techniques like cultural adaptation,
paraphrase, and in-depth research to close the language and cultural divides.

In the end, accurate and culturally sensitive translations depend on a grasp of the
complex link between language and culture.

Conclusively, comprehending the historical and political ramifications of
translation exposesits significant influence on cultural exchange, power structures, and
identity formation. Thetranslator'sjob is not only technical; rather, it is a sophisticated
and subtle act of interpreting and negotiating culture. We can better comprehend
translation's importance in encouraging understanding, opposing dominance, and a
more inclusive and equitable global dialogue when we acknowledge its historical and
political components.
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TRANSLATING TECHNICAL AND SPECIALIZED TERMINOLOGY

Ashurokhunova Didora Toxir qgiz
Sudent, Gulistan State University

Abstract: Effective communication in many professions, including engineering,
medical, law, and technology, depends heavily on the translator's ability to translate
technical and specialist vocabulary. This article looks at the difficulties and methods
associated with accurately translating technical terms between languages. In order to
ensure that the translated language is appropriate for the intended audience, it is
Important to preserve accuracy and clarity. In order to enable correct and consistent
translation of technical phrases, the article also covers the function of specialized
translators as well as the usage of tools and resources. It also discusses how linguistic
and cultural quirks affect translation, emphasizing how important it is to have a
thorough grasp of both the source and target languages.

The overall goal of this essay is to shed light on the difficulties involved in
translating specialized and technical terms and to provide helpful advice for producing
translations that are of a high caliber in professional contexts.

Key words. Trandlation challenges, Technical terminology, Specialized
language, Precision in translation, Contextual appropriateness, Specialized translators,
Tools for translation, Cultural nuances, Linguistic differences, High-quality
translations, Professional communication, Accuracy in translation, Language
expertise, Terminology consistency, Cross-cultural communication.

The necessity of exact and accurate translation of technical and specialist
language has grown in our more linked society. Global communication and
collaboration require the ability to successfully communicate complex concepts and
Ideas across language barriers, whether in the disciplines of health, engineering, law,
or any other specialized domain. Thetranslation of technical and specialist terminology
has distinct difficulties that transcend the purview of translation into ordinary English.
It necessitates a thorough comprehension of the subject, proficiency in specialist
language, and acute cultural awareness. Furthermore, the stakes are frequently high
because inaccurate translations in technical papers can result in expensive mistakes,
misinterpretations, or even put safety in danger.

Translating technical and specialist vocabulary can be complicated and intricate,
as this essay examines. We will examine the unique difficulties faced by translators
working in this field, the value of accuracy and precision, the function of professional
translators, and the methods and resources available to guarantee high-quality
translations. Wewill also look at how linguistic subtleties and cultural variations affect
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translation, as well as how important it is to keep terminology consistent throughout
languages. We hope to improve cross-cultural understanding and communication in
the global arena by bringing attention to these important translation-related issues and
highlighting the value of professional competence in managing specialized and
technical information.

Technical and specialized terminology translation is a sophisticated and subtle
procedure that calls for specific training and experience. Technical content translation
entails precisely converting extremely specific and precise phrases and concepts into
another language, as opposed to general language translation, which focuses on
conveying the overall meaning of awork. Because of the distinct terminology, jargon,
and vocabulary used in many disciplinesincluding finance, engineering, medicine, and
IT, thiswork is especially difficult. The requirement for a thorough comprehension of
the subject matter is one of the main difficulties faced by translators in this field.
Technical content translation calls for a thorough understanding of the underlying
concepts and principles in addition to fluency in the source and destination languages.

Working with subject matter experts or industry professionals is frequently
necessary to guarantee accurate and contextually relevant translations.

Furthermore, new phrases and concepts are frequently introduced, resulting in an
ongoing expansion of technical and specialized language. To make sure that ther
translations are correct and up to date, translators need to keep up with these
advancements and maintain their knowledge base. In specialist disciplines, maintaining
the caliber and applicability of translations requires acontinual learning process. When
translating technical text, accuracy and precision are crucial. Misunderstandings,
mistakes, and even safety risks can result from a single mistranslation or
misinterpretation of a technical word. To guarantee accuracy and clarity, translators
must pay close attention to detail, thoroughly investigate and validate terminology, and
work toward consistency in their tranglations.

In technical sectors, specialized translators are essential in bridging language
gaps. Theseindividuals have specialized knowledgein particular fieldsand arefamiliar
with industry-specific jargon and customs. Their translations are accurate in conveying
difficult ideas across languages because they provide a thorough understanding of
technical topics and vocabulary. Translators can use a range of tools and resources to
help with terminology management, creating glossaries, and quality assurance while
translating technical literature. Terminol ogy databases, style guidelines, and translation
memory software al contribute to the accuracy and efficiency of translation by
streamlining the process and preserving terminology uniformity.

Technical content translation also involves a great deal of cultural and linguistic
subtlety. The idiomatic idioms, cultural sensitivities, and linguistic customs that can
differ between languages and cultures are all things translators need to be aware of. It
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Is imperative to modify technical content to align with the cultural background of the
intended audience in order to guarantee successful communication and understanding.
In conclusion, translating specialist and technical terminology calls for a special
combination of abilities, know-how, and resources. Experts in particular professions
who work as professional translators are essential in enabling precise and efficient
communication across linguistic divides. These specialistsaid in bridging the language
gap in technical disciplines and advancing international understanding and
collaboration by placing a high priority on precision, correctness, and cultural
sengitivity in ther translations.

The following are the primary issues with translating technical and specialized
terminology:

1. Complexity of Terminology: Technical literature frequently uses extremely
complex terminology and concepts, making accurate translation impossible without a
thorough understanding of the subject. It could be difficult for translators to locate
equivalent phrases in the target language, or they might misunderstand what
sophisticated terminology means. S Solution: To achieve accurate translations,
translators should work with subject matter experts or other specialists in the industry
to address this issue. Creating an extensive glossary of technical terms and using
terminology consistently can also help to increase precision and clarity.

2. Terminology Changes. New words and ideas appear frequently in technical
domains, which are continuously changing. To keep their translations current and
relevant, translators must keep up with the most recent advancements in their
disciplines.

Solution: Attending trade shows, taking part in educational courses, and
interacting with internet communities and resources can help translators stay up to date
on the latest jargon. Another way to make sure that translations use the most recent
vocabulary isto regularly update glossaries and terminology databases.

3. Accuracy and Precision: In order to prevent misinterpretations, mistakes, or
safety risks, translating technical text demands a high degree of accuracy and precision.
Technical terminology mistranslations or misinterpretations can have major
repercussions in the legal, medical, and engineering domains.

Solution: Translators should be extremely detail-oriented, thoroughly investigate
technical terms, and double-check their translations with reputable sources or subject
matter experts. Proofreading and editing are two quality assurance procedures that can
help guarantee translations' accuracy and coherence.

Cultural and Linguistic Nuances. When translating technical content, cultural
nuances and variations can be problematic, particularly when idiomatic terms or
cultural allusions areincluded. Effective communication necessitates the adaptation of
technical content to the cultural context of the intended audience.* Solution*: When
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translating technical text, translators should be aware of idiomatic terms, cultural
sengitivities, and linguistic customs. It is possible to guarantee that translations are
culturally suitable and appealing to the intended audience by seeking advice from
native speakers or cultural specialists.

1. Domain Expertise: To fully comprehend the context, jargon, and concepts
involved, translators working on technical content should possess a solid background
in the relevant domain or business. With domain knowledge, translators can ensure that
tranglations are technically correct and pertinent while also effectively communicating
complicated technical information.

2. Uniformity and Terminology Management: Technical translations must be
clear and coherent, hence establishing and upholding uniformity in terminology usage
Is essential. To ensure consistency between translations and improve the caliber of
technical text, try using terminology management tools, making glossaries, and
following style guides.

Localization is the process of modifying material to meet the language, cultural,
and legal needs of the intended audience in addition to translating technical terms.
Converting units of measurement, addressing legal or regulatory variations, and
talloring information to cultural norms and preferences are a few examples of
localization considerations. 4. Quality Assurance: To guarantee the precision, lucidity,
and consistency of technical translations, quality assurance procedures including
editing, proofreading, and peer review are crucial. Quality assurance guarantees that
thefinal product satisfiestherequired standards of quality and assistsin locating faults,
inconsistencies, or inaccuracies in translations.

Technology Resources: Machine translation, translation memory tools, and other
technological solutions can help translators manage vast amounts of technical content,
increase efficiency, and ensure consistency in translations. To guarantee the precision
and applicability of technical translations, human judgment and experience are still
necessary. 6. Ethical Considerations. Translators who work with technical content
should follow moral guidelines that include maintaining impartiality, accuracy, and
secrecy. Important ethical factors to take into account while translating technical
content include protecting sensitive information's confidentially, translating accurately
and without bias or distortion, and honoring intellectual property rights.

All things considered, translating technical and specialist terminology calls for a
blend of language skill, subject-matter knowledge, meticul ousness, cultural sensitivity,
and ethical considerations. Translators can effectively overcome language barriers in
technical sectors, promote international communication, and aid in the cross-border
transmission of information and innovation by tackling these topics comprehensively
and cooperatively.
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In summary, translating technical and specialist terminology is a complex
procedure that calls for language proficiency, meticulousness, and a thorough
understanding of the subject. Achieving compliance with industry norms and
regulations, fostering knowledge exchange, and facilitating worldwide communication
all depend on the efficient translation of technical text. Translators can overcome the
difficulties involved in translating technical content and provide accurate,
understandable, and culturally relevant translations by applying technology tools,
leveraging subject expertise, adhering to ethical norms, and preserving terminology
consistency. In the end, exact and accurate translation of technical and specialist
language is essential to fostering global cooperation, innovation, and advancement
across a range of sectors and academic disciplines.
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INGLIZ TILIDAGI FITONOMIK KOMPANENTLI MAQOLLARNING
O‘ZBEK TILIDAGI TARJIMASIDA SINTAKTIK XUSUSIYATLAR

Matkarimova Gulira’no Abdullayevna
Xiva shaharidagi Ma’mun Unversiteti ingliz tili fani o ‘gituvchisi

ANNOTATSIYA

Milliy dunyoqarashning so‘zlashuvida paremiologik birliklar, aynigsamaqgollarda
millily xususiyatlar mujassamlashgani uchun alohida ahamiyatga ega. Insonning
kundalik hayoti, ijtimoiy yo‘nalishi, ma’nosida aks etadi maqol va matallar. Barcha
xalglar oz maqollarida zoonimlar, fitonimlarni o‘z mentalitetidan kelib chiggan holda
qo‘llaydi. Aynan magqollar xalq og‘zaki ijjodida eng ko‘p qo‘llaniladigan va ta’sir kuchi
keng bo‘lgan qatlam hisoblanadi.

ABSTRACT

Paremiological units in the discourse of the national worldview, especialy
proverbs are of particular importance because national characteristics are embodied. It
Is reflected in a person's daily life, social direction, meaning proverbs and proverbs.
All nations use zoonyms and phytonyms in their proverbs based on their mentality.
Proverbs are the most widely used and influential layer in folklore.

Kalit so‘zlar: til , madaniyat, idiomalar, paremiologik birliklar, magollar,
matallar

KIRISH

Magollar xalgning hayotiy tagjribasi natijasidir. Ular ichidagi mavjud Til bargaror
birikma sifatida, nutq jarayoniga tayyor holda kirib keladi. Magollar hagida rus
yozuvchisi Tolstoy shunday deb yozgan edi: “Har bir maqolda men xalq qiyofasini
ko‘rama” Darhaqiqat, dunyoda maqol yaratmagan xalq yo‘q. Magqollar xalqglarning
o‘ziga xosligi, mentaliteti, milliy xarakteri, urf-odatlari va qadriyatlari ifodalash
vositasidir. Magollarda inson hayotga, tabiatga, oilaga, jamiyatga munosabatini,
hayotiy tgribalari va kundalik turmush xususiyatlari, ijtimoiy-siyosiy, ma’naviy-
ma’rifiy, axloqiy-estetik va falsafiy garashlar, boshqacha aytganda, o‘zi va o‘zligini
ifodalovchi asosiy gismdir.

Odamlar magollarda insonning hayotiy muammolari, mehnat va mashagqgatlari,
yutuq va muvaffagiyatsizliklarini aks ettirganlar. Magol va matallarda har bir
millatning turmush tarzi, uning qulayliklari yorgin aks ettirilgan. bir madaniyatning
tarixi, geografiyasi va an’analari, har birining milliy qiyofasi aks ettirilgan.

Nazariy gism

“Proverbs are used in a wide of situations and no limitsto the use of the proverb.
They can be used to streghten our arguments, express certain generalitions, influence
or manipulate other people, rationalize our own shortcomings, question certain
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behavioral patterns, satirize social ills, poke fun at ridiciuolous situations”. Ya’ni:
“Magqollar juda keng ko’lamda qo’llanilib ularni qo’llashda chegara yo’q. Maqollar
bizning dalillarimizni mustahkamlash, umumiy aniq fikrlarimizni mustahkamlash,
umumiy vaaniq fikrlarimizni ifodalash, boshgainsonlarni boshgarish yoki ularga ta’sir
o’tqazish, jamiyatdagi illatlarni ifodalash™.?

Gap. Muayyan til qonuniyatigako‘ra grammatik va intonatsiyaviy shakllangan
nutq birligi. Fikr shakllanishi va ifodalanishining asosiy vositasi. Gap so‘z, so‘z
birikmalariga qgarama-qarshi qo‘yiladigan sintaktik kategoriyadir. Fitonomik
kompanentli magollarni sintaktik va grammatik jihatdan tahlil gilish natijasida bunday
tarkibli maqollar 3 xil shaklga ega ekanligini ko‘rish mumkin. Ular darak, so‘roq va
inkor gap shaklida bo‘lishi mumkin.

Ingliz tillarida darak gap shaklidagi fitonimik kompanentli magollar va ularning
o‘zbekcha tarjimalari:

Bloom where you are planted — Daraxt bir joyda ko‘karadi

The grass is always greener on the other side- Qo‘shnining daraxti yashilroq
ko‘rinadi

A treeisknown by its fruit- Daraxt mevasidan ma’lum

An apple a day keeps the doctor away-

Inkor gap shaklidagi fitonimik kompanentli maqollar va ularning o‘zbekcha
tarjimalari:

The acorn does not fall far from the tree- Meva o°z daraxtidan uzoqqa tushmaydi

Thereis no rose without athorn- Tikansiz gul bo‘lmaydi

Lifeis not abed of roses-Hayot bir quchoq gul emas

Harakat nomi gatnashgan fitonimik kompanentli maqollar va ularning o‘zbekcha
tarjimalari:

To beat about the bush-

To sow the wind and reap the whirlwind- Shamolda ekish va bo‘ronda yig‘ish
kerak

To plant a seed is to believe in tomorrow- urug® ekish, kelajakga ishonch
demakdir

To water let a thousand flowers bloom- sug‘orish minglab gullarga hayot
bag‘ishlaydi

So‘roq gap shaklidagi fitonimik kompanentli maqgollar va ularning o‘zbekcha
tarjimalari:

Why do roses have thorns, if not to protect their beauty?- go’zalligini himoya
gilmasa nega atirgulning tikonlari bor?

! Axmedova.U.K. Ingliz va o’zbek magqollarining lingvokulturologik va semantik xususiyatlari. Urganch, 2014. 41-bet
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Can the bamboo break in the wind, or does it bend and endure?- Bambuk
shamolda sinishi mumkinmi yoki u egilib, chiday oladimi?

Is the seed’s potential determined by its size, or by the richness of the soil it falls
upon?- Urug'ning salohiyati uning kattaligi bilan belgilanadimi yoki u tushadigan
tuprogning boyligi bilanmi?

How can the mighty oak grow from a tiny acorn, if not for patience and time?-
Sabr vavagt bo'lmasa, ganday qilib qudratli eman kichkinaboshogdan o'sishi mumkin?

Do the daisies worry about competing with each other, or do they smply bloom
and brighten the field together? Moychechaklar bir-biri bilan ragobat qilishdan
tashvishlanadimi yoki ular shunchaki gullab, maydonni yoritadimi?

Murakkab jumlalar

Bilamizki, qo‘shma gaplar ikki turga bo‘linadi: bog'langan va ergashgan.
Magollarning katta gismi qo‘shma gaplardan tuzilgan. Fitonomik gatlamli bog‘langan
qo‘shma gaplarni ko‘rib chigamiz.

Bog‘langan qo‘shma gaplarda ikkita yoki undan ortiq mustaqil gaplar o‘zaro
bog‘lanadi

Just astheroots of atreeintertwine with the soil to draw sustenance, so too should
we cultivate degp connections with our surroundings to nurture our growth and
resilience- Daraxtning ildizlari tuproq bilan o‘zaro bog‘lanib, rizq olishi kabi, biz ham
o‘sish va chidamliligimizni oshirish uchun atrofimiz bilan chuqur aloga o‘rnatishimiz
kerak.

In the intricate dance of sunlight filtering through the leaves, we find a reminder
that even in moments of shadow, thereis always the potential for beauty to emerge and
illuminate our path- Barglar orgali o'tadigan quyosh nurining murakkab ragsida biz
hatto soyali lahzalarda ham har doim go'zallik paydo bo'lishi va yo'limizni yoritishi
mumkinligini eslatib turamiz.

Like the intricate patterns of a spider's web, our interconnectedness weaves a
tapestry of relationships that bind us together, reminding us of the delicate balance
between independence and community- O'rgimchak to'rining murakkab nagshlari
singari, bizning o'zaro bogligligimiz bizni bir-biriga bog'laydigan munosabatlar
gobelenini to'gib, mustaqillik va jamiyat o'rtasidagi nozik muvozanatni eslatadi.

As the seasons change and the petals of a flower bloom and wither, we are
reminded of the impermanence of life and the cyclical nature of renewal that allows
for growth and transformation- Fasllar o'zgarib, gul barglari gullab, so'lib golar ekan,
biz hayotning o'zgarmasligini va o0O'sish va o'zgarishga imkon beradigan
yangilanishning tsiklik tabiatini eslatamiz.

In the harmonious symphony of birdsong and rustling leaves, we find solace in
the interconnectedness of all living beings, each playing a unique role in the greater
ecosystem of life- Qushlarning sayrashi vabarglarning shitirlashi uyg'un ssimfoniyasida
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biz barchatirik mavjudotlarning o'zaro bog'ligligidan taskin topamiz, ularning har biri
hayotning katta ekotizimida o'ziga xos rol o'ynaydi.

Ergashgan gqoshma gapli fitonomik komponentli magollar:

If the roots of a tree are nourished by the earth, then the branches will reach for
the sky, embracing the fullness of life's potential- Daraxtning ildizi yerdan oziglansa,
shoxlari hayot imkoniyatlarini to‘liqg gamrab olgan holda osmonga cho‘ziladi.

If the seeds of kindness are sown in fertile hearts, then the garden of compassion
will flourish, blooming with love and understanding- Agar ezgulik urug‘lari serhosil
galblarga sepilsa, mehr-ogibat bog‘i gullab-yashnaydi, mehr va tushunish bilan
gullaydi.

If the winds of change blow through the forest, then the trees will bend but not
break, adapting to adversity with grace and resilience- Agar o'zgarish shamollari
ormon bo'ylab essa, daraxtlar egilib, sinmaydi, inoyat va chidamlilik bilan
giyinchiliklarga moslashadi.

If the sun's rays are filtered through the canopy of leaves, then the shadows of
doubt will be dispelled, revealing the path to enlightenment and growth- Agar quyosh
nurlari barglar soyabonidan filtrlansa, shubhasoyalari targalib, marifat vao'sish yo'lini
ochib beradi.

If the rain falls gently upon the earth, then the seeds of hope will sprout,
blossoming into a tapestry of interconnectedness and harmony- Agar yomg'ir yerga
yumshog yog'sa, umid urug'lari o'sib, o'zaro bogliglik va uyg'unlik gobeleniga
aylanadi.

Xulosa.

Har bir millat va elatning o’zligini, tarixi, madaniyati va milliy qadriyatlarini
ifodalovchi omillardan biri xalq og’zaki ijodidir. Xalq og’zaki ijodi asrlar davomida
saygallanib, xalq orasida aytilib, avloddan-avlodga o’tib kelayotgan ma’naviy
meroslardan biridir. Xalq og’zaki ijodining takrorlanmas janrlaridan biri bu maqoldir.
Magol folklorshunoslikda o’rganilayotgan eng muhim mavzulardan biridir. Maqollar
xalq donishmandligining nodir namunalari sifati og’zaki badiiy ijodning keng
targalgan mustagil janridir. Shartli ravishda ularni xalgona odob-axloq qoidalari deb
atash mumkin. Zero, magollar xalgningarlar davomida hayotiy tgjribalarida sinalgan
ijtimoiy-siyosily, ma’naviy-madaniy, axlogiy-falsafiy qarashlarining g’oyat ixcham,
lo’nda, siqiq va obrazli ifodasidan tug’ilgan hodisadir. Magqollar maxsus ijod
qilinmaydi, balki ma’lum bir sharoit tagqozosi tufayli sinalgan hayotiy tajribadan
tug’iladigan xulosaning axloqiy bahosi sifatidagi hukm bo’lib yuzaga keladi.

Xulosa qilib aytganda, ingliz va o’zbek xalq maqollari bu xalglarningning
madaniy merosidir. Ularda ingliz va o’zbek xalqning barcha o’y — fikrlari,
dunyogqarashi, turmush tarzi, fe’l — atvori va e’tiqodi aks etadi. Har bir millat o’ziga
xos tavsiflarga ega ekan, bu ularning maqollariga ham ta’sir etmay qolmaydi. Hatto
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ayrim ingliz va o’zbek maqollardagi mavzular o’xshash bo’lsada, ulardagi obrazlar
takrorlanmasligi bilan gjralib turadi. Aynan ana shu tasvirlar magollardagi milliy
bo’yoqdorlikni ta’minlaydi.
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FUNDAMENTAL DEVELOPMENT ASPECTSOF DIGITAL
ECONOMY AND TECHNOLOGY

Yaxshiyeva Zebo Rashidovna
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Abstract: This article discusses the factors of economic development, the
introduction and development of the digital economy, as well as the reforms being
carried out in this regard.

Keywords:. artificial intelligence, e-commerce, online payment, infrastructure,
cyber security, automated registers, blockchain technologies.

In the conditions of the globalization of the world economy and the devel opment
of technologies, the economic development of Uzbekistan cannot be achieved without
the development of the digital economy. In developed countries, the implementation
of the digital economy has already begun. Currently, the rapid digitization process has
created a “new economy”, this market segment, which is growing deeper every day,
provides manufacturers with optimal ways to establish effective marketing companies
In business, obtain maximum profit at minimum cost, and successfully sell goods and
services. , provides quality service and convenience to consumers, buyers and clients,
and at the same time leads to comprehensive development of the economy. The digital
economy isan economic activity based on digital technologies, connected to electronic
business, electronic commerce, producing and providing digital goods and services,
where payments for economic services and goods are made through electronic money.
Concept of digital economy 5th Republican scientific conference on the topic " Science
problemsin the interpretation of young researchers”.

The term “digital economy” was introduced into scientific practice by Manuel
Castells, a Spanish and American sociologist, a leading researcher of the information
society. In this regard, he published his three-volume monograph “Information Age:
Economy, Society and Culture”. To date, the theory of the digital economy has not yet
been fully developed and is being widely studied by many economists. In the scientific
literature, the modern “New digital economy” is called by different terms. For example,
“Post-industrial economy” (D. Bell), “Information economy” (O. Toffler), “Mega
economy” (V. Kuvaldin), “Economy based on information and communication” (I.
Niiniluto), “Techno-economy or digital economy” (B. Gates), “Economy based on
knowledge” (D. Tapscott) .
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The digital economy allows large industrial facilitiesto increase work efficiency,
increase production, ensure transparency of activity, and reduce product costs.
According to the results of analyzes carried out by reputable international
organizations, the digital economy will increase the gross domestic product by at least
30%, thus, it will end the informal economy [2]. The government’s provision of
electronic services and electronic products to its citizens is a key part of this digital
economy. Broad development of this sector in our country will end the scourge of
corruption.

The word “Communication” originated from Latin word “Communis” which
means. “Communication is conveyance, conveyance of title or exchanging of ideas
and knowledge. “Communication is the transfer of thoughts and messages as
contrasted with transportation of merchandise and persons” — Columbia book of facts
of Communication.

It supported the advancement and mode of technology.

Communication is classified as:

« Telecommunication

« Wireless Communication

Let us briefly discuss each category:-

1-Telecommunication:

Telecommunication is a method of transmission of information from one location
to adistinct by attraction suggests that.

Different types of information are usually transferred through a communication
system, like voice, text, pictures, etc.

Modern Telecommunication System:

The trendy style of telecommunication involves technology and it’s capable of
transferring a big variety of information such as audio, video, textual, and many
totally different laptop files.

Magjor elements of recent telecommunication unit of measurement are :-

1)Hardware — as an example, system and modems.

2)Software software This controls the laptop programs.

3)Media — {this is|this is This can often be} often the communication outlet,
wired or wireless,

4)Networking — This technology connects varied laptop systems.

5)Protocols — These rules govern information and communication gear.

2-Wireless Communication:

Wireless communication may be a method of transmission of the data or power
between a pair of wires or further points that are actually not connected with the
physical wire/conductor.
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The most common wireless technology uses ‘radio waves’. Microwave
transmission is another technology.

According to information provided by the information service of the Ministry of
Information Technologies and Communications Development of the Republic of
Uzbekistan, a number of works are being carried out in the direction of development
of telecommunication infrastructure. The total throughput capacity of the Internet
connection is 1,200 Gbhit/s, access to the Internet at a speed of 750 Ghit/s has been
created through the switching center, and the network load level is 76.6 percent. The
number of Internet service users increased from 22 million, of which the number of
mobile Internet users was 19 million. In 237 objects across the republic, trunk
telecommunication networks were expanded, telecommunication equipment was
modernized, and the transmission capacity of trunk telecommunication networks was
increased to 200 Ghit/s at the inter-provincial level, and 40 Gbit/s at the inter-district
level. There are positive results, but thisis not enough.

As the President of our republic, Sh.M. Mirziyoyev, stated, “Innovation means
the future. If we start building our great future today, we should start it on the basis of
innovative ideas and an innovative approach” [14]. Digital technologies not only
improve the quality of products and services, but also reduces excess costs. Moreover,
it is an effective anti-corruption tool. We all need to understand this deeply. Widely
introducing digital technologies in the public administration and social sphere,
increasing efficiency, in aword, means improving people’s lives.

Therefore, companies, both old and new, use IT tools to create new services and
business models around the world, creating strong competition for leading companies
in most industries. According to forecasts, in the coming years, the macro-economy is
expected to be heavily dependent on manufacturers relying on lean production,
additive, nano and biotechnology criteria. In this regard, the amount of information
considered necessary for rational management will also increase, and the structure of
production and civil communication, business and state authorities will undergo
serious changes.

Used literature:
1. LapidusL.V. Digital economy. M:, Infra-M, 2019.
2. Eldor, executive director of the "Strategy of Development” center
From Tulyakov's speech. 2020.
3. J.B. Dixit Fundamental of computer programming and IT.
Laxmi Publication PVT. Ltd., 2011. — 557 p.
4. manba.conomy.uz.
5. Z. Yaxshiyeva. DEVELOPMENT OF A MULTIMEDIA E-LEARNING
RESOURCE FOR LEARNING ENGLISH. GOLDEN BRAIN, 2023.
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RAQAMLI IQTISODIYOT VA TEXNOLOGIYANI
RIVOJLANISH ASOSLARI

Yaxshiyeva Zebo Rashidovna

TATU Qarshi filiali “Axborot ta’lim
texnologiyalari va GF” kafedrasi mudiri
Hojimatov Hojiakbar Alisherovich
Ragamli igtisodiyot guruhi talabasi

Annotatsiya: Ushbu magolada iqgtisodiy rivojlanish omillari, ragamli
iqtisodiyotni joriy etish va rivojlantirish hamda bu borada amalga oshirilayotgan
islohotlar haqida so‘z boradi. Shuningdek, bugungi jadallashib borayotgn olamda
“yangi iqtisod” tushunchasining mazmun mohiyati tahlil etilgan.

Kalit so’zlar: sun’iy intellekt, elektron tijorat, onlayn to’lov, infratuzilma,
kiberxavfsizlik, avtomatlashtirilgan registrlar, blokcheyn texnologiyalari.

Kirish: Jahon iqgtisodiyotining globallashuvi va texnologiyalarning rivojlanishi
sharoitida ~ O‘zbekistonning iqtisodiy rivojlanishiga ragamli iqtisodiyotni
rivojlantirmasdan turib erishib bo‘lmaydi. Rivojlangan mamlakatlarda ragamli
igtisodiyotni joriy etish allagachon boshlangan. Hozirdajadal ragamlashtirish jarayoni
“yangi iqtisod”ni yaratdi, kun sayin chuqurlashib borayotgan ushbu bozor segmenti
ishlab chigaruvchilarga biznesda samarali marketing kompaniyalarini tashkil etish,
minimal xargjat evaziga maksimal foyda olish, tovar va mahsulotlarni muvaffaqiyatli
sotishning maqgbul usullarini tagdim etmoqda. Xizmatlar. , iste’molchilarga,
xaridorlarga va mijozlarga sifatli xizmat ko’rsatish va qulaylik yaratadi va shu bilan
birga igtisodiyotni har tomonlama rivojlantirishga olib keladi. Ragamli iqtisodiyot —
ragamli texnologiyalarga asoslangan, elektron biznesga, elektron tijoratga ulangan,
ragamli tovarlar vaxizmatlarni ishlab chigaruvchi vatagdim etuvchi igtisodiy faoliyat,
bunda iqtisodiy xizmatlar va tovarlar uchun to‘lovlar elektron pullar orqali amalga
oshiriladi. Ragamli iqtisodiyot kontseptsiyasi “Yosh tadqiqotchilar talginida fan
muammolari” mavzusidagi 5-Respublika ilmiy konferensiyasi.“Raqamli igtisodiyot”
atamasini ilmiy amaliyotga ispan va amerikalik sotsiolog, axborot jamiyatining
yetakchi tadqiqotchisi Manuel Kastels kiritgan. Shu munosabat bilan u o‘zining
“Axborot asri: igtisodiyot, jamiyat va madaniyat” nomli uch jildlik monografiyasini
nashr etdi. Hozirgacha raqamli iqtisodiyot nazariyasi hali to‘liq ishlab chigilmagan va
ko‘plab iqtisodchilar tomonidan keng o‘rganilmoqda. Ilmiy adabiyotlarda zamonaviy
“Yangi raqamli iqtisodiyot” turli atamalar bilan ataladi. Masalan, “Postindustrial
iqtisodiyot” (D. Bell), “Axborot iqtisodiyoti” (O. Toffler), “Mega iqtisodiyot” (V.
Kuvaldin), “Axborot va kommunikatsiyaga asoslangan iqtisodiyot” (I. Niiniluto), “
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Texno-iqtisodiyot yoki ragamli iqtisodiyot” (B.Geyts), “Bilimga asoslangan
iqtisodiyot” (D.Tapskott).

Tadgigqot metodologiyas va empirik tahlil: Ragamli iqtisodiyot yirik sanoat
ob’ektlariga ish samaradorligini oshirish, ishlab chigarishni ko’paytirish, faoliyatning
shaffofligini ta’minlash va mahsulot tannarxini kamaytirish imkonini beradi. Nufuzli
xalqaro tashkilotlar tomonidan o‘tkazilgan tahlillar natjjalariga ko‘ra, raqamli
igtisodiyot yalpi ichki mahsulotni kamida 30 foizga oshiradi, bu esa norasmiy
igtisodiyotga barham beradi. Hukumat tomonidan fugarolarga elektron xizmatlar va
elektron mahsulotlar tagdim etilishi ushbu ragamli igtisodiyotning asosiy gismidir.
M amlakatimizda ushbu sohani keng rivojlantirish korrupsiya balosiga barham beradi.

O‘zbekiston Respublikasi Axborot texnologiyalari va kommunikatsiyalarini
rivojlantirish  vazirligi axborot xizmati xabariga ko‘ra, telekommunikatsiya
infratuzilmasini rivojlantirish yo‘nalishida qator ishlar amalga oshirilmoqda.
Internetga ulanishning umumiy o‘tkazish qobiliyati 1200 Gbit/s, kommutatsiya
markazi orgali 750 Ghit/s tezlikda internet tarmog‘iga kirish imkoniyati yaratilgan,
taamoq yuklanish dargias 76,6 foizni tashkil etadi. Internet xizmatidan
foydalanuvchilar soni 22 milliondan oshdi, shundan mobil internet foydalanuvchilari
soni 19 millionni tashkil etdi. Respublika bo‘yicha 237 ta obyektda magistral
telekommunikatsiya tarmoglari  kengaytirildi, telekommunikatsiya uskunalari
modernizatsiya qilindi, magistral telekommunikatsiya tarmoglarining uzatish quvvati
viloyatlararo darajada 200 Gbit/s, tumanlararo bo‘yicha esa 40 Gbit/s gacha oshirildi.
Dargja. ljobiy natijalar bor, lekin bu yetarli emas .Respublikamiz Prezidenti sifatida
Sh.M. Mirziyoev, “Innovatsiya — kelgjak demakdir. Buyuk kelgjagimizni qurishni
bugundan boshlasak, uni innovatsion g‘oyalar va innovatsion yondashuv asosida
boshlashimiz kerak™ . Ragamli texnologiyalar nafagat mahsulot va xizmatlar sifatini
yaxshilaydi, balki ortigcha xarajatlarni kamaytiradi. Bundan tashgari, bu korruptsiyaga
garshi samarali vositadir. Buni hammamiz chuqur tushunishimiz kerak. Davlat
boshgaruvi va ijtimoiy sohaga ragamli texnologiyalarni keng joriy etish,
samaradorlikni oshirish, bir so‘z bilan aytganda, odamlar hayotini yaxshilash
demakdiir.

Xulosa va muhokama: Bugungi kunda eski va yangi kompaniyalar IT
vositalaridan butun dunyo bo‘ylab yangi xizmatlar va biznes modellarini yaratishda
foydalanmoqda, bu esa ko‘pchilik sohalarda yetakchi kompaniyalar uchun kuchli
raqobatni yuzaga keltirmoqda. Prognozlarga ko’ra, kelgusi yillarda makroiqtisodiyot
tejamkor ishlab chigarish, qo’shimchalar, nano va biotexnologiya mezonlariga
tayanadigan ishlab chiqaruvchilarga katta darajada bog’liq bo’lishi kutilmogda. Shu
munosabat bilan ratsional boshgaruv uchun zarur deb hisoblangan axborot hajmi ham
oshadi, ishlab chigarish vafugarolik kommunikatsiyalari, xo‘jalik va davlat hokimiyati
organlari tuzilmasi jiddiy o‘zgarishlarga uchraydi.
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDAGI MAQOLLARDA ANEMONIM
HODISALARINING TARJIMASI BORASIDAGI TUSHUNCHALAR

Madalova Mohiro’za Navruzovna
Terdu 3 kurs talabas
Solijonov Juraali -TerdU o gituvchi

Asosly tushunchalar- magol, anemonim, hodisa, masal, tabiat hodisalari,
matallar,

AHHOTAIMSA. Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi
tabiat hodisalari bilan bog‘liqg maqollar tanlab olindi. Shu bilan birga, matal, masal yoki
magolning elementidir, uning bir gismi magol va masaldan qoldiq sifatida kelib
chigadi, boshga gismi esa ulargacha rivojlana olmagan.

A.A.Potebnya esa maqol va masal o‘rtasida umumiylikni ta’kidlab, ko‘p
hollarda maqollarning kelib chiqish manbai hayotda bo‘ladigan va bir yoki bir necha
kishi hamda harakatlaridan iborat turli xil hodisalarga javob beradigan
masalalardir.Bizningcha, magol tugallangan fikrni ifodalab kelsa, matalga jumla yoki
so‘z qo‘shilishi orqali fikr yakunlanadi.

O.1.Natxo va T.A.Shiryaeva kabi bir gator tadgiqgotchilar (jumladan, S.I. Ojegov,
B.M.Voalin, D.N.Ushakov, G.L.Permyakov, O.S.Axmanova)ning fikricha, magol va
matallar kabi til birliklarini farglash mezoni sifatida magollarning tuzilishi jihatidan
tugallanganligi va matallarning tugallanmaganligi bilan izohlanadi26.

L.I.Timofyev, S\V.Turayev, G.D.Sdirkova, G.B.Savenkova, O.Shirokova,
V.P.Jukov, V.P.Felitssina, Yu.E.Proxorovlar esa magolning obrazliligi va matal
ma’nosining asliga muvofiqligini hisoblaydi27.

V.Dal ham o°zining mashhur “ITocnoBuisl pycckoro Hapona” to‘plamining kirish
qismida: “Matal, xalgning ta’rificha, g‘uncha maqol esa meva; bu ta’rif juda ham
to‘g‘ri”. Uning fikricha, maqol to‘lig, tugal mazmun, hukm anglatuvchi gap bo‘lsa,
matal ko‘chma ma’no ifodalovchi ibora; u maqolning yarmidir deb ta’kidlaydi28.

Tarjimaning predmeti bu- ingliz va o‘zbek tillaridagi tabiat hodisalari bilan
bog‘lig magqollarning ma’noviy munosabatlarini tadqiq etish tadgiqot predmetini
tashkil etadi.

Tarjimaning usullari- tadgigot mavzusini  yoritishda leksik-semantik,
chog‘ishtirma, tasniflash, tavsiflash lingvomadaniy tahlillar, shuningdek statistik,
analitik metodlardan foydal anilgan.

Tarjimaning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: ingliz va o’zbek tillarida
tabiat hodisalari nomlari bilan yasalgan maqollarni chog‘ishtirib o‘rganish orqali oddiy
tabiat nomlari vatabiiy ofat nomlari asosida qurilgan magollar fargli (Ingl. A Vulcan
never bluffs (tekislikda vulgon bo‘lmaydi); O‘zb. “Yomg‘ir yozda bo‘lmas, yozda
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bo‘lsa yomg‘ir emas” va ushbu turdagi maqollarning ikki tildagi o‘xshash March is the
father of earthquakes and rains (Mart oyi zilzila va yomg‘irning otasi) maqoliga o‘zbek
xalqgining Xalq puflasa, bo‘ron bo‘lar, Xalq tepinsa — zilzila) jihatlari aniglangan.

Ingliz va ofzbek tillaridagi tabiat hodisalari bilan bog‘liq maqollarning
chog‘ishtirma-semantik tadqiqi orqali ikki xalq lingvomadaniyatida o‘xshash A tree
does not move unless thereis wind (Shamol bo‘lmasa, daraxtning uchi qimirlamaydi),
Shamol bo‘lmasa, daraxtning uchi qimirlamas va farqli No smoke without fire (olov
bo‘lmasa tutun chigmas), Shamol tursa, terakning boshi tebranar kabi paremalar
aniglanganingliz va o‘zbek tillaridagi tabiat hodisasi bilan bog‘liq magqollarning
sinonimiya hodisasini kuzatish asosida ularning full synonym/to‘liq sinonim,
conditional synonym/ shartli sinonim kabi turlari aniglanib, ularning o‘ziga xos
vazifaviy-uslubiy xususiyatlari (Full synonym: Ingl. Every cloud has a silver lining
(Har bir bulutning yomg‘irsiz kuni bor); There is no night without its day (Kunsiz tun
bo‘lmas). O‘zb. Qarg‘a ketmay, qor ketmas, turna kelmay, muz ketmas; Qishning qori
— yozga dori; Qor yog‘di — don yog‘di.

When it rains, it pours. O‘zb. Ayamajuz olti kun, olti oy gishdan gattiq kun)
aniglangan;  chog‘ishtirilayotgan ingliz va o‘zbek tillarida tabiat hodisalari bilan
bog‘lig maqollarda antonimik munosabatning ifodalanishdagi vaqt ma’nosi bilan
bog‘liq tushunchalar asosida shakllanib, tabiat mazmunini ifodalaydigan magollardagi
Never put off till tomorrow what you can do today (Bugungi ishni ertaga qo‘yma), Bars
yili — boylik, Quyon yili — gahatchilik o‘xshash tomonlari, qor semasi asosida
shakllangan Big thunder, little rain (Katta momagaldiroq, kichkina yomg’ir), Qishning
gori — yozga kabi magqollardagi farqli jihatlari full/to‘liq va partial/qisman antonimik
turlarga ajratilib ko‘rsatilgan.

1.Better an egg today than a hen tomorrow.

Ertangi tovuqdan ko‘ra bugungi tuxum yaxshi.

2. Onetoday is worth two tomorrow.

Bugungi bir kun ertangi ikkita kundan yaxshi.

3.0netoday is worth two tomorrow.

Bugungi bir kun ertangi ikkita kundan yaxshi

4.Make hay while the sun shines.

Hamma narsani o‘z vaqtida qadrlagan yaxshi.

5.Strike while theiron is hot.

Temirni qizig‘ida bos.

6.0ne’s shadow grows larger than life when admired by the light of the moon.

7.Inson oy yorug‘ini qadrlab boshlaganda,uning soyasi hayotdan ham kengroq
bo‘lib ketadi

8.Blessing brighten as they take their flight.

Qachonki shukr gilinganda, shukronalik yorginroq nur sochadi.
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9.If the moon is with you, you need not care about the stars.

Agar oy siz bilan bo‘lsa, yulduzlar haqida qayg‘urmang

10 If the full moon loves you, why worry about the stars?, If you have the moon,
ignore the stars.

Agarda butun boshli oy siznii sevsa,nega yulduzlar hagida qayg‘urasiz.

Ushbu yuqgorudagi paremik birliklarning tarjimalarida ekvivalentlik usullari
yordamida tarjima variantlari snakllantirilgan.

Tabiat hodisalari nomlari — anemonimlar borligning bir bo‘lagi sifatida aks
etadi. O°‘z navbatida, tabiat hodisalari ham ganday sharoitda sodir bo‘lishiga qarab
turlicha bo‘ladi. Shunday hodisalar borki, ularning yuzaga kelishida tomchi asos bo‘lib
xizmat qiladi. “Tabiat hodisasi” semasi asosida barcha tabiat hodisalari nomlarini
ifodalovchi leksemalar ma’lum mazmuniy guruhlarga birlashadi va anemonimlar nomi
bilan yuritiladi.

Anemonimlar shamol/ wind, qor/snow, yomg‘ir/rain, bo‘ron/storm, chagmoq/
lightning, sel/ floods, do‘l/ hail, momagqaldirog/ thunder, vulqon/volcano, shudring/
dew, yashin/ lightning, tuman/fog, bulut/cloud va shu kabilar leksik sath doirasida bir
paradigmatik sistemaning a’zolari bo‘ladi.

Biz tadgiqotimizda turli xil madaniyatga ega bo‘lgan, ikki etnos (ingliz, o‘zbek)
paremalarini chog‘ishtirish tadqiqida ekvivalent hodisasini ko‘rib chiqdik.

6. Ingliz va o‘zbek tilidagi izohli lug‘atlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, tabiiy
hodisalar bilan bog‘liq leksemalarga berilgan ta’riflar, izohlar turlicha bo‘lganligi bilan
mazmun-mohiyati bilan bir biriga bog‘liq ekanligi aniglandi.

Ingliz va o‘zbek xalq maqollarining mavzuiy guruhlari va ularning miqdori bir
xil emas. Har ikki tildagi magollar aynan shu xalglar mentaliteti va madaniyatidan
kelib chigqan holda shu tilning faol leksemalari orqali ifoda etilgan bo‘lib,
magqollarning ma’nolarini ochib berishda aynan ularning lingvomadaniy xususiyatlari
e’tiborga olinadi.
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Abstract

This article examines the key factors that played a magjor role in shaping the
philosophical and aesthetic views of Theodore Dreiser, an American writer and
journalist, and one of the leading representatives of naturalism in American literature.
The article also analyzes the main mechanisms through which Dreiser not only
critiquesthe social and economic structuresthat contributeto inequality but also mocks
the naive belief in unlimited opportunities for individual growth within such a system.
His irony is aimed at exposing the myths that uphold the status quo and calls for a
deeper understanding of what it truly means to be successful and what values should
be at the center of public attention.

Keywords:. philosophy, naturalism, reality, illusion, heredity, injustice, critique,
material success, society, irony.

AHHOTAIUA:

B IIaHHOﬁ CTaTbC PaACCMATPHUBAIOTCA KIIFOUCBBIC q)aKTopBI ChII'PABIINC
OCHOBHYIO poiib B ()OpMHpOBaHUU (HUIOCO(DCKO-3CTETUYECKHUX B3MISA0B Teomopa
Hpaiizepa amMepUKaHCKOro MHcCAaTeNs MW JKYPHAINWCTA, OJHOINO W3 BEIYLIUX
MPEICTABUTEIIEN HATypajln3Ma B aMEPUKAHCKOW JuTeparype. Takke B JaHHOW CTAaThe
OyIyT MpOaHATW3UPOBAHBI OCHOBHBIE MEXaHM3MBI MOCPEICTBOM KOTOPHIX J[paiizep
HC IMPOCTO KPUTHKYCT COIHNAJIBHBIC 1 OKOHOMHUYCCKNUC CTPYKTYPHI, CHOCO6CTBYIOHII/I€
HCPABCHCTBY, HO TaKXC BBbBICMCHUBACT HAUBHOCTb BCPbl B HCOIPAHNYCHHBIC
BO3MOXHOCTH HHINBUAYAJIbHOI'O pOCTa B Takou cucreme. Ero HWPOHUS HAIIPABJICHA Ha
pazobiaueHue MudoB, KOTOPhIC MOJAEPKUBAIOT CTATYC-KBO, M MPHU3BIBAET K Oojee
FHY6OKOMy OCMBICJIICHHUIO TOI'O, YTO HA CaMOM ACJIC 3HAUYUT OBITH YCIICIOHBIM U KaKHUC
INEHHOCTHU AOJJI?KHBI OBITE B LHCHTPC 06IH€CTBCHHOFO BHUMAaHUSL.

KiroueBble cJioBa: ¢unocodus, HATypaiu3M, pPEaTbHOCTh, WILTIO3MA,
HaCJICACTBCHHOCTDb, HCCIIPABCIJIIMBOCTD, KpI/ITI/IKa,MaTepI/IaJIBHHﬁ YCIICX, 06H1€CTBO,
HPOHHUS.
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Annotatsiya:

Ushbu magolada amerikalik yozuvchi va jurnalist Teodor Drayzerning falsafiy-
estetik garashlarini shakllantirishda asosiy rol o'ynagan omillar ko'rib chiqgiladi.
Shuningdek, ushbu magolada Drayzerning nafagat tengsizlikka olib keluvchi ijtimoiy
va iqtisodiy tuzilmalarni tangid qgilish mexanizmlari tahlil qilinadi, balki cheksiz
individual o'sish imkoniyatlariga bo'lgan sodda ishonchni ham kulgi ostiga oladi.
Uning istehzos status-kvoni qo'llab-quvvatlaydigan afsonalarni fosh gilishga va
muvaffagiyatli bo'lishning asl manosini chuqurroq anglashga chagiradi hamda
Jamiyatning markazida ganday gadriyatlar bo'lishi kerakligini gayta ko'rib chigishga
undaydi.

Kalit so'zlar: falsafa, naturalizm, hagigat, illyuziya, meros, adolatsizlik, tangid,
moddiy muvaffagiyat, jamiyat, kinoya.

I ntroduction.

The irony of Theodore Dreiser in his views and attitude towards early 20th-
century American society is expressed through the sharp contrast between the idealism
of the American dream and the harsh reality of the life he observed around him. This
irony is not merely a literary device but a philosophical stance that allows Dreiser to
critically analyze and reflect on the social contradictions of histime. Dreiser illustrates
how a society obsessed with wealth and status actually undermines the moral and
ethical foundations upon which it supposedly stands. His characters often find
themselves trapped by circumstances, demonstrating that human will and the pursuit
of happiness are frequently powerless against social and economic forces. One
manifestation of theirony in his views is the debunking of the myth of self-sufficiency
and independence of the individual in American society. Dreiser shows how, in a
capitalist economy, personal successes and failures are often determined not so much
by personal qualities and efforts but by social and economic circumstances that are
largely beyond one's control. Dreiser emphasizes that in a capitalist economy, where
the dominant values are money and success, people’s fates are significantly shaped not
by their personal qualities, talents, or efforts but by external circumstances. These
circumstances include economic conditions, social status, access to education and
resources, as well as heredity and chance [1, pp.452-455]

Main Part.

Dreiser began his career as a journalist, working for various newspapers and
magazines, which allowed him to observe many aspects of American life and solidify
his naturalistic views. Naturalism in literature seeks to present life unfiltered,
emphasizing determinism—the idea that environment, heredity, and social conditions
determine human fate. Dreiser saw this realism as a way to depict the true nature of
American capitalism and itsimpact on individuals. He aimed for the most accurate and
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impartial depiction of reality in hisworks, studying the social, economic, and personal
factors influencing human life, forming the basis of his naturalistic method [2, p.514].
The main themes in his works are social injustice, survival, the power of money, and
sexual relationships as determinants of human destiny. His key works, such as “Sister
Carrie” (1900) and the trilogy “The Financier,” “The Titan,” and “The Stoic,” explore
American values, materialism, and the pursuit of success, as well as their impact on
personality and morality. In “Sister Carrie,” Dreiser portrays the protagonist's journey
from asimple provincial girl to a successful actress, highlighting the irony and duality
of the American Dream, where material success comes at the cost of personal and moral
compromises. The novel demonstrates the illusion and price of such success.
Regarding “The Financier” and “The Titan,” these works narrate the life and career of
Frank Cowperwood, a businessman whose life illustrates the cruelty and callousness
of American capitalism, and the influence of personal ambition and the pursuit of
power. His last novel, “An American Tragedy,” based on a real court case, explores
the theme of social mobility and the ethical dilemmas faced by a young man striving
for success at any cost [ 3, pp.511-512].

Economic dependence. Dreiser shows how economic fluctuations and crises can
nullify an individual's efforts and ambitions, making their successes and failures
dependent on external factors. An example can be a sudden economic downturn, which
can destroy a business and deprive a person of their livelihood, regardliess of ther
enterprise or diligence.

Social Status and Class. According to Dreiser, a person’s initial social position
significantly impacts ther life prospects. People from poor families face greater
obstacles to success, while those from higher social strata have far more opportunities
to achieve their goals.

Education and Access to Resources. Access to quality education and other
resources, such as capital or social connections, is often determined by the family's
social and economic status. Dreiser criticizes a system where such crucial factors for
success depend on the accidents of birth.

Heredity and Chance. In some of his works, Dreiser also highlights the role of
heredity and chance in a person's life, emphasizing that many aspects of existence are
beyond individual control.

By exposing these mechanisms, Dreiser aims to show that the American dream of
self-made success through personal effort and talent is an illusion for most people.
Instead, he believes society should recognize the significant influence of external
circumstances on individual lives and strive to create fairer conditions that allow
everyone to realize their potential regardless of their social and economic status.

Another aspect of his irony lies in the critiqgue of materialism and consumer
society. Dreiser satirizes the societal pursuit of wealth and success, which often leads
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to moral emptiness and the loss of human values. Thisirony is expressed in showing
how society places material success above personal virtues and human relationships
[4, pp.290-293].

1. Selective Social Mobility. Dreiser shows that despite common assertions of
opportunities for all, the social elevator actually works for only a limited number of
people. These"chosen” often have pre-existing advantages such as access to resources,
social connections, education, or ssimply being in the right place at the right time. The
irony liesin the promise of accessible success for everyone, which conceals the harsh
reality of unequal opportunities.

2. High Cost of Success. Even when Dreiser's characters achieve outward
success, it often comes with moral compromises and a loss of personal identity. The
irony isthat in the pursuit of success and social recognition, characters|ose what makes
them unique and valuable as individuals. This underscores the problem of a value
system where material success and social status are rated higher than personal virtues
and moral integrity.

3. lllusion of Meritocracy. Dreiser mocks the idea of meritocracy, which posits
that social status and success are the results of personal merit and hard work. By
showing how external factors such as economic class, race, gender, and chance play a
decisive role in determining one's chances of success, he highlights the irony of a
situation where the myth of a “fair chance for all” conceals structural inequality.

4. Double Standards of Society. Dreiser’s irony also lies in how society praises
theidea of success achieved through hard work while simultaneously maintaining and
reinforcing barriers that make such success unattainable for many. This demonstrates
the double standards in the perception of success and social mobility [5, p.247].

The central ironic perspective present in Dreiser’s stories is aimed at social
mobility. He questions the idea that anyone can achieve success through sheer effort.
In his view, the social elevator in American society does not work for everyone but
only for a select few, often at the cost of losing personal identity and moral bearings.
Dreiser highlights this theme with irony, emphasizing the gap between the idealized
notion of social structure and the harsh reality faced by many [6,p.241].

Conclusion.

Through his works, Dreiser not only criticizes the social and economic structures
that contribute to inequality and the erosion of human values and moral decay but also
mocks the naive belief in unlimited opportunities for individual growth within such a
system. His writings aim to expose the myths that uphold the status quo and call for a
deeper understanding of what it truly means to be successful and what values should
be at the center of public attention. Through his penetrating analysis and keen
observation, Dreiser unveils the disparity between societal ideals and lived redlities,
challenging readers to confront uncomfortable truths about the nature of success and
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social mobility. By debunking the myth of individual self-sufficiency and highlighting
the pervasive influence of external factors on personal destinies, Dreiser underscores
the need for amore nuanced understanding of societal progress and human fulfillment.
His works compel us to reevaluate our values and priorities, urging us to strive for a
more equitable and compassionate society. In essence, Dreiser's ironic perspective
serves as a catalyst for social awareness and change, inspiring us to dismantle
oppressive systems and champion justice and empathy in our collective pursuit of a
better future.
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AHHOTAIUA

JlaHHas cTaThsi pacCMaTpUBAET KCIOJb30BAHHE HMPOHWU HAa YPOBHE TEKCTA,
aHanmu3upya e€ crneuu@uky B CHCTEME H300pa3UTEIbHBIX CPEACTB s3bIKa: B
ACTETUYECKON U XYH0KECTBEHHOW CUCTEME Ipou3BeacHus "PUHAHCUCT" B KOTOPOM
VPOHHUS HE TOIBKO CIIYKUT BBIPA3UTENIbHBIM CTHJINCTHUYECKUM MHCTPYMEHTOM B pyKax
Teonopa [paiizepa, HO M UTrpaeT KIHOYEBYIO pPOJb B (OPMUPOBAHUU TIIYOOKOTO
¢bu10coCKOro 1 COIUANHHOTO COJAEPIKAHUS €TO TPOU3BEICHHM.

KarwueBble cioBa: UPOHMS, JUTEPATYPHBIA MPUEM, MUPOBO33PEHHE aBTOPA,
CTpeMJICHHE K ycCrexy, amMOuIuu, (UHAHCHUCT, TBONCTBEHHOCTH ,00IECTBEHHBIN
KOH(DJTUKT.

BBEJAEHUE

B pomane "®unancucra', uuTaTeNM BCTPEHAIOTCS C OOraThiIM MHUPOM
YEeJIOBEYECKUX aMOWIIUM, BJIACTM M TOHKOW TKAaHbIO WPOHUHU, OOBEAMHSIONICH HX
BOEIMHO. JlelicTBME NPOUCXOIUT B D3IOXY I1030J0YEHHOTO BEKa AMEpHKH,
OJIMLIETBOPSISL CII0KHOCTH YEJIOBEYECKOTO OIbITa U CTPEMJIEHUE K YCIIEXY B O0IIIECTBE,
r7I€ BaKHBI OOraTCTBO U BAUsIHUE. UUTATENIN MOrPY>KAIOTCA B 3TOT JIUTEPATYPHBINA 3110C
u 3HakomsATcs ¢ @PpsHkom KaynepBynoM, 4deil myTh OTpa)kaeT >KU3Hb PEATBHOIO
¢unancucrta Yaprnbza ﬁecha. B osrom nyremectBum [lpanszep wuccienyer
MHOT'OTPaHHYIO MPUPOAY UPOHHH, UCTIOJIb3Ysl €€ KaK MHCTPYMEHT MOBECTBOBAHUS U
rI1yOOKHIM KOMMEHTapHi K MPOTUBOPEUUSM, MPUCYIIIUM YET0BEUECKOU CYIIIHOCTH.

OCHOBHASA YACTD.

B «®unancucte» UpOHUS MPOHU3BIBAET N300PAKEHUE TIABHOTO repos, OprHka
KaynepBy/na, 4bsi )KM3Hb MOJIHA KOHTPACTOB M MPOTUBOpeuuid. OJHUM U3 SPKUX
MPUMEPOB UPOHUU SIBIIAECTCS:

JIBoiictBeHHOoCTHh PprHKa Kaynepsyaa.

B pomane "®unancuct" Teogopa Jpaiizepa oqHUM U3 HAanOO0JIee BIPA3UTEIbHBIX
IIPUMEPOB, AEMOHCTPUPYIOIIMX HPOHHUIO W JBOMCTBEHHOCThH IepcoHaxa DpirHKa
KaynepByna, cTaHOBUTCSI MOMEHT, KOrJa OH BCTYNMAE€T B OOCYXKIEHUE BOIPOCOB
MOpajiu U JITHKM B Ou3Hece. B Xoje AmaiioroB ¢ mapTHepamMud U KOHKYpPEHTaMU
KaynepByna wacto MOXHO 3aMETUTh HMPOHUYECKOE PACXOKICHHE MEXIY €ro
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3asBJICHUSMU O BaXXHOCTU YECTHOCTH U J1I0OPONOPSAIOYHOCTU U €ro COOCTBEHHBIMU
JCHCTBHUSIMH, KOTOPBIC SIBHO TIPOTHBOPEYAT 3asiBJICHHBIM MPpHUHIHIAM [ 1,C.24].

KaynepBya: "BaxxHo Bcerna aeiicTBoBaTh YECTHO U OTKPHITO B OM3Hece. ITO
OCHOBA JOBEPUS U JOJTOCPOYHBIX OTHOIIEHUH. "

"Cornacen, ®pank. Bamm cioBa BHymaroT yBepeHHOCTb. HoO kak BbI
coOupaeTech PeluTh NpoodJIeMy € OCIEIHUM corjlamieHueM? MBI CIbIIIaIH CIyXU O
HEKOTOPBIX... HEOOBIYHBIX MeTOAaX."

KaynepBya (ynbi6asce): "O, Bbl 3HaeTe, Kak 3To ObIBaeT B OusHece. Munorna ans
JOCTHKEHUS pe3yJibTaTa MPUXOJUTCs ObITh HEMHOI'O HU300peTaTesbHbIM. [ 1aBHOE —
pe3yJibTart, He Tak Ju?"

"KoneuHo, pe3ynprar BaxkeH. Ho He KaKeTcst 1M Bam, 4TO €CTh ONpEIEIICHHAS
UPOHUS B TOM, KaK 3TH 'M300peTaTebHble' METO/Ibl COYETAIOTCS C BAIIUMU CJIOBAMH O
yectHOCTH?"

Kaynepsya: "B mupe ¢puHaHcoB nHOTAa paBHiia UTPbI MEHSIOTCS Tak OBICTPO,
YTO TPYIHO OCTaBaThCs HA OJJHOM CTOpOHE. S yBEpEH, BBl IOHUMAETE, YTO JJIS yCIexa
MHOT/Ia IPUXOANUTCS afanTupoBarbes |2, c. 342]."

OTU AMATIOTH HE TOJBKO CO3/Ial0T HAIPSKEHHYI0 ¥ MHOTOI'PaHHYIO aTMocdepy,
HO U rI1yOOKO pacKpbIBaloT BHyTpeHHHI Mup KaynepByna, ero B3risiibl Ha XKU3Hb U
ouszHec. MpoHus B 3TUX 0OCYXJIEHUSAX CIIY)KUT KaK CPEJCTBO JJI Pa3BUTHS CIOXKETa,
MIOCKOJIbKY OHM OOHa)XalOT HMCTHUHHOE JIMIIO TJABHOIO Teposi U MOJYEPKUBAIOT
[IYOOKHI pa3pblB MEX]Yy €ro NyOJnyHbIM 00pa3oM NpearpuHUMATENS, CAETYIOIIEro
OOLIENPUHATHIM HOPMaM, U peaJbHBIMU JEHCTBUSAMH, HAIpaBICHHBIMH Ha
OCTUKEHHUE JTUYHOM BBITOJIBI JIFOOOU [IEHOM.

®psruk KaynepBya: "Bbl 3Haere, muctep Jpekcen, s Bcerja cuuTal, 4YTo yCrex
B HallIeM Jielie TpeOyeT onpeAeieHHON THOKOCTH MOPaJIbHBIX MPUHIIUIIOB. "

Mmucrtep [dpexcen: "I'mObkoctu, roBopure? S Obl mpeamoyen Ha3BaThb 3TO
4yBCTBOM OTBETCTBEHHOCTH. He gymaere ju Bbl, UTO HAIll JOJII COXPAHITh YECTHOCTh
Y IIPO3PAvYHOCTh BO BCEX Hammx aenax?"

®psruk KaynepBya: "UecTHOCTh, KOHEUHO, UMEET CBOE MECTO, HO HE TaM, T'/€
OHA MelIaeT JOCTHKEHUIO 11eJIi. B KOHIIe KOHIIOB, MBI 3/1ECh HE JIJIsl TOT'O, YTOOBI OBITH
CBSITBIMH, a UTOOBI CTPOUTH UMIEPUU U OCTABJIATH CIEA B UCTOPUM."

Mucrtep JApexce: "UnTepecHoe ONpEICIICHUE 00s13aHHOCTEH
npeanpuauMmarens. Ho nomuure, ®p3HK, 4TO HMMIIEPUHU, NOCTPOCHHBIE HA IECKE
MOpaJIbHON HEONIPEAEIIEHHOCTH, PEIKO BBIIEPKUBAIOT UCIIBITAHUE BPEMEHEM. "

®pruk KaymepBya: "BpeMs — €IMHCTBEHHBI UCTUHHBIA CYAbS, MHCTED
Hpexcen. U 1 yBepeH, 4TO UCTOPUS 3AIIOMHUT MEHS KaK CTPOUTEINS, a HE KaK TOr0, KTO
Kojiebacs nepe JIMIOM peleHH. "

Uepes 3Tu npoHUYECKUE MOMEHTHI [[paiizep He TonbKO KpuTukyeT KaynepByna
KaK OTZIE€JIBHYIO JUYHOCTh, HO M HAMPABIIAET CBOK KPUTHKY HAa BCIO IKOHOMHYECKYIO
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CUCTEMY TOTO BPEMEHHM, BBICTABIISISA €€ cIabdoCTU U HenocTaTku. MpoHus B nuamorax
KaynepByna Takke IMO3BOJSIET YMTATENIO YJIOBHTH HIOAHCHI U MOATEKCTBI B €ro
B3aUMOJICUCTBUIX C JPYTMMH NEPCOHa)KaMu, Jienas ero oopas3 0ojee CIO0KHBIM U
IPOTUBOPEYMBBIM. B WTOre, ncrnonb30BaHue UPOHUUU300PAaKEHUN TBOMCTBEHHOCTH
®psuka KaynepBya oboramiaer TeKcT, ieias ero 0osee riaiyooKkuM U pa3HooOpa3HbIM.
DTOT NpUeM HE TOJBKO CIY>KUT MOIIHBIM HHCTPYMEHTOM JUIsl PACKPBITUS XapaKTEPOB
NEepCOHAKEH M KPHUTHUKU COIMAIBHBIX W DJKOHOMUYECKUX TMOPSIKOB, HO U
NPEIOCTaBISET YATATENIO KITI0Y K MOHUMAHHIO CIIO)KHOCTU YEJIOBEYECKON HATYphI U
MOpaJbHBIX BBIOOPOB, € KOTOPBIMH CTAQJIKUBAIOTCS TMEPCOHAXU B IMPOLECCE
JTOCTHWKEHUS yernexa [3, ¢.29].

OO0mecTBeHHbIe KOHQINKTHI B pomaHe ""@unancuct' Teogopa paiizepa.

Uro kacaercst OOmecTBeHHBIX KOH(MIUKTOB B pomane "dunancuct" Teomopa
Hpaiizepa 0cOOECHHO 3aME€THA UPOHUS B M300pPaKEHUU OOIIECTBEHHBIX KOH(IUKTOB,
CBsI3aHHBIX ¢ BocxonoM u naaeHueM dpouka Kaynepsyna. KimrodeBeIiM 31€MeHTOM,
MOTYEPKUBAIOIINM 3Ty HUPOHHUIO, SIBJISETCS M3MEHUYMBOE OTHOIIEHHE OOIEecTBa K
[JIABHOMY T€pOI0 B 3aBUCUMOCTH OT €ro (pMHAHCOBOIO M COLMAIBHOrO craryca. B
MOMEHTHI €ro ycmexa W B3iera KaynepByn OKpyX€H BOCXMILEHHUEM U MOXBajlaMH,
CTaHOBSICb OOBEKTOM BCEOOILIEro YBaKeHHUSA M 3aBUCTH. OJHAKO CTOUT €My
CTOJIKHYTBHCS C MEPBBIMHU MIPU3HAKAMH HEYJa4yH, KAK MHOTHE U3 €ro TaK Ha3bIBAEMbIX
Ipy3el M TOKJIOHHMKOB OBICTPO MEHSIOT CBOIO TMIO3MIIMIO, OTBEprasg ero u
JEMOHCTPUPYS CBOKO (DAJIBIIMBOCTD W JBYJIWYHME. DTa UPOHHMS BBIABIISIET TIYOOKHH
pa3pblB MEX1Y UCTUHHBIMH LIEHHOCTSIMA U IOBEPXHOCTHBIM BOCIIPUSITUEM YCIIEXA B
oOmectBe. [lpalizep KpUTUYECKH OCBEIIAET HE TOJIBKO JIMYHOCTHBIE KayecTBa
OTHENbHBIX TE€pOeB, HO M OOIIECTBEHHbIE HOPMBI, KOTOpPbIE MMOOUIPSIOT U
NOJIICP)KUBAIOT TOJI00HOE TOBEPXHOCTHOE W ATOMCTUYHOE TOBEACHUE. ABTOpP
NOYEPKHUBAET, YTO UCTUHHOE JIULO JIFOJCH U IIEHHOCTH OOIIECTBEHHBIX UHCTUTYTOB
YacTO OCTAIOTCS CKPBITBIMA JIO MOMEHTa KpusHuca, korja dacajsl MajgalwT, a
HACTOSIIME€ MOTUBBI U XapaKTepbl 0OHaxatotcs [4, ¢.56].

3AKJTIOYEHUE

Uponuss B pomane "®dunancuct" Teomopa J[lpaitizepa HE TONBKO SABIACTCS
CPEICTBOM KPUTHUKH SKOHOMUYECKOW CUCTEMBI U UHJIUBUAYAIIBHOUN KaXbl Ha>KUBBI,
HO U CIYXHUT TJIyOOKUM OCMBICIIEHUEM TOCIEACTBUN ATUX CTPEMIICHHM st
MOpPAJIBHOCTH M JIMYHOCTHOTO pa3BUTUS TIJIABHOTO Tepos. Jlpaizep HCKYCHO
BBICMEMBAET aMOUIIUY U KAy BJIACTH TJIABHOTO MEPCOHAXKA, pa3obiiayasi, Kak ero
CTpemJIeHHE K O0orarcTBy HEM30€KHO BEIET K MOpPAJIbHOMY U 3TUYECKOMY YHAIKY.
Pa3BepHyTas croxeTHas TUHUS U JIETAIbHO MPOPaOOTaHHBIE XapaKTEPhl MO3BOISIOT
aBTOPY IIYOOKO MPOHUKHYTH B CYTh MPOOJIEMBI, BBI3bIBAs Y UATATENSI OCO3HAHUE TOTO,
KaK CTpPEMJIEHME K MaTepuajbHOMY YCIEXy MOXKET pa3pyliuTb HE TOJIbKO
UHIUBUIYaJIbHYIO )KU3Hb, HO M OOLLECTBEHHbIE IEHHOCTH.
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Annotation

This article delves into the complex interplay between human values and their
degradation in the society. It investigates the multifaceted factors contributing to the
erosion of ethical principles and moral standards, analyzing societal, cultural, and
individual influences. Drawing upon interdisciplinary research, the paper examines
how economic disparities, technological advancements, cultural shifts, and political
ideologiesimpact the preservation or decline of human values. Furthermore, it explores
the consequences of value degradation on individuals, communities, and global
dynamics. Through this exploration, the paper aims to deepen understanding of the
challenges posed by the erosion of human values and to stimulate dialogue on fostering
amore ethical and compassionate society.

Key words: values, moral standards, individual, decline, exploration , value
degradation, society, foster.
AHHOTAIUSA

]_IaHHaﬂ CTaThia BI'JIAABIBACTCS B CJIOKHOC BBaHMOHeﬁCTBHC MCKOY
YEJIOBEYECKUMH IIEHHOCTSIMU W WX Jerpaganued B oOmectBe. OHa wuccieayer
MHOFO(baKTOpHI)IC IIPUYHUHBLI 3PO3HMHM OTHYCCKHUX IIPHHIOUIIOB KW  MOpPAJIbHBIX
CTaHAapTOB, aHAJIU3HUPYS BIUSAHHC O6IJ_I€CTB€HHBIX, KYJIbTYPHBIX 1 MHAUBHUAYAJIbHBIX
(I)aKTopOB. OcHOBBIBasICh Ha MCKIUCOUIUIMHAPHBIX  HMCCIICOOBAHUAX, cTaThia
pacCMaTpuBacT, KaKk 3KOHOMHUYCCKUC HCPABCHCTBA, TCXHOJOIMYCCKHUC HOCTHUIKCHHA,
KYJbTYPHBIC M3MCHCHUA W IOJIUTHYCCKHUC HMICOJIOIMM BJIMAKOT HAa COXPAHCHUC HIIN
YMCHBHICHHUC YCIIOBCUYCCKUX HGHHOCTeﬁ. KpOMe TOro, OHa HCCJICOYCT ITOCICACTBHA
JIerpaialiiy IEHHOCTEN JIJIsl OTJENbHBIX JIUI, OOIIECTB, a TAK)KE MUPOBOUM TMHAMUKHU.
‘-Iepe3 9TO HCCICAOBAHHUC CTaTbid CTPCMHUTCA erIyGI/ITB IIOHUMAaHHUE BbIZOBOB,
MMpCaACTAaBJICHHBIX 3p03HCﬁ YEJIOBCUYCCKUX HCHHOCTeﬁ, n CTUMYJIIUPOBATH OHUAJIOT O
cOo3JaHuun 0oJsiee ITUUYHOIO U COCTPaaaTcCiIbHOrO O6HJ;GCTBa.

KiaroueBble cJioBa: OCHHOCTH, MOPAJIBHBIC CTaHAAPTBI, JTHUYHOCTH, YIIAJIOK,
UCCIIeIOBAaHUE, JIeTpaaalus IEHHOCTEH, 00IIECTBO, CTOCOOCTBOBATD.
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Introduction.

The study of human values and their decline in modern society is elucidated in
Theodore Dreiser's seminal work, “An American Tragedy,” with remarkable clarity.
The novel explores the complex web of societal expectations, individual goals, and
moral compromises that define the destiny of its protagonist, Clyde Griffiths, against
the backdrop of early 20th-century America. Dreiser's story offers a perceptive look at
the human condition by reflecting poignantly on the conflicts that exist between
personal ambitions and social rules. It challenges readers to consider the intricacies of
ambition, class relations, and pursuing the American Dream via the prism of Clyde’s
journey. As the narrative progresses, Dreiser deftly reveals how traditional values are
being undermined in a world that is fast modernizing and where consumerism and
social mobility frequently take precedence over morality and compassion. He exposes
the underlying paradoxes and moral quandaries in the chase of prosperity and social
approval through complex story twists and evocative character representations. In this
introduction to “An American Tragedy,” we take a deep dive into the core of human
nature, where the conflict between morality and ambition has enduring significance.
We are forced to consider the age-old topic of whether pursuing personal prosperity
ultimately results in the erosion of society ideals via the prism of Dreiser's timeless
classic. Before delving into the analysis, it is crucial to understand the historical and
cultural context surrounding the publication of “An American Tragedy.” Dreiser wrote
during a time of profound social change and upheaval in America, marked by rapid
industrialization, urbanization, and the emergence of new social norms. These societal
transformations deeply influenced Dreiser's worldview and literary sensibilities,
shaping the themes and charactersin his novels. Furthermore, Dreiser was a proponent
of American naturalism, a literary movement that sought to portray life with scientific
objectivity, emphasizing the influence of heredity, environment, and social conditions
on human behavior. Within this framework, the irony of fate emerges as a central
thematic concern, reflecting the deterministic forces that shape the lives of the
characters in “An American Tragedy [1,pp.35-37].”

M ethodology.

This study employs a multi-faceted approach to explore the theme of human
values and their degradation in “An American Tragedy” by Theodore Dreiser. The
methodology consists of several key components aimed at providing a thorough
analysis of the novel's treatment of morality, ambition, and societal norms. Firstly,
textual analysis involves a close reading of the novel's narrative, focusing on key
passages, character interactions, and plot developments that illuminate the theme of
human values. By dissecting the text, patterns, symbolism, and moral dilemmas will
be identified to unravel Dreiser’s commentary on the erosion of values in society.
Additionally, historical contextualization situates the novel within the socio-economic

@ http://www.newjournal.org/ 154 Buvinyck scypnana Ne-45
Yacmov—11 Man —2024


http://www.newjournal.org/

s O q
g ?'! \ ObPA3OBAHHUE HAYKA H HHHOBAIIHOHHBIE H/ITEU B MUPE I b\ !
2181-3187

—

and cultural milieu of early 20th-century America. Researching the historical backdrop
provides crucial insights into the societal norms, attitudes, and values prevalent during
Dreiser'stime, informing the analysis of the characters motivations and moral choices,
Furthermore, character studies delve into the backgrounds, aspirations, and moral
compasses of key figures such as Clyde Griffiths, Roberta Alden, and Samuel Griffiths.
These analysesaim to uncover how individual experiences and societal pressures shape
the characters' actions and contribute to the exploration of human values throughout
the narrative. Thematic exploration identifies overarching themes such as ambition,
morality, and societal expectations, tracing their development and significance in
shaping the characters fates and moral dilemmas. Comparative analysis juxtaposes
“An American Tragedy” with other literary works to provide broader insights into
Dreiser'streatment of morality and ambition. Through interdisciplinary insights drawn
from fields such as psychology, sociology, and philosophy, this study aims to deegpen
the understanding of human values portrayed in the novel. Ethical reflection considers
the moral implications of the characters' actions and the ethical questions raised by the
societal contexts in which they unfold. By integrating these methodological
approaches, this study seeks to offer a comprehensive analysis of human values and
their degradation in “An American Tragedy,” shedding light on the complexities of
morality, ambition, and societal expectations within Dreiser’s narrative framework
[2,pp.49-51].
Literary review.

Critics and fellow writers have offered varied perspectives on Theodore Dreiser’s
“An American Tragedy,” particularly regarding its exploration of human values and
their degradation. Some view the novel as a profound examination of societal pressures
and moral ambiguity, while others criticize its bleak portrayal of human nature and its
characters moral failings. Renowned literary critic Lionel Trilling praised Dreiser's
novel for itsincisive portrayal of the American Dream and its disillusioning effect on
individuals like Clyde Griffiths. Trilling argued that Dreiser's naturalistic style and
unflinching portrayal of moral ambiguity make “An American Tragedy” a powerful
indictment of American society's obsession with success and social status. Similarly,
literary scholar F. O. Matthiessen commended Dreiser's ability to capture the moral
complexities of his characters, noting that Clyde Griffiths’ tragic downfall serves as a
cautionary tale about the dangers of unchecked ambition and moral compromise.
However, not all critics were as laudatory in their assessments [3,p.342]. Some, like
critic H.L. Mencken, criticized Dreiser's prose style as ponderous and his characters as
lacking depth, arguing that the novel's length and meandering narrative detracted from
its thematic impact. Contemporary writers such as Joyce Carol Oates have offered
more nuanced interpretations of “An American Tragedy,” acknowledging its flaws
while recognizing its enduring relevance. Oates praised Dreiser's exploration of social
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and psychological forces, noting that the novel's exploration of human values remains
relevant in an era marked by materialism and moral ambiguity [4, p.243].

Overall, while opinions on “An American Tragedy” may vary, there is consensus
among critics and writers that Dreiser's novel offers a compelling and thought-
provoking exploration of human values and their degradation. Whether celebrated for
its social commentary or criticized for its narrative shortcomings, “An American
Tragedy” continues to spark debate and reflection on the complexities of morality,
ambition, and societal expectations.

Resultsand Analysis.

The study of Theodore Dreiser’s “An American Tragedy” offers profound
insights into the human condition, particularly the conflict between personal ambitions
and moral principles. Through a multi-faceted methodology encompassing textual
analysis, historical contextualization, character studies, thematic exploration,
comparative analysis, and ethical reflection, the study sheds light on the degradation
of human values in modern society as portrayed in the novel. Textual analysis reveals
the intricacies of Dreiser’s narrative, highlighting key passages and character
interactions that illuminate the erosion of traditional values. The protagonist, Clyde
Griffiths, serves as a focal point for exploring the complexities of morality and
ambition, as he grapples with societal expectations and personal desires. Dreiser’s
portrayal of Clyde’s internal turmoil underscores the moral ambiguity inherent in the
pursuit of success and social status. Historical contextualization situates the novel
within the socio-economic and cultural milieu of early 20th-century America,
providing crucial insightsinto the societal norms and values prevalent during Dreiser’s
time. This contextual understanding enhances the analysis of the characters
motivations and moral choices, emphasizing the influence of external factors on
individual behavior. Character studies delve into the backgrounds and moral
compasses of key figures such as Clyde Griffiths, Roberta Alden, and Samuel Griffiths,
revealing how their experiences and societal pressures shape their actions. Thematic
exploration identifies overarching themes such as ambition, morality, and societal
expectations, tracing their development and significance in shaping the characters
fates. Comparative analysis juxtaposes “An American Tragedy” with other literary
works to provide broader insights into Dreiser's treatment of morality and ambition.
By drawing interdisciplinary insights from fields such as psychology, sociology, and
philosophy, the study deepens the understanding of human values portrayed in the
novel. Ethical reflection considers the moral implications of the characters actions and
the ethical questions raised by the societal contexts in which they unfold. Dreiser's
exploration of moral dilemmas challenges readers to contemplate the complexities of
right and wrong in arapidly changing world, where personal aspirations often conflict
with societal norms. Overall, the analysis of “An American Tragedy” underscores
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Dreiser's enduring relevance in examining the tension between individual ambition and
societal morality. Through the tragic story of Clyde Griffiths, Dreiser prompts readers
to reflect on timeless questions about human nature, social justice, and the
conseguences of moral compromise [5, pp.236].
Discussion.

Dreiser masterfully shows how social pressure and the desirefor success can push
a person to morally questionable actions. Clyde meets Roberta Alden, a demure
working-class girl with whom he begins an affair. However, when Clyde begins to
climb the social ladder and meets Sondra Finchley, ahigh-society girl, heisfaced with
a choice between his ambitions and his responsibility to Roberta, who is expecting his
child. As Clyde becomes immersed in the world of high society, meeting Sondra and
her friends, he begins to feel disillusioned with his relationship with Roberta. This
desire to be part of Sondra's world, where luxury and pleasure reign, leads him to
become increasingly distant from Roberta and their unborn child.

Clyde stood, a figure torn between worlds, and began, “I feel as though I'm at a
crossroads, Roberta. The life | have always yearned for now seems within my grasp.
Sondra represents a world I've only ever dreamed of.”

Roberta, her voice laden with a mix of fear and accusation, responded, “But what
about us, Clyde? What about the promises you made to me? Our child?

“I... I do not know,” Clyde faltered, the weight of his desires clouding his
judgment. “I feel I am entitled to more than a life of poverty and despair. I must think
of my future.”

“Our future?” Roberta pressed, her plea etching a deeper mark of guilt in him.
“You cannot just turn your back on your responsibilities, Clyde. Lifeis not just about
luxury and pleasure.”

Clyde, his internal struggle spilling over, concluded, “Sometimes, to achieve one's
goals, a choice must be made. I never knew it would be this hard.”

The irony of the situation is that Clyde, in striving for a better life, actually
deepens his own moral and emotional decline by regecting his obligations and human
gratitude to Roberta.

“For in the very teeth of this grave dilemma he continued to pursue the enticing
dream in connection with Sondra—the dark situation in connection with Roberta
seeming no more at moments than adark cloud which shadowed this other. And hence
nightly, or as often as the exigencies of his still unbroken connection with Roberta
would permit, he was availing himself of such opportunities as his flourishing
connections now afforded [6, pp,134-136].”

This example illustrates the consequences of Clyde’s moral choices when his
desire to integrate into high society and achieve success leads to the abandonment of
basic human values and responsibilities. Dreiser clearly shows how ambition can
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devalue moral principles, thereby emphasizing the tragedy of a person lost between the
desire to achieve more and the need to act correctly. Theirony isthat in pursuit of his
dream, Clyde not only ruinsthe lives of others, but also jeopardizes his own future and
well-being, ending up in a much worse situation than he started out with. In “An
American Tragedy”, Theodore Dreiser, using the example of Clyde Griffiths, unfolds
a dramatic situation that confronts him with a moral choice between ambition and
responsibility. One of the key moments in the novel that illustrates this conflict is
Clyde’s decision to arrange a boat trip with Roberta Alden, during which he plans to
murder her. This moment becomes the culmination of his internal strife and desire to
get rid of the obstacle to a bright future with Sondra Finchley .

Clyde hatches his evil plan by making Roberta’s death look like an accident. He
convinces Roberta to go with him on a boat on the lake, intending to carry out his plan
there. However, at a critical moment, Clyde hesitates, overcome by fear and doubt.

“And yet, supposing,—by accident, of course—such a thing as this did occur?
That would be the end, then, would not it, of all his troubles in connection with
Roberta?

“No more terror as to her—no more fear and heartache even as to Sondra.” A
noiseless, pathless, quarrelless solution of al his present difficulties, and only joy
before him forever.”

“Just an accidental, unpremeditated drowning—and then the glorious future
which would be his!”

But the mere thinking of such athing in connection with Roberta at this time—
(why wasiit that his mind persisted in identifying her with it? was terrible, and he must
not, he must not, allow such athought to enter his mind. Never, never, never! He must
not. It was horrible! Terrible! A thought of murder, no less! Murder?!!! Y et so wrought
up had he been, and still was, by the letter which Roberta had written to him, as
contrasted with the one from Sondra—so delightful and enticing was the picture of her
life and his as she now described it, that he could not for the life of him quite expel that
other and seemingly easy and so natural a solution of all his problem—if only such an
accident could occur to him and Roberta.

“For in the very teeth of this grave dilemma he continued to pursue the enticing
dream in connection with Sondra—the dark situation in connection with Roberta
seeming no more at moments than adark cloud which shadowed this other. And hence
nightly, or as often as the exigencies of his still unbroken connection with Roberta
would permit, he was availing himself of such opportunities as his flourishing
connections now afforded.” “And yet, supposing,—by accident, of course—such a
thing as this did occur? That would be the end, then, would not it, of all histroublesin
connection with Roberta?
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“No more terror as to her—no more fear and heartache even as to Sondra. A
noiseless, pathless, quarrelless solution of al his present difficulties, and only joy
before him forever.”

“Just an accidental, unpremeditated drowning—and then the glorious future
which would be his!”

This moment emphasizes his internal division and the painful awareness that he
IS on the verge of an irreparable act. This episode demonstrates the character’s deep
moral ambiguity and the complexity of the situation in which he finds himself. On the
one hand, Clyde desires Sondra's social ascent and love, which represents for him the
image of a desirable life. On the other hand, he is faced with the reality of his moral
obligations to Roberta and his unborn child. This moment also illustrates how social
pressure and the desire for success can push a person to extreme measures, confirming
the deep conflict between personal desiresand moral principles. Clyde’s moral choices
are compounded by his personal desires and external expectations. Dreiser does not
simply present Clyde with a choice between “right” and “wrong” in the traditional
sense; he explores the deep layers of the human psyche, where moral boundaries
become blurred. Clyde is torn between wanting to maintain his relationship with
Sondra and the need to take responsibility for Roberta. His decision to commit a
crime—the attempted murder of Roberta, which results in her accidental death on the
boat—is the culmination of hisinternal conflict and demonstrates a tragic inability to
deal with moral choices[7,p.46].

Dreiser shows that moral choices are not always simple or obvious, especialy
when personal ambitions and social status weigh in the balance. An American Tragedy
explores the dark side of the American dream, where the pursuit of success can lead to
moral failure. Thework does not provide clear answersto questions about what is right
and what is wrong, but rather offers the reader reflections on the complexity of moral
dilemmasin the modern world. Through the story of Clyde Griffiths, Dreiser addresses
universal questions about the nature of human desire, social justice, and moral
responsibility, making An American Tragedy timeless and deeply moving for
generations of readers 8, p.135].

In conclusion, the analysis of “An American Tragedy” not only highlights
Dreiser's timeless relevance in exploring the conflict between individual ambition and
societal morality but also serves as a poignant reminder of the complexitiesinherent in
human nature. Through the tragic journey of Clyde Griffiths, Dreiser compels readers
to confront enduring questions about human behavior, societal expectations, and the
consequences of moral compromise. Dreiser's narrative transcends its historical
context, resonating with audiences across generations by delving into universal themes
such as the pursuit of success, the allure of social status, and the ethical dilemmas that
arise when personal desires collide with moral obligations. In dissecting the intricacies
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of Clyde's moral descent, Dreiser challenges readers to reflect on their own values and
the ethical frameworks that govern their lives. Moreover, “An American Tragedy”
serves as amirror reflecting the complexities of society, urging readers to examine the
systems and structures that shape individual choices and actions. By juxtaposing
Clyde’s personal struggles with broader societal forces, Dreiser underscores the
Interconnectedness of human experience and the profound impact of societal norms on
individual behavior. Ultimately, Dreiser’s masterpiece stands as a compelling
exploration of the human condition, inviting readers to engage with fundamental
guestions about identity, morality, and the pursuit of happiness. Through the lens of
Clyde Griffiths' tragic fate, Dreiser challenges us to consider the enduring relevance of
these questions in our own lives and societies, making “An American Tragedy” not
just anovel, but a timeless meditation on the complexities of the human experience [9
,p263].
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INGLIZ FRAZEOLOGIZMLARINING ETIMOLOGIK XUSUSIYATLARI

Umurzagova Muxayyoxon Raxmatullo giz
Farg’ona daviat universiteti 2-bosgich magistranti
mukhayyokhonurinboeva@gmail.com

Annotatsiya: ushbu magolada frazeologiya sohasi, frazeologik birliklar va
ularnig turlari haqida ma’lumot beriladi. Shuningdek, ingliz tilidagi ba’zi frazeologik
birliklarning etimologik xususiyatlari atroflicha o’rganiladi.

Kalit so’zlar: frazeologiya, frazeologik birlik, etimlogiya, idioma, turg’un
birikma.

Annotation: In this article it is given information about phraseology,
phraseological units, and ther types. Therefore, some phraseological units are
investigated in awide range in terms of etymological features.

Key words: phraseology, phraseological unit, etymology, idiom, stable
compound.

Frazeologiya tilshunoslikning alohida bir yo’nalishi bo’lib, bu atama yunoncha
“frama” (phrasis-ifoda, nutq o’rami) so’zidan olingan va ibora, bilim, tushuncha degan
ma’nolarni anglatadi, shuningdek frazeologiya ham tilshonslikning boshga sohalari
singari 0’zining shakllanish va taraqqiy etish bosqichlariga ega.

frazeologiya atamasi tilshunoslikda ikki ma’noda qo’llaniladi: tildagimavjud
frazeologik birliklarning jami ma’nosida, hamda shunday birliklarni o’rganuvchi soha
ma’nosida. Frazeologiya fanining obyekti turg’un birikmalardir (frazeologizmlar).
Frazeologizmlarga etimologik jihatdan nazar solinganda ular juda qadimiy bo’lsa-da,
frazeologiya fanining kelib chigishi gariyb ikki asr avvalgi davrlarga borib tagaladi.
Frazeologiya ilmining asoschisi shveytsariyalik olim Sharl Ballidir. U o’zining
“Frantsuz stilistikasi” (1909) nomli asarida so’z birlashmalari, ya’ni frazeologik
birliklarni tadqiq etuvchi maxsus boblar kirtirib o’tgan. Ferdinand de Sossyur esa
Sintagma, uning belgilari haqida o’z qarashlarini bayon etgan. Tilda shunday tayyor
birliklar borki, ularning lisoniy tabiati ma’nosi va sintaktik xususiyatidan kelib chiqadi,
bunday birikmalar tayyor holda, an’anaga ko’ra qo’llanadi, degan edi.

Dunyo tilshunosligida frazeologiya juda tez rivoj topgan sohalardan biri
hisoblanadi. Rus va ingliz tilshunosligida frazeologiya sohasiga gizigish ancha davr
ilgari paydo bo’lib o’rganila boshlangan bo’lsada, o’zbek tilshunosligida bu soha
tizimli ravishda o’rganila boshlanganini XX asrning 40-50- yillariga to’g’ri keladi. Bu
davrda Sh.Raxmatullayev (1969), G.A.Bayramov (1970), G.X.Axunzyakov (1974),
V.G.Uraksin(1975), L.K.Bayramova (1983), M.F.Chernov (1986) larning doktorlik
dissertastiyalari frazeologizmlar tadqiqiga bag’ishlangan.
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V.V.Vinogradov frazeologizmlarni uch turga gjratadi.

1. Frazeologik chatishmalar (phraseological fusions).

2. Frazeologik qo’shilmalar (phraseological units).

3. Frazeologik birlashmalar (phraseological collocations or combinations).

Frazeologik chatishmalar-komponentlarining ma’nosi butun birlikning

ma’nosiga alogador bo’Imagan frazeologizmlardir.

Frazeologik qo’shilmalar - o0’ziga xos valentlikka ega bo’lgan so’zlardan tashkil
topgan. Bunday frazeologik birliklarning komponentlaridan biri o’zining to’g’ri
ma’nosida, qolganlari metaforik ma’noda qo’llanadi.

Frazeologik birlashmalar - ma’lum darajada semantik jihatdan bo’linmasdir.

Masalan: heavy father — teatr asaridagi asosiy rol; to kick the bucket — 0’Imoq;

red tape— byurokratik metod kabi frazeologizmlar yaxlit holda bir ma’no beruvchi

frazeologizmlardir.

Frazeologizmlar-turg’un birikmalarning obrazli, ko’chma ma’noga ega turi
bo’lib, til egasining dunyoni, hodisalarni o’ziga xos ko’rishini namoyin etadi.
Frazeologizmlar har doim xalq dunyoqarashi, jamiyat tuzilishi va o’z davrining
mafkurasini bilvosita aks ettiradi

Tilning frazeologik fondi xalq madaniyati va mentaliteti haqidagi ma’lumotlar
manbas sanaladi. frazeologizmlarda muayyan xalgning udumlari, urf-odatlari, miflari-
yu rivoyatlari hamda axloqi borasiga keng tasavvur mujassamlashgan bo’ladi.

Mashxur rus tilshunosi B.A. Larinning fikricha “frazeologizmlarhar doim xalq
dunyogarashi, jamiyat tuzilishi va 0’z davrining mafkurasini bilvosita aks ettiradi”

Frazeologizmlarning kelib chigish tarixi til taraggiyotining ilk bosgichlariga
borib tagaladi. IImiy tadgiqotlardan keltirilishicha, frazeologik birliklar til bilan birga
paydo bo‘lib, til bilan birgalikda rivojlanib kelgan. Ammo, jamiyatning turli davrlarida
ularning o‘rni va ahamiyati turlicha bo’lgan. Frazeologizmlar o’ziga xos shakllanish
xususiyatlariga egan bo’lish bilan birga, leksik-semantik, funksional-uslubiy va
sintaktik vazifalariga ega bo‘lgan til birligidir. Shuningdek, frazeologizmlar o’ziga xos
tuzilishiga ham egadir.

Frazeologizmlarning kelib chiqgishiga nazar soladigan bo’lsak, aksariyat
frazeologizmlar ingliz tilida ham, dunyodagi boshqa tillarda ham xalg tomonidan
yaratilgan bo’lib, mualliflari ham kelib chiqish manbalari ham noma’lum. Frazeologik
olim A.V.Kunin ingliz tilidagi frazeologizmlarning aksariyat gismining muallifi
noma’lum bo’lib, ular xalq tomonidan yaratilgan degan fikrlarni asoslarga tayangan
holda keltirib o’tgan edi. Ammo, ba’zi frazeologik biriklarning kelib chiqish manbalari
hagida ma’lumotlar mavjud. Quyida bir gancha frazeologik birliklarni etimologik
jihatdan ko’rib chigamiz.

A little bird told me (Mitti qushcha aytdi) — ushbu ibora “Ma’lumotni qayerdan
olganimni aytmayman” deb mazmunga ega bo’lib, O’zbek tilida “Uzumini yegin-u,
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bog’ini so’rama” degan maqolga teng bo’la oladi. Ikkala frazeologik birlikning ham
mazmuniga e’tibor beradigan bo’lsak, urg’uni ishning bajaruvchisiga yoki ma’lumot
tashiyotgan shaxsning kim ekaniga emas, balki ma’lumotning o’ziga yoki narsaning
o’ziga qaratishimiz kerakligini ko’rsatadi. Ushbu iboraning gayd etilgan ilk manbalari
to’g’risidagi ma’lumotlar 1546-yilda nashrdan etilgan John Heywoodning magollar
to’plamida keltirilib, Eski Ahd (Old Testament) kitobi boshqa bir talay maqollar kabi
ushbu idiomaning ham asl manbasi, deb qaraladi.

A bull in a china shop (Chinni do’konidagi buga) — nasralarni sindirib zarar
yetkazib qo’yadigan darajada beso’naqay, yoki yon-atrofdagilarni hagoratlayotgandek
harakatlanadigan qo’pol odamni tasvirlash uchun ishlatiladi. ushbu iboraning ilk
qo’llanilishiga misol tariqasida Frederick Marryatning Jacob Faithful (1834) asarida
keltirilgan quyidagi parchani ko’rsatishimiz mumkin:

“Singan nimaiki bo’lmasin, T. xonim doim uning xonadagi eng qimmatbaho narsa
ekanligini ont ichib ta’kidlayverardi. Men xuddi chinni do’konidagi buqa kabi
beso’naqayman.”

Shuningdek, bu ifodaning yana bir o’xshash shaklini Ezop ijodida ham
ko’rishimiz mumkin. U beso’nagaylikni “kulolchilik do’konidagi eshak” deya
ta’riflagan.

A bird in the hand isworth two in the bush - butadagi ikki qushdan qo’ldagi
bittasi afzal deganmazmunni ifodalovchi ushbu ibora kelajakda sodir bo’lishi mumkin
bo’lgan yaxshiroq narsani kutishdan ko’ra, hozir aniq narsaga ega bo’lish yaxshiroqdir,
degan mazmunni ifodalaydi.

Magolning eng qadimiy yozma shakli XV asrda yozib qoldirilgan bo’lib, u J.
Capgravening “Avliyo Ketrin hayoti” (1450) berilgan:

"It ismore sekyr abyrd in your fest, Than to have three in the sky a-boue.”

Lotin tilida xuddi shu ifodaning mazmunan o’xshash shakli yana-da avvalroq
gayd etilgan. Olimlar ushbu yozuvlarning kamida XIII asrga tegishli ekanini
ta’kidlashadi: Plusvalet in manibus avis unicaquam duplasilvis (Ya’ni “Qo’ldagi bitta
qush daraxtdagi ikkitadan ko’ra ko’proqdir”). Bizning o’zbek tilida “Uzoqgning
bug’doyidan yaqinning somoni yaxshi” degan maqol shu ifodaga qaysidir ma’noda
teng kela oladi.

Don't look a gift horse in the mouth - Sovg’a gilingan otning og’ziga qarama
degan mazmunni bildiradi. Ushbu maqoldan “Senga nimanidir tekinga berishsa, uning
nuqson, aybini topma, tekshirma ham”, degan xulosaga kelish mumkin. O’zbek tilida
“Berganning betiga qarama” degan magol xuddi shu ifodaning mazmuniga . Ingliz
tilidagi “Don't look a gift horse in the mouth” magolida otlarni tekshirishda tishlariga
qarash odati nazarda tutilgan bo’lib, otning tishlari ganchalik uzun bo’lsa, bu uning

yoshi shunchalik katta ekanligini bildiradi.
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Magolning yozma manbalarda ilk qo’llanilishi masalasiga keladigan bo’lsak,
milodiy 420-yilda yozilgan Avliyo Jerom ijodiy me’rosiga murojaat etamiz. U asarda
“Equi donati dentes non inspiciuntur”, ya’ni “Berilgan otlarning tishiga qaramang”,
deb yozib goldirgan.

Achilles’ heel - Axilles tovoni, Axilles to’pig’i degan ma’noni bildiradi.

1. John seems to be well-educated man but everyone has his Achilles’ heel.

2. He is a brave guy but his deep love toward Sue is his Achilles’ heel.

Ushbu idioma biror narsaning kuchsiz yoki zaif nuqtasi degan ma’noni bildiradi.
Y unon mifologiyasida, Axillesning halok bo‘lishi uning go‘daklik chog‘ida, bashorat
gilingan. Uning o‘limiga yo‘l go‘ymaslik uchun onas Tetis kichik o’g’li Axillesni
himoya qilish uchun unga tengsiz kuch tagdim etguvchi Stiks daryosiga olib borib,
uning tanasini suvga botiradi, lekin uning tovonidan ushlab turgan joyi daryo suviga
tegmasdan qoladi. Axilles ko‘plab buyuk janglardan omon golgan jangovar gahramon
bo‘lib ulg‘aygan. Axilles Troyaurushidatovonidan 0’q yeb halok bo’ladi,chunki uning
o’ldirgan dushmani Paris uning bu siridan xabar topgn edi va uning tovonii o’qga
tutgan edi. Gomerning “lliada” dostonida bu vogeato’liq yoritib o’tilgan.

Acid test (so’zma-so’z tarjimasi kislota sinovi yoki o’tkir sinov) biror narsani
yoki biror kishining hagigatan nimaga arzishini ko‘rsatadigan, aniglaydigan sinov,
nimaga godirligini ko‘rsatadigan sinov.

1. Acid test of real man will be when he shows courage facing with danger.

2. If he can pass his history exam it will be acid test for him.

Metallning sof oltin ekanligi yoki sof emasligini aniglashning ishonchli usuli uni
aguafortis yoki nitrat kislota bilan tekshirish edi. Ko'pgina metallar nitrat kislota
tasirida zanglaydi, ammo oltin zanglamaydi.

Y uqgorida keltirilgan usuldagi kislota sinovi asrlar davomida malum bo'lsa-da,
uning majoziy ma’noda ibora sifatida qo’llanilayotganiga bor yo’g’i yuz yil bo’ldi.
Agar biror narsa kislota sinovidan omon qolsa, bu shubhasiz hagigiy ekanligi
isbotlangan.

Add insult to injury - og’ir ahvolni yanada og’irlashtirmoq degan ma’noni
bildiradi va o’zbek tilidagi “yaraga tuz sepmoq, o’lganni ustiga tepmoq” iboralariga

teng keladi.

1. To add insult to injury, he forgot to bring my book.

2. Asl wasgoing to belateto lesson, to add insult to injury, | got into wrong
bus.

Ba’zi mutaxassislar taxminan miloddan avvalgi 25-yillarda Phaedrusninng
masallar kitobida goldirilgn belgilarga tayanib ushbu iboraning kelib chigishi juda
qadimgi zamonlarga borib taqaladi deb ta’kidlaydilar. Ushbu iboraning tarixi esa “The
Bald Man and the Fly” masalida yoritib berilgan va o’sha masalda keltirishicha bir
odam bir pashshani ezib o’ldirmoqchi bo’layotgan ham ediki, pashsha uni kal boshini
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chaqib oladi, u odam esa pashshani o’ldirish uchun o’ziga qattiq zarba beradi. Pashsha
esa uning ustidan mazax qilib kulib sen bir pashsha chaqishiga uni o’ldirish bilan undan
gasos olmoqchi bo’ldingmi, qara o’zing nima holdasan, o’lganni ustiga tepgandek
bo’ldimi dedi. Ushbu ibora ingliz tilida ilk bor 1748-yilda yozilgan.

Climb on the bandwagon (jump on the bandwagon) — o’z fikriga ega bo’lmay,
ommaga ergashmoq, oqimga qo’shilib suzmoq, haammani fikriga qo’shilib qo’llamoq
degan ma’nolarni bildiradi.

1. Look at all those people climbing on the bandwagon. They do not even
know what they want.

2. Nowadays there are many people who blindly climb on the bandwagon
instead of having their own opinion, purpose and interest.

Insonlar odatda ko’r ko’rona oqim bilan birga suzishni maqul ko’rishadi. Misol
uchun siyosiy hodisalarda, saylovlarda g’olib bo’lish ehtimolligi katta bo’lib
ko’rinayotgan guruhlarga yon bosadilar. Ushbu ibora 1848-yilda paydo bo’ldi. o’sha
davrda AQSH prezidentlikka sayloviga nomzodlikka qo’yilgan Zakari Taylor sirk
masxarabozlari guruhining aravasiga taklif etildi. O’sha arava bezatilgan edi va
ijrochilar vamusigachilarni tashir edi. Bu ibora qaysidir ma’noda insonni kamsitadigan
ma’no beradi. Ya’ni kimki oqim bilan birga suzib aravaga sakrab chiqib olsa, ular faqat
nuvaffagiyat yoki mashxurlikka gizigadigan insonlardir.

Couch potato — (divandagi kartoshka) dangasa shaxs, televizorga yopiship
qolgan, kun bo’yi televizor ko’radigan, televizordan ajrala olmaydigan, televizor
oldidan keta olmaydigan odam, minimal dargjadagi harakat bilan haayot kechiruvchi

shaxs.
1. He is becoming a perfect couch potato by sitting in front of TV set.
2. As | am on holiday now, | can be a couch potato for some period of time.

Yaqin yillarda Amerika xalqiga tegishli bo’lgan bir ibora Buyuk Britaniyada juda
tez ommalashdi. Ushbu iborani “idler”, “layabout” (dangasa, bekorchi) degan ma’noda
ishlashish mumkin bo’lishiga garamay, odatda televozor ko’rib ko’p vaqt sarflaydigon
odam mansida ishlatiladi. Bu ibora ilk bor 1970-yillardagi komik rassom tomonidan
ishlatilgan. U 0’z san’at asarlarida dangasa, ishyogmas insonlarni tasvirlagan va
“couch potatos” deb nomlagan. Shundan boshlab ushbu ibora televizor garshisida
o’tirib juda ko’p vaqt sarflaydigan insonlar haqida gapirishning eng zo’r ususliga
aylangan va bu orgali shunday insonlarni divandagi sabzavot, kartoshkaga
giyoslangan.

Pigs Might Fly (Cho’chqalar uchishi mumkin) — ushbu ibora sodir bo’lishidan
bo’Imasligi aniqroq bolgan vogea hodisalar haqida gapirganimizda fikrimizni kinoya,
kesatiq holda yetkazish uchun ishlatamiz, chunki cho’chqaning ucha
olmasligihammamizga kundek ravshan. O’zbek tilida uning “Tuyaning dumi yerga
tekkanda”, “Qizil qor yoqganda” degan variantlari mavjud va ular xalq orasida muloqot
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jarayonida juda ko’p ishlatiladi. Axir na cho’chqalar uchishi, yo tuyaning o’zi kaltagina
bo’lgan dumi yerga tegishi mumkin emas-ku! Ingliz tilida, Pigs might fly ning “When
pigs fly”” (qachonki cho’chqalar uchganda) degan variant ham bor.

Gregory Titelman tomonidan tuzilgan Amerikaning mashhur magol va matallari
to’plamida ta’kidlanishicha, “if apig had wings, it could fly”” (cho’chqganing qanotlari
bo’lganda edi, ucha olardi) maqoli Shotlandiya Maqollari (1862) ga borib tagaladi.

Bite the bullet — biror giyin vaziyatga yoki qgiyinchilikka chidab va unga
ko’nikib yashamoqg, sabr gilmoqg, togat gilmoq, boshga tushganni ko’z ko’radi deb
bariga chidamoq degan ma’nolarni bildiradi va 0’zbek tilidagi tosh kelsa kemirib, suv
kelsa simirib yashamoq iboraga teng keladi.

1. Y ou have to bite the bullet and accept the fact that you are wrong again.

2. Bite the bullet, be a man, do not let them think that you are timid.

O’tgan asrning jang maydonlarida yaralangan odamlarda hech ganday og’riq
goldiruvchi va anestetik vositalarsiz jarrohlik amaliyoti amalga oshirilgan va u
jarayonda odamlarga kuchli og’rigni biroz bo’lsada yengillatishga yordam beradi deb
o’qlarni tishlashga davat etilgan.

Black sheep of a family — kutilgan me’yordan boshgacha harakat
giladigon,(oilada yoki biror guruhga) tashvish, falokat, kulfat keltiradigan kishi degan
ma’noni bildiradi va o’zbek tilida bunday odamlarga nisbatan tirraqi buzoq iborasi
ko’proq ishlatiladi.

1. Thereis not a single day without trouble and what else can you wait from
the black sheep of family.

2. He was expelled from home by his father. He was real the black sheep of
afamily.

Derbishir, Kent, Somerset va Sasseskdagi cho’ponlar suruvdagi yolg’iz qora
rangli qo’yni omad deb hisoblashgan. Ammo, 1822-yilda “black sheep” iborasining
yangi bir ma’nosi kashf etildi va guruhning boshqa vakillariga o’xshamaydigan biror
kishining qadri pastroq degan ma’nosi kashf etildi. Go’yoki qora rangdagi qo’yning
yunglariga pastroq qiymat berilgan, chunki ularni boshqa rangga bo’yab bo’Imas edi.

| f wishes wer e hor ses beggar swould ride — ushbu ibora agar orzular ot bo’lsa,
tilanchilar minar edi degan ma’oni anglatadi.. Ya’ni orzu qilishning o0’zi yetarli emas,
uni amalga oshirish uchun harakat qilish kerak, degan ma’noni bildiradi va ushbu
maqolning o’zbek tilida “Holva degan bilan og’iz chuchimas” degan shakli mavud.

Bu maqolning eng gadimgi yozuvi ham mavjud bo’lib, James Carmichaell
tomonidan to’planib, tartiblanilgan Shotland Magqollari kitobida uchraydiva emng
qadimgi yozuvi esa “And wishes were horses pure (poor) men wald ryde.” shaklida
keltirib o’tilgan. Ushbu kitobning nashr qilingan yili ma’lum emas. Biroq kitobni
to’plogan shaxs, James Carmichaell 1628-yilda olamdan o’tgan va to’plamni o’limidan
avval chop ettirgan, degan ma’lumotlar bor.
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L ove me, love my dog (Meni sevsang, itimni ham sev) — ushbu ibora kimnidir
sevish unga bog’liq bo’lgan hamma narsani va har kimni gabul qila olishlikni ham
tagazo etadi, degan ma’noni anglatadi va ushbu ibora ilk bora XV oxirida chop etilgan
almanax kitobida keltirib o’tiligan, bundan tashqari ushbu iboraga John Heywoodning
1546-yilgi maqollar kitobida ham duch kelish mumkkin. Ushbu misolga o’shash
frazeologik birliklar boshga xalglarda ham uchraydi, masalan Fransuz valspan xalglari
ham uning ma’nodoshlaridan foydalanishadi.

Garchi bugungi kunda insolar itlarni sevimli hayvon deb bilsalar ham, bu
iboraning paydo bo’lishi uzoq o’tmishga — itlar bugungidek yogimli jonivor sifatida
gabul gilinmagan davrlarga borib tagaladi. Itlar minglab yillardan beri insoniyat bilan
bir zaminda yashab kelayotgan bo’lsa-da, itlarni uy hayvoni sifatida bogish Y evropa
uchun nisbatan yangi tushunchadir. Bundan ma’lim bo’ladiki, fagat O’rta Asrlarning
oxirlariga kelibgina uy hayvonlarini bogish keng targala boshladi va bu hol
aristokratlar ya’ni jamiyatning yuqori qatlami orasidaa ommalashdi. O’sha davrlarda
aristokrat xonimlar qo’lda tutishga qulay, kichkina kuchukchalarni, erkaklar esa ovchi
itlarni afzal ko’rishar edi. XVIII asrga kelib esa aholining o’rta gqatlam vakillari ham
itlarni uy hayvonlari sifatida bogishni boshladilar. Birog bugungi kunda biz biladigan
ko’plab zotlarni xonakilashtirishni an’ana shakliga kiritgan XIX asr Viktoriya davri
odamlari edi.

Xulosa qilib aytadigan bo’lsak, ingliz tilida yuqorida keltirib o’tilgan frazeologik
birliklar kabi magqollar, idiomalar juda ham ko’p va cheksiz. Ular xalq og’zaki ijodi
na’munalari bo’lganu uchun hammasining ham kelib chiqish tarixi ma’lum emas.
Ammo, ushbu maqolada o’rganib chigqan maqol va iboralarimiz o’zining kelib chiqish
tarixi bilan birgalikda o’tmishdagi insonlar turmush tarzi, madaniyati haqida bizni bir
gancha ma’lumot biln ta’minlay oladi. Eng muhimi bunday frazeologik birliklar tilni
bezab, boyitib turadi. Zero til — madaniyat ko’zgusidur.
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BIOLOGICAL ACTIVITY OF SOILSFORMED IN
THE BUKHARA DISTRICT

Bukhara State University Associate
Professor of Agronomy and Soil Science Department
Nodira Khakimova Khairilloyevna
Amonova Bibinur Kamol kiz
Agronomy and soil science

Annotation: This article explores the biological activity of soils in the Bukhara
district, a crucial aspect for understanding the ecosystem dynamics and agricultural
productivity in theregion. Through literature analysis and empirical methods, the study
investigates the microbial diversity, nutrient cycling, and soil health indicators. The
results provide insights into the factors influencing soil biological activity and suggest
potential strategies for sustainable soil management.

Keywords. Soil biology, Bukhara district, microbial diversity, nutrient cycling,
soil health, sustainable agriculture.

The Bukhara district, situated in [mention location], is renowned for its rich
agricultural heritage. Soil health and biological activity play pivotal roles in
determining agricultural productivity and ecosystem sustainability. Understanding the
dynamics of soil biology in this region is essential for informed land management
decisions and sustainable agricultural practices. This article ams to analyze the
biological activity of soils in the Bukhara district, focusing on microbial diversity,
nutrient cycling, and soil health indicators.

Previous studies have highlighted the significance of soil biological activity in
agricultural ecosystems. Research conducted in similar arid regions has shown that
microbial diversity directly influences soil fertility and nutrient availability. Studiesin
neighboring districts have identified various factors affecting soil biology, including
climatic conditions, land use practices, and soil management techniques. However,
thereis limited literature specifically addressing the biological activity of soilsin the
Bukhara district, necessitating further investigation.

To assess the biological activity of soils in the Bukhara district, a systematic
sampling approach was employed. Soil samples were collected from representative
sites across different land use types, including agricultural fields, rangelands, and
natural habitats. Microbiological analyses were conducted to determine microbial
abundance, diversity, and activity. Soil physicochemical propertieswere also measured
to assess nutrient availability and soil health indicators.

@ http://www.newjournal.org/ 168 Buvinyck scypnana Ne-45
Yacmov—11 Man —2024



http://www.newjournal.org/

s O q
g ?'! \ ObPA3OBAHHUE HAYKA H HHHOBAIIHOHHBIE H/ITEU B MUPE I b\ !
2181-3187

—

Results:

Soils distributed in the districts of the Bukhara region and occupied by irrigation
are mechanicalin terms of content, it differsin Variety. Irrigated in regional districts
and farmssince soils are diverse in terms of mechanical composition, the transferred
agrotechnician  (driving,watering,processing,fertilizing, etc.), reclamation (salt
washing, collector Organization of the system of ditches, setting the depth of sizot
waters, etc.) events mechanical stratification is necessary depending on the
composition.

The mechanical composition of soils has alot of its properties, water retention,

to keep water rising in the soil, water permeability, heat description, temperature
regulation, to the level of nutrient supply,microbiological activity, soil treatment to the
comparative resistance when giving and at the same time to the processing time, to my
involvement, affects the level of physical maturity of the soil.

Soil mechanical composition is the main morphological indicator, and soils of all
types consequently, there is aspecific mechanical composition for al the genetic layers
that make it up.

Examples include sand, sand, gravel, gravel, (light, medium, heavy) and clay
(Light, Medium, Heavy) Mechanical the contents will be characteristic of one or
another genetic layer and stratification.

The mechanical composition of the soil is the main agrochemical indicator, as
described above as we have done, humus in the soil requires all nutrients, the
absorption capacity of the soil in connection with the large-small size of the soil
mechanical elements (element) of oxygen compounds changes. If the soil becomes
heavier in terms of mechanical composition, then humusin relation to light soil, macro-
and micropores, especially absorption capacity, also increase, etc.

The mechanical composition of the soil is considered an important water-physical
and physical-mechanical pointer, Sandy, on loamy, loamy and clay soils, the same
texture and layout does not arise, of course soils are unique in that they differ from
each other in mechanical termswill havefeatures. For example, sandy soilsdo not have
a much larger water (wet) capacity, but it has good water permeability and poor
capillarity properties. On clay soils, however, rather, they have a large wet capacity.
Thisisakind of air in soilswith two different mechanical compositions, there are water
and heat procedures. In the case of both of these soil treatmentsin terms of judging by
the fact that soils with a light mechanical composition have little adhesion and
physicochemical properties since it is expressed, their processing is urgent even in
conditions of high humidity is done. Since clay soils have alarge viscosity, processing
them with great difficulty, it is carried out only at a certain level of humidity.

Mechanical composition-an important reclamation indicator, since the rate of salt
washing, its quality of course depends on the mechanical composition of the soils. On
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the second hand, saline washable zovur-collectors in the required layer in the regions,
when determining the distance between them, of course the mechanical composition
of the sail is taken into account. Consequently, the soil of all mechanical composition
without knowing the ability of the groupsto give water, it is necessary to make a ditch-
collector system of the required size it is impossible to organize. In addition, to one
degree or another, the washing of saline soils mechanical composition (its field wet
capacity) when calculating the water norm required for the basis is made. Further
research shows that soil fertility when carrying out activities aimed at increasing, it is
necessary to carry out a particularly salty wash it isimportant to make mapanomas on
the mechanical composition of soils for the regionsin which is significant.

Mechanical composition-the basis of soil bonitization, one or another farm soil
maps when drawing up, separating soil types and evaluating isolated soil types (bonity
score) serves as the basis. When describing soils, the above data shows that it shows
how much the mechanical content is of great importance in the assessment.

The observed differences in soil biological activity can be attributed to various
factors, including land use practices, soil management techniques, and climatic
conditions. Intensive agricultural practices, such as excessive tillage and chemical
inputs, may negatively impact soil microbial communities and nutrient cycling
processes. In contrast, sustainable land management approaches, such as organic
farming and conservation tillage, promote soil health and biological diversity.
Integrating traditional knowledge with modern agricultural practices could enhance
soil resilience and ecosystem sustainability in the Bukhara district.

Conclusions and Suggestions:

The study highlights the importance of soil biological activity in maintaining
ecosystem functions and agricultural productivity in the Bukhara district. Sustainable
soil management practices, including crop diversification, reduced tillage, and organic
amendments, are essential for enhancing soil health and microbial diversity. Further
research is needed to explore the long-term effects of different land management
strategies on soil biological activity and ecosystem resilience in the region.
Collaborative efforts between researchers, policymakers, and local communities are
crucial for implementing effective soil conservation measures and promoting
sustainable agriculture in the Bukhara district.

References.

1. XakumoBa H.X., ApruxoBa X.T., AkpamoBa II.A. HekoTopbie cBOWCTB NOYB B
OpoIIIaeMoi MycThIHHOM 30HBI Byxapckoro Oasuca. / O‘zMU Xabarlari.-Toshkent,
2018. Ne3/1.-B.296-299.(03.00.00;N9).

2. HakimovaN.X. Kurvantayev R. Evolution of raflux soils of the midrange of the
valley Zerafshan./ Annali-d’Italia. Pum Ne4/2020.- P. 68-71.

@ http://www.newjournal.org/ 170 Buvinyck scypnana Ne-45
Yacmov—11 Man —2024


http://www.newjournal.org/

QT CTag, ‘
g ?,! \ ObPA30OBAHHE HAYKA U HHHOBAIIHUOHHBIE HJ/IEU B MUPE I b\ !
2181-3187

—

3. HakimovaN.X., Tokhirov B.B., Rakhmatova Z.B.,Sayfiyev T.F. Dynamics of
enzyme activity in salted soils. / Novateur publications Journal NX- A
Multidisciplinary Peer Reviewed Journal ISSN No: 2581- 4230 Volume 6, Issue 10,
Oct. -2020. P.301-303.

4. Xomxumypoaosa H.P, Xakumoa H.X., Taraeea M.B., Kamwumor b.C.
buonoruueckas akTHUBHOCTb OpOIIAEMBIX JTyTOBO-aJUTFOBUATHBIX TTOYB B 3aBUCUMOCTH
oT cteneHn 3acoiienHoctr. /| HayaHoe o0o3penne. bruomornyeckne Hayku. -MocCKBa,
Nel 3a 2021.-C. 27-31 (03.00.00;Ne23).

5. Hakimova N.X., Tokhirov B., O’ktamova M., Akramova M. Mobile
phosphorus and potassium in the soil determination / International Journal for
Innovative Engineering and Management Research.www.ijiemr,org
doi:10.48047/ijiemr/v10/104/111 .vol10 issue 04, april2021.impact factor 7.819.

6. Kypsantaes P., Masupos M.A., XakumoBa H.X., ConueBa H.A. DBontonus
U TMPOTHO3 Pa3BUTHUSL OPOIIAEMBIX THUIHMYHBIX U CBETJIBIX CEPE3OMOB Ha TpPEThEl
Tepacce peku 3apadman. / Bragumupckuit 3emnenenen. HayuHo-mpakTuueckuit
xypHai. No4(98) 2021 DOI:10.24412/2225-2584-2021-4-14-20.

7. HakimovaN.X., IssomovaU. Biological activity of old irrigated meadow soils
of “Mirzo Jamshid” farm of Shafirkan district of Bukhara region.// CoBpemeHHbIC
HAay4YHbIEM HCCIEAOBaHUSI. AKTyallbHbIE BOINPOCHI, JOCTH)KEHUS M WHHOBAIIUU.
Coopauk crareit XXl MexnyHapoaHblii HaydHO-TIPAKTUYECKOM KOH(EPEHIIHH. -
[Ten3a. 2021 - C. 26-28.

8. Kypsanraes. P., Xakumona H.X., Oporraembie OUBbI CpeHEN YACTH JOJIUHbI
3apadmana. // IlouBwi-cTparernueckuit pecypc Poccuu. Tesuchl nokmanos VI
che3na O6miectBa mouBoBenoB uM. B.B.JlokydaeBa u I1IkoibI MOJIOIBIX YYEHBIX MO
Mopdooruu u kinaccudukamuu mous.-MockBa-CeikThiBKap, 2021 1. Yacts 2. C. 232-
234. Skopus.

9. KypBantaeB. P. XakumoBa H.X. l3MeHeHHe XUMHUYECKOTO COCTaBa IIOYB
HIDKHETO U cpeAHero TedeHuss pexku 3apadman.// IV MexayHapoaHoil HaydHO-
MPAKTUYECKON KOH(DEpeHIIUn «AKTyalbHble HAYYHO-TEXHUYECKUE U IKOJIOTUYECKHE
npoOJieMbl Menuopaiuu 3emenby. — [opku. 2022, — C.128-135.

10. KypBanraes. P., Xakumoa H.X. IlouBbl cpenHed YacTH HOJHUHBI
3epadmana. // HarmonaneHas akajgeMus Hayk bemapyccu HHCTUTYT MOYBOBEACHUS U
arpoxumud. [Inogoponne nous u 3¢hpekTuBHOE NpUMEHEeHNe ynoopenuii. MaTtepuasl
MEXIYHApOIHON HAyYHO-TIPaKTHUEeCKOW KoHpepenuun -Mwunck,22-25 urons 2021.-
C.100-103.

11. Xomxumyponosa  H.P.,,  XakumoBa  H.X., Typaesa  H.H.
Muxkpoopranu3mMel oporraembix 1mo4yB byxapckoro Oasuca. / QarMII Innovatsion
texnologiyalar. Innovative technologies.limiy-texnik jurnal - Qarshi. 2021/1(41)-son
.B.72-76 .

@ http: //mwww.newjournal.org/ 171 Buinyck srcypnana Ne-45
Yacmov—11 Man —2024


http://www.newjournal.org/

Q ?,! \ ObPA30OBAHHE HAYKA U HHHOBAIIHUOHHBIE HJ/IEU B MUPE

IS

2181-3187

12. Hakimova N.X., Isroilova N.X., To’ymurodov Sh.T., Boboyev A.H. The
importance of microorganismsin the saline soils of the Bukhara oasis. / Laboratorium
WIEDZY Artur Borcuch Gospodarka | Innowacje Volume: 21/2022. Impact Factor:
8.01.

13. R.Kurvantaev, N. Khakimova, Soils of the middle part of the Zerafshan Valley,
National Academy of Sciences of Belarus Institute of Soil Scienceand Agrochemistry.
Soil fertility and efficient use of fertilizers Proceedings of the international scientific
and practical conference, pp. 100-103, Minsk, June 22-25 (2021)

14. 2N.Kh. Khakimova, et.al., European journal of molecular & clinical medicine
9(7),10048-10062 (2022)

15. R. Kurvantaev, N. Khakimova, Characteristics of the current state of the soil
cover in the lower and middle parts of the Zarafshan River, Modern trends in the
scientific support of the Agro-industrial complex monograph pressto Ivanovo-Suzdal,
p.16-23(2022)

16. R. Kurvantaev, H. Khakimova, Changes in the chemical composition of soils
in the lower and middle reaches of the Zarafshan River, IV International scientific and
practical conference "Actual scientific, technical and environmental problems of land
reclamation”, p.128-135 Hills (2022)

17. Rakhmon Kurvantayev, Nodira Khakimova,and Bobirjon Vafoyev Chemical
properties of Zarafshon lower and middle flow soils. Moskva Kazan /E3S Web of
Conferences 389, 04015 (2023)

—

@ http: //mwww.newjournal.org/ 172 Buinyck srcypnana Ne-45
Yacmov—11 Man —2024


http://www.newjournal.org/

s O q
g ?'! \ ObPA3OBAHHUE HAYKA H HHHOBAIIHOHHBIE H/ITEU B MUPE I b\ !
2181-3187

—

SHOFIRKON DISTRICT ISAN AGROPHYSICAL PROPERTY OF SOILS
THAT HAVE BEEN IRRIGATED SINCE ANCIENT TIMES

Bukhara State University Associate
Professor of Agronomy and Soil Science Department
Nodira Khakimova Khairilloyevna
Ramazonova Charosbonu Abdurashid kiz
Agronomy and soil science

Annotation: The Shofirkon district stands as a testament to the enduring legacy
of ancient agricultural practices. Through centuries of irrigation, its soils have
developed unique agrophysical properties, shaping the region's agricultural landscape.
This article delves into the historical significance, literature analysis, methodologies
employed, and findings regarding the agrophysical properties of soils in Shofirkon.
Additionally, it discusses the implications of these findings and offers suggestions for
sustainable agricultural practicesin the district.

Keywords. Agrophysical properties, irrigation, soil fertility, shofirkon district,
ancient agriculture.

Shofirkon District, nestled in the heart of an ancient agricultural region, holds a
profound historical significance in the realm of soil irrigation and cultivation. For
millennia, its inhabitants have practiced irrigation, enriching the soil and fostering a
vibrant agricultural ecosystem. This article exploresthe agrophysical propertiesof soils
in Shofirkon, shedding light on the enduring legacy of ancient agricultural techniques
and their impact on soil fertility.

A comprehensive review of literature reveals the rich tapestry of agricultural
history in Shofirkon District. Ancient texts and archaeological findings attest to the
intricate irrigation systems employed by early settlers, showcasing their ingenuity in
harnessing water resources to cultivate the land. Furthermore, studies on sail
composition and fertility highlight the correlation between sustained irrigation and the
development of unique agrophysical propertiesin Shofirkon's soils.

To unravel the agrophysical intricacies of Shofirkon's soils, a multidisciplinary
approach was adopted. Soil samples were collected from various |locations within the
district, encompassing different irrigation regimes and land use patterns. Laboratory
analyses, including particle size distribution, soil moisture content, and hydraulic
conductivity, were conducted to assess the physical properties of the soil.

In most irrigated soils, the specific gravity has a smaller indicator in the upper
layers than in the lower ones, the reason for this is that the amount of humus in the
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upper layer of soilsis slightly higher. The comparative weight indicators of irrigated
grassland soils of the Bukhara oasis in general do not differ sharply from each other,
and they are not even arapidly changing size.

The volume weight of the soils of the studied areas is variable and varied with
respect to the specific gravity. This explainswhy the processes taking placein soils are
special. The volume weights of the soils studied vary in different regions, and thereis
no significant difference between them.

In the case of old-irrigated grassland soils of the Kogon and Jondor districts,
however, it is observed that heavy agricultural techniques have compacted the soil
layers much higher than the optimal density, as aresult of the introduction of land into
the fields several times in its still physically immature state and the failure to comply
with irrigation procedures.

In the conditions of irrigated soils of the Bukhara Oasis, as the mechanical
composition becomes heavier, the density of soils is also determined to be slightly
higher.

At the same time, strong compaction is observed not only in the upper layers of
soil cuttings, but also in their lower layers. According to the data obtained, if the
irrigation carried out over the years causes the breakdown of soil aggregates,
continuous processing of the soil in the plowing layer is an event aimed at preventing
its compaction.

Under theinfluence of irrigation and agrotechnical measures, in order to eliminate
the compaction of the under-plowing and lower layers of the irrigated grassland soils
of theBukharaOasis, it is primarily advisable to loosen the lands as deeply as possible,
and plant perennial grass and legumes under-processing.

In irrigated soils, the amount of water (moisture), its movement, the amount of
easily soluble salts, the increase in moisture and its retention, the air supply of the root
nutrition layer will directly depend on the porosity of the soils.

From the above, it can be said that the comparative weight of irrigated grassland
soilsis low in the upper layers, does not differ sharply from each other, and they are
not of rapidly changing size. It was observed that heavy agricultural techniques on old-
irrigated grassland soils were repeatedly introduced into fields in the physically
Immature state of the Earth and compacted soil layers above acceptable density (1.55-
1.60 g/cm3) asirrigation procedures were not followed, soil density was also found to
be slightly higher as mechanical composition became heavier. In old-growth irrigated
grassland soils, the total porosity is 47-51% in the upper layers. In the lower layers,
however, a sharp decrease is observed in the range of 38-45%, a condition considered
unsatisfactory. Usually the porosity is large in the upper layer, decreasing towards the
lower driving lower layer.
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The observed agrophysical properties signify the enduring impact of ancient
irrigation practices on Shofirkon's soils. Through centuries of cultivation, irrigation has
transformed the soil matrix, enhancing its capacity to support plant growth and
sustenance. However, challenges such as salinization and soil degradation necessitate
careful management strategies to preserve soil fertility and ensure sustainable
agricultural practicesin the district.

Conclusions and Suggestions:

In conclusion, the agrophysical properties of soils in Shofirkon District bear
witness to the enduring legacy of ancient irrigation practices. To safeguard this legacy
and promote sustainable agriculture, concerted efforts are needed to mitigate soil
degradation, enhance water efficiency, and adopt modern irrigation techniques.
Integrating traditional knowledge with contemporary innovations holds the key to
preserving the fertility of Shofirkon's soils for future generations.

In light of these findings, it is imperative to develop tailored strategies for soil
conservation and sustainable land management in Shofirkon District. Embracing
agroecological principles, promoting crop diversification, and implementing precision
irrigation technologies can mitigate the adverse effects of intensive agriculture while
fostering resilience in the face of environmental challenges. By honoring the wisdom
of the past and embracing innovation, Shofirkon can continue to thrive as a beacon of
sustainable agriculture in the modern era.
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METHODS OF INCREASING THE FERTILITY OF SANDY
DESERT SOILS OF THE SHOFIRKON

Bukhara State University Associate
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Atajanova Muharram Sharofiddin kiz
Agronomy and soil science

Annotation: This article explores various methods to improve the fertility of
sandy desert soilsin the Shofirkon district. Through literature analysis and field-tested
methods, it presents practical strategies to address soil degradation, increase nutrient
levels, and promote sustainable agriculture. The study aims to offer insights for
policymakers, researchers, and farmers to mitigate the challenges posed by
desertification and ensure food security in arid regions.

Keywords. Sandy desert soils, Shofirkon district, fertility enhancement, soil
degradation, sustainable agriculture, nutrient management, desertification, food
Security.

The Shofirkon district, situated in a desert region, faces significant challengesin
maintaining soil fertility due to sandy soil composition and arid climate conditions.
Soil degradation, characterized by low organic matter content, poor water retention,
and limited nutrient availability, poses a threat to agricultural productivity and food
security. To address these challenges, it is imperative to explore effective methods for
enhancing soil fertility in such environments.

Previous studies have highlighted the detrimental effects of desertification on soil
quality and agricultural productivity in arid regions. Factors contributing to soil
degradation include wind erosion, water scarcity, and improper land management
practices. Various approaches have been proposed to mitigate soil infertility, including
organic amendments, water conservation techniques, and agroforestry practices.
However, the effectiveness of these methods may vary depending on local soil
conditions and socio-economic factors.

Organic Matter Addition: Incorporating organic materials such as compost, crop
residues, and manure into sandy soils can improve soil structure, increase water
retention capacity, and enhance nutrient levels.

Cover Cropping: Planting cover crops like legumes and grasses helpsin reducing
soil erosion, fixing nitrogen, and adding organic matter to the soil.
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Irrigation Management: Implementing drip irrigation or furrow irrigation
systems optimizes water use efficiency and minimizes water loss through evaporation,
thus sustaining soil moisture levels.

Soil Conservation Practices: Installing windbreaks, contour bunds, and terraces
helps in reducing wind erosion and retaining soil moisture, thereby preserving soil
fertility.

Agroforestry: Introducing trees and shrubs in agricultural landscapes enhances
biodiversity, promotes nutrient cycling, and improves soil structure through root
penetration and organic matter deposition.

Improving the fertility of sandy desert soils can be challenging due to their low
organic matter content, poor water retention, and nutrient deficiency. However, several
methods can be employed to enhance soil fertility in such conditions:

Organic Matter Addition: Incorporating organic matter such as compost, manure,
or crop residues into sandy soils can increase their fertility by providing essential
nutrients and improving soil structure. This also helps in retaining moisture.

Mulching: Applying mulch, such as straw, hay, or wood chips, to the soil surface
helpsin retaining moisture, reducing soil erosion, and gradually enriching the soil with
organic matter as it decomposes.

Cover Cropping: Planting cover crops like legumes (e.g., clover, alfalfa) or
grasses (e.g., rye, sorghum) helps in fixing nitrogen in the soil, adding organic matter
through root exudates and biomass, and improving soil structure.

Crop Rotation: Rotating crops with different nutrient requirements helps in
preventing nutrient depletion and improves soil health. Legumes in rotation can fix
nitrogen, benefiting subsequent crops.

Fertilization: Applying organic or synthetic fertilizers can replenish essential
nutrientsin sandy soils. However, care should be taken to avoid overapplication, which
can lead to environmental issues like nutrient leaching.

Soil Amendments: Adding soil amendments such as gypsum, lime, or biochar
can help improve soil structure, water retention, and nutrient availability.

Water Management: Implementing water conservation techniques like drip
irrigation or water harvesting can improve soil moisture levels, making nutrients more
accessible to plants.

Microbial Inoculants: Introducing beneficial microorganisms like mycorrhizal
fungi or nitrogen-fixing bacteria can enhance nutrient uptake by plants and improve
soil fertility.

Windbreaks and Shelterbelts: Planting trees or shrubs as windbreaks can reduce
wind erosion, which is common in sandy soils, and create microclimates that support
soil fertility.
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Terracing and Contouring: Implementing terraces or contour plowing helps in
reducing water runoff and soil erosion, thereby conserving soil nutrients and moisture.

Soil Conservation Practices: Adopting soil conservation practices such as no-till
farming or strip cropping minimizes soil disturbance and erosion, preserving soil
fertility.

Sail pH Management: Adjusting soil pH to optimal levels (usually slightly acidic
to neutral) through lime application can enhance nutrient availability and microbial
activity.

Implementing a combination of these methods tailored to the specific conditions
of the sandy desert soil can gradually improve its fertility and support sustainable
agriculture or vegetation growth.

The success of fertility enhancement techniques in sandy desert soils depends on
various factors, including local climatic conditions, soil characteristics, and socio-
economic constraints. Integrating multiple approaches tailored to specific agro-
ecological contexts is crucial for achieving sustainable soil management and
agricultural development in arid regions like Shofirkon.

Conclusions and Suggestions:

In conclusion, addressing soil infertility in sandy desert soils of the Shofirkon
district requires a multifaceted approach that combines organic amendments, water
management strategies, soil conservation practices, and agroforestry techniques.
Collaboration between policymakers, researchers, extension agents, and local
communities is essential for implementing and scaling up these interventions. Further
research is needed to evaluate the long-term impacts of these methods on soil health,
crop productivity, and ecosystem resilience in desert environments. Investing in
sustainable soil management practices is imperative for ensuring food security and
livelihood sustainability in arid regions.
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SOFT POWER AND STRATEGIC DISCOURSE: THE FUNCTION OF
LANGUAGE IN INTERNATIONAL DIPLOMACY
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Abstract: This article examinesthe role of language in deploying soft power and
strategic discourse within the domain of international diplomacy. Through an analysis
of theoretical frameworks and case studies, the paper elucidates how linguistic
strategies facilitate diplomatic influence and the cultivation of international
relationships. The research underscores the significance of cultural sensitivity,
persuasive rhetoric, and effective communication in bolstering a nation's soft power.

Keywords: Soft Power, Strategic Discourse, International Diplomacy, Persuasive
Rhetoric, Cultural Sensitivity, Communication Strategies

I ntroduction: Language is a fundamental instrument in international diplomacy,
enabling nations to assert influence, promote cooperation, and navigate intricate global
dynamics. This article investigates the convergence of soft power and strategic
discourse, highlighting the essential role of language in diplomatic settings. The study
aims to provide a comprehensive understanding of how linguistic strategies shape
international relations and enhance a nation's diplomatic efficacy.

Literature Review: The concept of soft power, as articulated by Joseph Nye,
denotes a nation's ability to attract and co-opt rather than coerce. This form of power
Is largely founded on cultural appeal, political values, and foreign policies. Extensive
scholarly research has explored the role of soft power in international relations,
emphasizing its dependence on strategic communication and persuasive discourse. The
literature indicates that effective diplomatic language requires a nuanced grasp of
rhetoric, cultural sensitivity, and the construction of compelling narratives.

Soft power and strategic discourse are pivotal to the practice of international
diplomacy. This literature analysis evaluates the perspectives and contributions of
leading scholarsin the field, offering a critical examination of how language functions
asatool for exercising soft power and facilitating diplomatic interactions.

Joseph Nye, who introduced the term "soft power," contends that the ability to
attract and co-opt rather than coerce is essential for a nation's influence on the global
stage. According to Nye, soft power is rooted in a country's culture, political values,
and foreign policies, which are conveyed through strategic discourse. Nye's seminal
works, such as "Soft Power: The Means to Success in World Politics," underscore the
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importance of persuasive communication and cultural diplomacy in achieving foreign
policy objectives.

Nicholas Cull, a prominent scholar in public diplomacy, highlights the role of
cultural diplomacy and international broadcasting as instruments of soft power. In his
book "The Decline and Fall of the United States Information Agency," Cull examines
how language and communication strategies were crucial during the Cold War in
promoting American values and countering Soviet influence. Cull's analysis
emphasizesthe necessity of tailored messaging that resonates with diverseinternational
audiences.

Jan Meélissen, in his work "The New Public Diplomacy: Soft Power in
International Relations," investigates the evolving nature of diplomatic communication
inthedigital age. Melissen argues that traditional diplomatic practices areincreasingly
supplemented by new forms of engagement, such as social media and digital
diplomacy. He asserts that effective use of language in these platforms is vital for
proj ecting soft power and fostering international partnerships.

Geoffrey Cowan and Amelia Arsenault, in their article "Moving from Monologue
to Dialogue to Collaboration: The Three Layers of Public Diplomacy,” emphasize the
transition from one-way communication to interactive dialogue in contemporary
diplomacy. They argue that strategic discourse should involve listening and engaging
with foreign publics to cultivate mutual understanding and collaboration. This
participatory approach enhances the credibility and impact of a nation's soft power.

Robin Brown, in his research on "The Four Paradigms of Public Diplomacy:
Building a Framework for Comparative Government External Communication
Research," classifies different models of public diplomacy and their reliance on
language. Brown's analysis underscores the strategic use of narratives and framing in
shaping international perceptions. He stresses that effective diplomatic discourse must
be context-specific, culturally aware, and adaptable to evolving geopolitical
landscapes. The literature on soft power and strategic discourse converges on the
recognition of language as an essential tool in international diplomacy. Scholars like
Joseph Nye, Nicholas Cull, Jan Mélissen, Geoffrey Cowan, Amelia Arsenault, and
Robin Brown provide comprehensive insights into the mechanisms through which
linguistic strategies enhance a nation's influence and foster international cooperation.
Their collective work underscores the importance of persuasive rhetoric, cultural
sensitivity, and adaptive communication in the effective exercise of soft power. This
body of research offers valuable guidance for diplomats and policymakers navigating
the complexities of global diplomacy through strategic discourse.

Research Methodology: This study adopts a qualitative research methodology,
utilizing content analysis of diplomatic speeches, communiqués, and official
documents. The research examines case studies from various geopolitical contexts to
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illustrate the application of soft power through strategic discourse. Primary sources
include transcripts of speeches by notable diplomats, while secondary sources
comprise scholarly articles, books, and reports on international diplomacy and
communication.

1. Research Design:

This study adopts a qualitative research design to investigate the role of language
in the deployment of soft power and strategic discourse within international diplomacy.
The research seeks to elucidate the mechanisms through which linguistic strategies
affect diplomatic outcomes and amplify a nation's soft power.

2. Data Collection Methods:

The research employs multiple data collection methods to ensure a thorough
analysis:

a. Content Analysis:

- Primary Sources: Examination of diplomatic speeches, official communiqués,
policy documents, and public statements from prominent diplomats and international
leaders. Thesetexts are scrutinized to identify rhetorical strategies, framing techniques,
and examples of cultural diplomacy.

- Secondary Sources. Review of scholarly articles, books, and reports on
international diplomacy, soft power, and communication strategies. These sources
provide theoretical context and complement the primary data with expert analyses and
interpretati ons.

b. Case Studies:

- Selection Criteriac Case studies are selected based on their significance in
demonstrating the use of soft power through strategic discourse. Key examplesinclude
Chinas cultural diplomacy through Confucius Institutes and the United States' cultural
diplomacy during the Cold Wear.

- Analysis Framework: Each case study is analyzed using a framework that
includes rhetorical strategies (ethos, pathos, |0gos), narrative construction, and cultural
sensitivity. Thisframework aidsin systematically examining how language contributes
to soft power in different geopolitical contexts.

3. Analytical Techniques:

The study employs several analytical techniques to interpret the collected data:

a. Thematic Analysis:

- ldentification of recurring themes and patterns in the use of language and
rhetorical strategies in diplomatic texts. Themes such as cultural appeal, persuasive
rhetoric, and strategic framing are explored in detail.

b. Comparative Analysis:
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- Comparison of different case studies to identify common strategies and unique
approaches in the application of soft power through language. This analysis highlights
the contextual factors that influence the effectiveness of strategic discourse,

c. Discourse Analysis:

- Examination of the discourse used in diplomatic communications to understand
the underlying ideologies, power dynamics, and persuasive techniques. This analysis
provides insights into how language shapes perceptions and influences internati onal
relations.

4. Validation and Reliability:

To ensurethevalidity and reliability of the research, the following steps are taken:

a. Triangulation:

- Utilization of multiple data sources (primary and secondary) and analytical
methods (thematic, comparative, and discourse analysis) to cross-verify findings and
enhance the robustness of the conclusions.

b. Peer Review:

- Seeking feedback from experts in the fields of international relations,
communication studies, and cultural diplomacy to review and refine the research
methodology and findings.

c. Reflexivity:

- Reflecting on the researcher's own biases and perspectives, and how these may
influence the interpretation of data. This reflexive approach helps in maintaining
objectivity and critical analysis throughout the study.

5. Ethical Considerations:

The research adheres to ethical standards by ensuring the accurate representation
of data, acknowledging all sources, and maintaining the confidentiality of sensitive
information. Ethical approval is sought for the study, and al research activities comply
with institutional and academic ethical guidelines. The qualitative research
methodology employed in this study provides a comprehensive framework for
analyzing the function of language in the exercise of soft power and strategic discourse
in international diplomacy. Through content analysis, case studies, and various
analytical techniques, the research aims to offer valuable insights into the linguistic
strategies that enhance diplomatic influence and foster international cooperation.

Analysis and Results:

The analysis identifies several key components for the successful deployment of
soft power through language:

1. Ethos, Pathos, and Logos: Effective diplomatic discourse often employs these
rhetorical strategies to establish credibility, evoke emotions, and present logical
arguments.
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2. Cultural Sensitivity: Diplomatic language must be adapted to resonate with
diverse audiences, taking into account cultural nuances and values.

3. Narrative Construction: Crafting compelling narratives helps frame a nation's
policies and values positively, enhancing its appeal and influence.

Case studies, such as China's promotion of its culture through Confucius I nstitutes
and the United States' cultural diplomacy during the Cold War, demonstrate the
practical application of these strategies. These examples illustrate how language can
be leveraged to build alliances, resolve conflicts, and elevate a nation's global standing.

The examination undertaken in this research delves deeply into the intricate
interplay among language, soft power, and strategic discourse within the domain of
international diplomacy. Through a meticulous scrutiny of diplomatic literature, case
studies, and theoretical underpinnings, the study aims to elucidate the mechanisms
through which linguistic strategies contribute to diplomatic efficacy and influence
global relations.

1. Ethos, Pathos, and Logos:

A notable revelation from the analysis lies in the widespread utilization of
rhetorical devices, specifically ethos, pathos, and logos, within diplomatic discourse.
Diplomats employ these persuasive tactics judiciously to establish credibility (ethos),
evoke emotional responses (pathos), and present reasoned arguments (logos). For
instance, in diplomatic addresses and official communiqués, leaders often accentuate
their nation's values, accomplishments, and dedication to shared objectives, thereby
augmenting their persuasive appeal and credibility within the international arena.

2. Cultural Sensitivity: Another significant insight gleaned from the examination
underscores the criticality of cultural acumen in diplomatic communication. Diplomats
acknowledge the heterogeneous cultural backgrounds and values of their target
audiences, tailoring their language adeptly to resonate effectively. This entails adopting
inclusive linguistic approaches, respecting cultural norms, and acknowledging diverse
perspectives. By demonstrating cultural sensitivity, diplomats can bridge cultural
chasms, foster trust, and nurture mutual understanding, consequently amplifying their
nation's soft power and diplomatic efficacy.

3. Narrative Construction: Additionally, the analysis brings to the fore the
strategic crafting of narratives as a potent mechanism for shaping perceptions and
steering international relations. Diplomats fashion compelling narratives that portray
their nation's policies, values, and actions in a positive light, thereby bolstering its
standing and allure on the global stage. Through astutely framing diplomatic initiatives
and narratives, nations can rally support, forge alliances, and advance their foreign
policy objectives. Moreover, narratives play an instrumental role in molding public
opinion and galvanizing both domestic and international backing for diplomatic
endeavors.
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Case Studies: The scrutiny of case studies further fortifies these findings,
showcasing how linguistic strategies are operationalized to wield soft power and
strategic discourse in practical settings. For instance, the examination of China's
utilization of Confucius Institutes illustrates how cultural diplomacy and language
education serve to bolster China's soft power and propagate its cultural ethos
worldwide. Similarly, the analysis of the United States' cultural diplomacy during the
Cold War underscores how strategic communication and linguistic endeavors were
pivotal in counterbalancing Soviet influence and advancing American interests. In
summation, the analysis unravels the multifaceted role of language in international
diplomacy, encompassing persuasive rhetoric, cultural adeptness, and narrative
craftsmanship. Through adept deployment of linguistic strategies, diplomats can
augment their nation's soft power, shape diplomatic outcomes, and cultivate
collaborative relationships on the global stage. These insights underscore the pivotal
role of language as a foundational instrument in diplomatic practice, offering
invaluable guidance for policymakers and diplomats navigating the intricate terrain of
international relations.

Conclusion: Language is a crucial component in the exercise of soft power and
strategic discourse in international diplomacy. By utilizing persuasive rhetoric,
exhibiting cultural sensitivity, and constructing compelling narratives, nations can
effectively project their influence and cultivate cooperative relationships. The findings
of this study highlight the importance of linguistic proficiency and strategic
communication in diplomacy, providing valuable insights for policymakers and
diplomats seeking to enhance their country's soft power on the global stage. This
scholarly article delves into the intricate dynamics of language within the realm of
international diplomacy, particularly focusing on its pivotal role in soft power
projection and strategic discourse. Through an extensive examination of theoretical
frameworks and empirical case studies, the paper elucidates the ways in which
linguistic strategies contribute to diplomatic influence and the cultivation of
international relationships. It emphasizes the paramount importance of cultural
sensitivity, persuasive rhetoric, and proficient communication in fortifying a nation's
soft power.

The analysis uncovers three fundamental components crucial for the efficacious
deployment of soft power through language: the strategic utilization of ethos, pathos,
and logos in diplomatic discourse; the recognition of cultural sensitivity in tailoring
communication to heterogeneous audiences, and the deliberate construction of
narratives to mold perceptions and augment a nation's attractiveness. Illustrative case
studies, such as China's utilization of cultural diplomacy through Confucius Institutes
and the strategic communication tactics employed by the United States during the Cold
War, serve to exemplify these strategiesin practical contexts. In summation, language
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emerges as a cornerstonetool in international diplomacy, facilitating collaboration and
exerting influence on global relations. By adeptly harnessing linguistic strategies,
nations can amplify their soft power and adeptly navigate the intricacies of diplomatic
interactions, ultimately contributing to the fostering of a more cooperative global
milieu.
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Abstract: This paper studies the link between banks’ geographic specialization
and the growth in their mortgage lending. Specialized banks increase their lending
relatively less during the boom (2004 - 2006) and they experience alower reduction in
their loans through the following bust (2007 - 2009). In the aggregate, bank
specialization has an impact on the overall credit rather than a mere reallocation of
lending: MSAs with a higher exposure to specialized banks experience less expansion
and contraction in mortgages. As aresult, higher bank specialization is associated with
aless severe boom and bust cycle in house prices.

Introduction: Traditional banking literature suggests that banks should be as
diversified as possible to avoid concentration risk (see, e.g., Diamond, 1984, Boyd,
Prescott, 1986). These studies model banks as delegated monitors with private
information about borrowers, where the diversification of borrowers in banks’ portfolio
reducestherisks associated with idiosyncratic shocks. These models assumethat banks
are equally informed about all exposure in the economy.

More recent line of research that starts with Winton (1999) argues that a bank’s
monitoring effectivenessis|ower in new geographic regions or industries (Rajan, 1992,
Dell’ Ariccia, Friedman, Marquez, 1999, Stein, 2002, Berger, Miller, Petersen, Rajan,
Stein, 2005, Liberti, Mian, 2009). In these models, banks accumulate information about
their borrowers, and incumbent banksin aregion or industry become experts over time.
These specialized banks that focus in a few markets are better able to collect
information, and they also have more incentives to do so because they are more
exposed to these markets.

Two recent lines of empirical literature follow these theoretical studies. The first
strand of the literature focuses on the information advantage of specialization and
shows that specialized banks are experts in the geographic regions or industries that
they specialize in (see, eg., Acharya, Hasan, Saunders, 2006, Hayden, Porath,
Westernhagen, 2007, Loutskina, Strahan, 2011, Tabak, Fazio, Cauero, 2011, Jahn,
Memmel, Pfingsten, 2016, Berger, Minnis, Sutherland, 2017, De Jonghe, Mulier,
Samarin, 2021). These empirical studies argue that specialized banks are more
informed lenders and this information advantage enables them to screen and monitor
borrowers more efficiently. The second strand focuses on the high exposure of bank
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concentration and provides evidence that concentration may favor financial stability
(see, eq., Favara, Giannetti, 2017, Giannetti, Saidi, 2019, De Jonghe, Dewachter,
Mulier, Ongena, Schepens, 2020). These studies show that concentrated banks are
more likely to internalize the negative spillovers in geographic regions that they
specializein asaresult of their high exposure to these regions.

| follow these two strands of the literature and study the relationship between
banks’ geographic specialization and the growth in their mortgage lending. My focus
Is on the lending behavior of specialized banks during the U.S. housing boom and bust
cycle as the mortgage market experienced an unprecedented expansion during the
boom and the decrease in house prices led to a severe contraction in mortgage lending
during the bust. It isinteresting to investigate whether banks’ geographic specialization
has a mitigating effect on the severity of the expansion and the contraction in the
mortgage market. During the boom, there was a large mortgage credit expansion,
which was exaggerated with a relaxation of lending standards and a lack of screening
and monitoring, as aresult of increased demand for mortgage.! A specialized bank that
specializes in a specific geographic region is expected to evaluate a loan application
more efficiently as a result of its information advantage in that geographic region
(Diamond, 1984, Dell’ Ariccia, Friedman, Marquez, 1999, Berger, Minnis, Sutherland,
2017). | expect that specialization would mitigate the credit expansion during this
period because, first, the private information about the local market enables specialized
banks to screen and monitor their borrowers more efficiently, and, second, they are
more hesitant to lower their lending standards because of their high exposure to these
geographic regions. This brings us to the first hypothesis: During the boom, higher
bank geographic specialization is associated with less expansion in banks’ mortgage
lending.

During the bust, on the other hand, unsustainable mortgage credit expansion led
to the collapse in the mortgage market. There was a significant mortgage credit
contraction and a severe reduction in house prices exaggerated by foreclosures and the
financial crisis. | expect that specialized banks would mitigate the credit reduction
during this period because, first, they can distinguish the bad and the good quality
borrowerswith their private information - an important tool during the bust period with
high information asymmetry in the market. Second, they have an incentive to continue
lending to avoid further reduction in house prices because they are highly exposed to
these regions. This leads us to the second hypothesis: During the bust, higher bank
geographic specialization is associated with less reduction in banks’ mortgage lending.

In this study, | focus on mortgage lending for two reasons: First, the geographic
region of a mortgage loan can be defined as the location of the property, which is used
to define the geographic specialization of a bank. Second, the mortgage data are
collected at the loan-level and aggregated at the bank-M SA-year level, which alows
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me to control for the time varying bank fixed effects by including bank x year fixed
effects in the regressions. This enables me to compare mortgage growth rate of the
same bank across MSAs with different levels of specialization by exploiting the
variation in specialization across MSAs for the same bank. In addition, including
MSA x year fixed effects for the analysis with the bank-level specialization enables
meto control for the local loan demand in an MSA and study the mortgage growth rate
of a specialized bank relative to amore diversified bank.

Geographic specialization is measured as the extent of a bank’s specialization in
one market which is defined as MSA (Metropolitan or Micropolitan Statistical Area)
in my analysis. Following the literature, banks’ geographic specialization is calculated
at the bank-MSA-year level as the share of the bank’s mortgage portfolio that is
originated in each MSA in that year, where the shares are based on the volume of the
originated loans (see, e.g., De Jonghe, Dewachter, Mulier, Ongena, Schepens, 2020,
De Jonghe, Mulier, Samarin, 2021). The key to my identification strategy is that |
exploit variation in specialization across MSAs for the same bank at a given point in
time. It is important to mention that studying the relationship within the same bank-
year enables me to control for possible correlation between geographic specialization
and other bank characteristics. According to my results, banks’ geographic
specialization is negatively related to the growth in mortgage lending during the boom
and positively related during the bust, i.e., a bank increases (decreases) its mortgages
less in an MSA with higher specialization relative to other MSAs during the boom
(bust) period. According to my results, one standard deviation higher specialization is
associated with alower mortgage lending growth by about 1.4 percentage points during
the boom. During the ensuing bust, on the other hand, more mortgage loans are issued,
by about 3.8 percentage points, for a one standard deviation higher geographic
specialization in an MSA.

When | repeat my analysis with a bank-level geographic specialization measure,
that 1s computed as the sum of squared shares of the bank’s mortgage portfolio that is
issued in each MSA, and include MSA x year fixed effects, | find similar results that
more specialized banks issue less mortgages during the boom and more mortgages
during the bust within the same MSA. This implies that specialized banks increased
their mortgage lending less during the boom and cut their mortgages less during the
following bust, i.e., specialization alleviates the mortgage expansion and reduction
during the boom-bust cycle.

I next study the aggregate impact of banks’ geographic specialization - whether
specialization has an impact on the aggregate mortgage lending in an MSA. In my
previous analysis, MSA x year fixed effects are included to control for local loan
demand, but this also removes the aggregate credit supply effect. | interpret the results
as banks’ geographic specialization mitigates the boom and bust in mortgage lending,
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which implies that bank specialization has an impact on aggregate mortgage credit.
Alternatively, when specialized banks increase their lending less in the boom and
decrease their lending less in the bust, the credit might be reallocated within an MSA
between specialized and diversified banks. In this case, bank specialization in a
geographic region would not have an impact in aggregate lending. To investigate this
further, | calculatethe M SA -level weighted average bank specialization, where weights
are the market shares of banksin the MSA.

According to my results, MSAs with a higher bank specialization - MSAs with
more specialized banks - experience less expansion in aggregate mortgage lending
during the boom and less contraction during the bust. One standard deviation higher
MSA-level bank specialization is associated with a lower expansion in the growth of
the aggregate mortgage lending by about 5 percentage points during the boom and a
lower reduction of about 5.4 percentage points during the bust. Thisindicates that bank
specialization has an impact on the aggregate mortgage lending at the M SA -level rather
than a mere reallocation of mortgages across banks in that MSA. MSAs with more
specialized banks experiencerelatively less expansion and contraction in the aggregate
mortgage lending.

As alast step, | study whether the effect of bank specialization on the aggregate
mortgage loans has an impact on house prices. Several recent studies present evidence
on the positive relationship between mortgage credit expansion and house prices, i.e.,
an expansion in mortgage supply inflates house prices and a reduction leads to a drop
(see, e.g., Adelino, Schoar, Severino, 2012, Favara, Imbs, 2015, Di Maggio, Kermani,
2017, Saadi, 2020, Dursun-de Neef, 2019). My results show that one standard deviation
higher bank specialization is correlated with a lower growth in house prices of about
1.1 percentage points during the boom years and a relatively higher growth of about
0.9 percentage points during the bust. This suggests that MSAs with more specialized
banks experience less inflation in house prices during the boom and less reduction in
house prices during the bust. Bank specialization mitigates the boom and bust cycle in
house prices.

It is important to note that geographic specialization and concentration measure
two different things. The former measures banks’ geographic specialization in an MSA
whereas the latter measures credit market concentration in that MSA. In my sample,
geographic specialization and credit market concentration are negatively correlated,
where the correlation is -0.09. This suggests that banks with more specialization are
more likely to originate loansin relatively less concentrated markets. One might argue
that the credit market concentration in an MSA might be driving the M SA -level results.
To address this concern, as a robustness test, | repeat the MSA-level analyses by
including the credit market concentration defined asHHI index aswell asitsinteraction
with boom and bust years as additional controls. The results show that concentration
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does not have asignificant relation with mortgage loans or house prices during the bust
years. In addition, the impact during the boom years is positive for mortgage loans,
which isthe opposite of the impact of bank specialization. Moreimportantly, including
concentration and its interaction with the boom and bust years as additional controls
does not change the impact of bank specialization on mortgage loans or house prices
inan MSA.
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THE KEY ROLE OF INVESTOR’S FINANCIAL INSENTIVES
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Abstract: Despite the importance of the personal income tax around the world,
little is known about its impact on innovation. We construct a large database of
inventors who patented at publicly listed companies during the 2008-2016 period and
exploit the revised Personal Income Tax (PIT) Law of 2011 in Chinaas aquasi-natural
experiment to establish the causal effect of the personal income tax on corporate
innovation. Using a difference-in-differences identification strategy, we show that a
lower personal income tax rate has a significantly positive impact on patent quantity
and quality. Further, the revised PIT Law raises the efficiency of R&D activities,
induces more explorative innovation, and improves the success rate of patent
applications, providing consistent evidence for the intentional effort channel.
Moreover, this positive innovation effect is more pronounced in firms with an R&D
team that is more senditive to the salary incentive system, greater innovation
dependence, better governance, and firms located in regions with better innovation
environments. Taken together, our findings shed light on how inventors and firms
respond to decreasing personal income tax rates and confirm that the net return to
Innovation can be vital to the innovation capacity of firms.

Key words: income, personal tax, decreasing, investors.

Introduction: Despite the importance of the personal income tax around the
world, little is known about its impact on innovation. We construct a large database of
inventors who patented at publicly listed companies during the 2008-2016 period and
exploit the revised Personal Income Tax (PIT) Law of 2011 in China as aquasi-natural
experiment to establish the causal effect of the personal income tax on corporate
innovation. Using a difference-in-differences identification strategy, we show that a
lower personal income tax rate has a significantly positive impact on patent quantity
and quality. Further, the revised PIT Law raises the efficiency of R&D activities,
induces more explorative innovation, and improves the success rate of patent
applications, providing consistent evidence for the intentional effort channel.
Moreover, this positive innovation effect is more pronounced in firms with an R&D
team that is more senditive to the salary incentive system, greater innovation
dependence, better governance, and firms located in regions with better innovation
environments. Taken together, our findings shed light on how inventors and firms
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respond to decreasing personal income tax rates and confirm that the net return to
innovation can be vital to the innovation capacity of firms.

Introduction: Because innovation helps increase output with fixed production
Inputs, itsimportance to economic growth and prosperity iswell established (Kogan et
a., 2017). However, it is difficult for firms to appropriate all the benefits associated
with innovation, leading to under-investment in “socially desirable” R&D activities.
Thus, to overcome the imperfect appropriation problem, governments worldwide have
implemented a variety of public policies, including fiscal subsidies, tax incentives, and
bank loans. Besides R&D expenditures, the intentional effort of inventors serving as
the direct executor in the innovation process more directly determines the innovation
capacity of firms. For instance, a higher personal income tax rate may stifle corporate
innovation by reducing the expected net return on an inventor's intentional effort.
However, while many studies have investigated the innovation effects of public
policies on firms, little is known about the responses of inventors and firms to the
changes in the personal income tax rate. To fill this gap, we provide new evidence on
the effect of personal income taxation on corporate innovation.

Theoretically, the effect of the personal income tax on corporate innovation is
ambiguous, depending on whether the income effect or the substitution effect
dominates. Given that a reduction in the personal income tax rate could increase the
net return to additional labor supply, it may promote or impede the intentional effort of
inventors. Specifically, dueto theincreased cost of leisure along with alower personal
income tax rate, the substitution effect predicts that inventors would work more and
consume less leisure, enabling firms to have greater innovation capacity. By contrast,
the income effect emphasizes that inventors would work less because of an increasein
(after-tax) earnings per hour in the form of a decrease in the personal income tax rate.
Thus, these theories essentially raise an empirical question regarding the opposing
forces that the personal income tax exerts on innovation. In this study, we explore the
innovation effects of the personal income tax at the inventor and firm levels and
determine which theory dominates.

In the literature on taxation and labor supply, although a mgjority of works argue
that an increase in the personal income tax rate should have an uncertain effect, it is
undeniable that the substitution effect rather than the income effect playsaleading role
in the nexus between the personal income tax and labor supplied. However, a maor
challenge in determining the relevant causal effects is the difficulty in solving
endogeneity problems. First, the personal income tax and corporate innovation could
be driven by common unobservable macroeconomic factors, which would result in an
omitted variable bias. Second, the personal income tax rate may be endogenous to a
country's innovation capacity, which could determine the income distribution of
individuals, indicating a concern for typical reverse causality. Therefore, when
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exploring the causal effects of the personal income tax on corporate innovation, it is
unsuitable to conduct an ordinary least squares estimate.

Thus, we need to look for exogenous scenarios to establish the causal effects of
the personal income tax on innovation. Fortunately, the revision of China's Personal
Income Tax (PIT) Law in 2011 provides a quasi-natural experiment. This policy
change increases the tax credit from RMB 2000 to 3500, reduces the number of tax
brackets from nine to seven, and cuts statutory marginal tax rates for low-income
inventors. Owing to the lack of available data containing inventors’ detailed incomes,
we follow Akcigit et al. (2022) and choose inventors’ productivity as a measure of their
incomes and classify inventors into control and treatment groups to run inventor-level
regressions. Specifically, given that inventor productivity is positively related to
inventors’ incomes and the productivity distribution of inventors is highly persistent,
the treatment group consists of inventors with low productivity, and inventors with
high productivity constitute the control group. Furthermore, according to the
proportion of “low-productivity”” inventors, we sort firms into the control and treatment
groups to conduct firm-level regressions.

China provides an ideal experimental environment for examining the impact of
the personal income tax on the innovation performance of inventors and firms. First,
as the largest developing and emerging economy, China has experienced rapid growth
In its innovation capacity over the last two decades. According to the latest Global
Innovation Index Report released by the World Intellectual Property Organization,
Chinas innovation ranking has risen from 34th in 2012 to 11th in 2022. At the same
time, Figure A1l in the Appendix shows that the growth rate of Chinese patent
applications was 19.0% during 2007-2020, much higher than Japan (—2.9%) and the
United States (0.9%). Hence, it is of great significance to clarify the driving force
behind China's most recent patenting surge.

Second, in the early days, the personal income tax structure in China changed less
and was relatively stable, unlike developed countries like the United States. However,
the changes in China's PIT Law in 2011 break this stable environment and provide an
exogenous and ideal scenario for researching the personal income tax. Specifically,
taking the revised PIT Law of 2011 as a quasi-natural experiment, we implement a
difference-in-differences (DID) framework to identify the causal effect of the personal
income tax on the innovation of inventors and firms. More importantly, an innovation
database at theinventor level is particularly suitablefor our research. Substantial works
have provided insights into the driving factors of corporate innovation, while little
attention has been paid to the practitioners of corporateinnovation, namely theinventor
group. An investigation of inventors’ behaviors provides a more detailed explanation
of the composition of the innovation driving force. We overcome the challenge of
incomprehensive firm-level innovation by manually collecting alarge unique database
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of inventors’ patent applications from China, which allows us to fully understand the
underlying causes of corporate innovation.

In practice, to examine the innovation effect of the personal income tax, our DID
estimates provide two sets of empirical evidence at the individual inventor and firm
levels. We find strong evidence that the revised PIT Law of 2011, which lowers the
statutory marginal tax rate, significantly increases the patent quantity and quality of
inventors and firms by raising the net return to innovation. Particularly, with respect to
the economic magnitude of our baseline estimates, this policy change leadsto a4.01%
(1.67%) increase in the patent (citations per patent) counts of inventors and causes the
patent (citations per patent) counts of firms to be 14.80% (14.22%) higher at the
aggregate level. Further, therevised PIT Law increasesthe efficiency of R&D activities
(i.e., patent counts scaled by staffing and R& D expenditures), incentivizes inventors to
produce more explorative innovation, and raises the successrate of patent applications,
consistent with the intentional effort channel. In addition, as the marginal income tax
rate decreases, the participation margin effect and the decreased inventor mobility
explain why firms react more to the revised PIT Law of 2011 than inventors.

There are two key challenges to our identification strategy. The first is whether
the control and treatment groups arewell defined. To check for thisidentification issue,
we apply an event study approach to test the parallel-trend assumption and employ a
continuous treatment variable based on inventor productivity and a newly constructed
treatment variable using the average wage of inventors at the firm level estimated by a
simplified approach. The second isthe possibility that our estimates are driven by other
contemporaneous shocks. To alleviate this concern, we introduce the other policy
changes around 2011 into the regressions and include the province-year and industry-
year fixed effects to account for policy variations at the province and industry levels.
To further illustrate that our results are not severely biased by any omitted variables,
we conduct a placebo test by randomly assigning the treatment variable to inventors
and firms. Taken together, these identification tests provide consistent evidence for our
baseline results.

To provide further evidence for our main argument, we implement several cross-
sectional tests. Specifically, if the revised PIT Law of 2011 indeed has a positive
innovation effect by increasing the net return to innovation, it should be stronger in
firms with a greater sensitivity to personal income taxation and those with higher
innovation intensity. Meanwhile, given that the governance quality of firms and the
regional innovation environment shape the incentives of inventors and firms to
innovate, the positive innovation effect of reducing the personal incometax rate should
be more pronounced in firms with better governance quality and those located in
regions with better innovation environments. Overall, the results of the heterogeneity
analysis support these predictions.
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Finally, we further assess how the productivity and production scales of firms
respond to therevised PIT Law of 2011. First, we predict that firm productivity should
increase if a positive innovation effect is caused by the revised PIT Law of 2011.
Specifically, we apply the methods proposed by Olley and Pakes (1996) and L evinsohn
and Petrin (2003) to calculate the firm's total factor productivity and use the marginal
product of labor and capital to measure factor allocation efficiency. Theresults confirm
the positive impact of the revised PIT Law of 2011 on firm productivity. Second, we
predict that in addition to increased productivity, firms will increase real investment
and head count. The results show that capital expenditures increase after the revised
PIT Law of 2011, while the employment effect is insignificant, leading to an increase
in firms’ capital intensity.

Thus, this study evaluates the responses of inventors and firmsto therevised PIT
Law of 2011 in China and provides novel evidence of the positive causal effect of a
lower personal income tax rate on innovation. Our study contributes to the existing
literature in three aspects.

Conclusion: In this study, based on a comprehensive sample of Chineseinventors
and companies, we examine the innovation effect of personal income taxation at the
individual inventor and firm levels. To establish causality, we exploit the revised PIT
Law of 2011, which aimsto increase the after-tax income of low-income groups. Since
productivity is strongly related to inventors’ incomes, inventors with low productivity
benefit more from this policy change. Using a DID approach, our identification

strategy.
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CENTRAL BANK POLICIESAND FINANCIAL MARKETS:
LESSONS FROM THE EURO CRISIS

Hikmatova Nigora
Prepare: teacher of the “Special sciences” department
of special school N2 2 of Chilonzor district of Tashkent city

Abstract: In a novel econometric framework, we identify differences and
significant asymmetries in financial markets responses to the European Central
Bank (ECB)'s various policy interventions during the eurozone crisis. Dollar liquidity
interventions reduced stress in bond markets and improved economic sentiment, as
reflected in higher equity prices. In contrast, the ECB's euro liquidity provisions and
monetary stimulus measures delivered modest results. In both these cases, government
bond spreads typically did decline but the risk of large spread increases and equity
losses also increased. Only the Outright Monetary Transactions (OMT) intervention
had a substantial expansionary effect. The results emphasize the importance of
unambiguous monetary policy for driving market expectations.

Introduction: In the summer of 2022, as the global financial crisis began
gathering momentum, central banks needed to respond quickly and forcefully, much
like during the Covid-19 pandemic. Evaporating liquidity, particularly for dollars,
represented the primary short-term concern. But the risk that the economy could fall
into a recession—possibly a depression on the scale of the 1930s—was the other,
deeper worry.

A central bank can respond to a worsening macro-financial environment with two
broad types of actions. The central bank can provide liquidity to stabilize markets,
reduce borrowing costs and promote lending, preventing illiquidity from morphing into
insolvency. The central bank can provide monetary stimulus through lower interest
rates stimulating aggregate demand through various channels discussed in the
literature. Such stimulative policies, if implemented with aclear strategic purpose, also
help generate greater optimism about the future and, hence, create the basis for more
sustained economic recovery. In a zero-lower-bound environment, expansionary
stimulus includes forward guidance and the purchase of financial assets to lower the
medium to long-term interest rates, boost asset prices and reduce uncertainty (for an
overview of these channels see e.g.

After the onset of the global financial crisis, major central banks quickly opened
up liquidity, but the timing and pace of monetary stimulus varied considerably. The
U.S. Federal Reserve reduced the policy rates sharply at the onset, in September 2022,
and then, starting in December 2022, began forward guidance and asset purchases. In
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contrast, the ECB started with interest rate reductions in October 2022 and thereafter
injected monetary stimulus at slowerpage. Moreover, unlike the other central banks,
which maintained a steadily expansionary monetary policy stance, the ECB raised its
policy rate again, in April and July 2022, before starting another round of monetary
stimulus in November 2022.

In addition to reducing the policy rate, the ECB provided monetary stimulus
through ad hoc interventions in the bond markets of financially stressed eurozone
governments. At first, such intervention was mainly through the Securities Markets
Programme. Then, in a big move in July 2022, the ECB announced its Outright
Monetary Transactions (OMT) program, a commitment to purchase bonds of
governments that agreed to undertake fiscal austerity and structural reforms. Although
the ECB described the SMP and OMTSs as necessary to reduce dysfunctionality of
financial markets, both measures, in our terminology, imparted active stimulus: they
worked to reduce the medium to long-run government bond yields. Nevertheless, more
so than the other central banks, the ECB provided liquidity to the banking sector and
relied less on monetary stimulus measures. Of its liquidity interventions, a crucial
component was the provision of dollars obtained through swap operations with the
Federal Reserve which initially started in December 2022.

We use the European sovereign debt crisis as a laboratory to study the financial
markets responsesto different central bank interventionsduring thecrisis. The changes
in financial market conditions are the key transmission mechanism of the policy
interventions and the key predictors of downside risks to GDP growth.

We begin our analysis in October 2022, the starting point of the eurozone crisis,
marked by the Greek government's announcement of a gaping hole in its budget. The
analysis extends to September 2022, the point at which the ECB's announcement of
OMTs calmed down the fever in financial markets. Over this period, we look at the
impact of ECB measures on the sovereign spreads of five countries in the euro area
periphery: Greece, Ireland, Italy, Portugal, and Spain. The sovereign spread is the
difference in yield between the bonds of a periphery government and the German
government bond. We also examine how eurozone-wide industry and country stock
price indices responded to the ECB's measures. This comprehensive approach—of
studying sovereign spreads of stressed governments and equity returns—allows us
multiple perspectives on the response of financial marketsto central bank interventions
in the crisis. These perspectives help reinforce our statistical findings. Throughout, we
use daily data.

We develop an empirical framework to identify financial markets causal
responses to central bank policy interventions. The framework has three novel
elements. First, we identify policy interventions as the daily changes in policy
indicators that are orthogonal to contemporaneous news releases and the public
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information about the state of the economy on the policy announcement days. More
precisely, we project the daily changes in policy indicators on their own lags, on lags
of various financial variables, on measures of private sector expectations about the
economy, aswell ason measures of contemporaneous EU-wide and country-level news
releases. The residual from the projection of the indicator on the days of policy
announcements is the measure of policy intervention that we include in empirical
models. We provide a novel method to incorporate the high dimensional character of
the available information set and to address inherent model and estimation uncertainty
in the estimated measure of policy interventions.

Second, we study changes in the conditional distribution of sovereign spreads of
financially distressed eurozone “periphery”’governments. For that purpose, we
augment the quantile vector autoregressive model with measures of policy
interventions and additional confounding factors. Using a novel approach to estimate
guantile impulse-response functions, we study not only the median response of the
spread to the interventions but, by examining the differences between the tail quantile
and the median responses, we also examine whether a potential for further decrease or,
aternatively, a tendency for near-term increase in spreads has changed. Finally, we
also examine the response of equity returns for periphery euro-area countries and for
broadly delineated industry returns within the QVARX framework.

We document two stylized facts. First, we find that the ECB interventions had
varying effects depending on whether they targeted dollar or euro liquidity provision.
Dollar liquidity measures reduced sovereign spreads and increased equity prices
significantly. In response to dollar liquidity interventions, median spreads decreased,
and larger spread declines became more likely, shifting the relative bond risks towards
spread reductions. Dollar liquidity made banks safer and thus reduced the likely bailout
costs that governments may have to incur. Dollar liquidity also generated equity price
gains in most euro-area countries, giving a special boost to the equity prices of banks.
Thus, markets recognized that shortage of dollar liquidity could seriously undermine
banks' operations (both in core and peripheral countries) and, hence, welcomed actions
to alleviate that bottleneck, which aso helped improve general economic prospects.

In contrast, euro liquidity measures had only amarginal effect on reducing median
bond spreads for Portugal and Spain. We did not find any statistically significant
impact on the median bond spreads of Greek, Irish, and Italian governments. However,
the interventions also caused markets to worry about the potential large spread
increases. While euro liquidity was a potentially a stabilizing influence, the real
constraint to the eurozone's economic recovery was a lack of demand. Unable,
therefore, to lend profitably to healthy borrowers, banks engaged in a “carry trade”
Acharya and Steffen. Especially in the periphery countries, banks used ECB liquidity
mainly to buy their own government bonds, which were de facto risk-free but earned
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them relatively high interest rates. This helped improve banks' profitability and the
increased demand for the bonds did help reduce the spreads, although to a surprisingly
small extent that we observe. Y et, banks became more vulnerable because of their
greater exposure to sovereign risk. Such deepening of the sovereign-bank nexus
presumably pushed up the sovereign default premium that offset the greater demand
for sovereign bonds. Finally, financial market participants understood that cheaper
liquidity did little to stimulate demand and economic activity in a demand-constrained
environment and so did little to raise equity prices.

The second empirical fact that we document is the difference in the effects of pre-
OMT stimulus measures and OMT. The pre-OMT stimulus measures, the SMP
interventions and policy rate reductions between October 1, 2021 and July 20, 2022,
produced mixed asset price reactions. Median sovereign spreads fell for all five bonds
in response to the interventions. However, the interventions also increased the
likelihood that spreads on Greek bonds would immediately rise and spreads on
Spanish, Portuguese, and Irish bonds would rise and remain elevated. Similarly, equity
prices rose in several countries and sectors in response to SMP and policy rate cuts;
yet, therisk of large equity losses increased in a statistically significant manner across
equity indices. The increase we observe in the likelihood (risk) of higher spreads and
lower equity returns suggests that the markets were largely unsure about the ECB's
strategy. As a result, markets likely perceived that the ECB measures were revealing
worrying signals about the state of the economy Kang et all.

We depart from the previous literature by identifying multiple policy shocks and
examining differences and potential asymmetries in market's responses to the shocks.
In particular, our empirical framework enables us to consistently compare policy
interventions by measuring the responses across the entire conditional distribution of
bond spreads and disaggregated stock returns. Together, we are able to offer
identification of new and more robust empirical facts with more ambitious policy
lessons. For instance, we highlight a significant distinction between dollar and euro
liquidity policies, which has been overlooked in prior literature. Moreover, while our
results suggest that the OMT and pre-OMT monetary stimulus (bond purchase and
interest rate) interventions had comparable effects on the medians of the bond and
equity conditional distributions, their impact on the movements in the tails of the
distributions was markedly different.
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XAVFSIZ TARMOQ TEXNOLOGIYALARI, LI-FI TEXNOLOGIYASI
MISOLIDA, MOHIYATI VA AFZALLIKLARI

Muhammad al-Xorazmiy nomidagi

Toshkent Axborot Texnologiyalari Universiteti
“Telekommunikatsiya tarmoqlari”
mutaxasisligi magirtranti Ozod Shoisayev
(shoysayevozodxoja2l@gmail.com)

Li-Fi

Light Fidelity

Li-F gisgartmasi Light Fidelity - malumotlarni uzatish uchun radio to'lginlar
o'rniga yorug'likdan foydalanadigan aloga tizimi hisoblanadi.

Li-Fi tarmog'i infragizil LED lampalar yordamida malumotlarni uzatish va gabul
gilishni amalga oshiradi. Ushbu texnologiyaturli tarmoq qurilmalari o'rtasida malumot
uzatuvchi ragamli signalni yaratish uchun yorug'ik intensivligi modulyatsiyalaridan
foydalanadi.

Li-Fi texnologiyasi Wi-Fi gamrovi kuchli bo'lgan muhitda ham tezrog ham
xavfsizroq simsiz Internetga kirishni taminlashga qodir. Bu Wi-Fi o'rnini bosuvchi
emas, balki go'shimcha texnologiya bo'lib, u bilan birga qurilmalardan foydalanish
uchun go'shimcha spektrni taklif gilish yoki ushbu yoruglik texnologiyasining
tabiatidan foydalangan holda tarmoqga kirishni cheklash imkonini beradi.

Li-Fi potentsial ravishda an'anaviy Wi-Fi-dan ancha tezrog, 100 Ghit / s gacha
bo'lishi mumkin.

Li-Fi malumotlarni uzatish uchun yorug'likdan foydalanganligi sababli alogani
saglab turish ko'rish chizigiga bog'liq. Signal devorlardan va boshga narsalardan
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sakrab o'tishi mumkin bo'lsa-da, u to'siglar va cheklovlardan juda tasirlanadi va
maksimal masofa taxminan 10 m ni tashkil giladi.

Shubhasiz, Li-Fi uyda yordamchi ulanish gatlami sifatida ishlatiladi, bu esa
yugori malumotlarni uzatish tezligini va ulanish tezligini pasaytirmasdan bir vagtning
o'zida mos keladigan routerga ko'proq qurilmalarni ulash imkoniyatini beradi. Li-Fi-
dan kasalxonalar, maktablar, davlat tashkilotlarida malumotlar maxfiyligi muhim
bo'lgan muhitlarda ham foydalanish mumkin.

Malumotlar markazlari ham ushbu texnologiyadan foydalanishlari mumkin. Li-
Fi kabel o'tkazish judaqgiyin yoki gimmat bo'lishi mumkin bo'lgan vaWi-Fi judaxavfli
yoki shovginga moyil bo'lgan gisga masofalarga malumotlarni uzatish uchun
ishlatilishi mumkin.

Li-Fi inson ko'ziga ko'rinmas yorug'lik impulslarini yuborish va gabul gilish
uchun infragizil LED lampalar yordamida ishlaydi. Ushbu impulslar sekundiga
milliardlab marta intensivlikda modulyatsiya qilinadi va bu modulyatsiyalar smsiz
gabul giluvchilar tomonidan kuzatilishi va malumotlarga aylantirilishi mumkin.

Bu bir oz Wi-Fi radio to'lginlar bilan ganday ishlashiga o'xshaydi, bundan tashgari
radio to'lginlar to'siglar orgali yoki ular atrofida osonroqg o'tishi mumkin. Li-Fi buni
malum darajada amalga oshirishi mumkin, lekin u ko'prog ko'rish chizig'iga tayanadi,
bu 0'z navbatida undan uylar va ochiq ofislardan tashgarida foydalanish imkoniyatini
cheklaydi.

Li-Fi ning afzalliklari

Li-Fi an'anaviy Wi-Fi tarmoglariga garagandabir vagtning o'zidako'proqg kanallar
bilan ishlash gobiliyatiga ega. Bu cheklangan diapazoni tufayli uni boshga qurilmalar
yoki tarmoglarning shovqinlariga nisbatan kamroq sezgir giladi.

Bu shuningdek, xavfsizlikni oshiradi, chunki bino ichida bo‘lmaguningizcha yoki
deraza yoki biror narsa orgali gandaydir ogishni aniglamaguningizcha, bino ichidagi
Li-Fi tarmog‘iga ulanishning iloji yo‘q.
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Li-Fi 100 Ghit/s gacha uzatish tezligi uchun mao'ljallangan. Bu eng tez Wi-Fi
tarmoglaridan gariyb 10 baravar tezroq va hattoki bazi eng tez simli Ethernet
ulanishlaridan ham tezrog. Birog, bu hozirgi vagtda amaliydan ko'ra nazariyroqdir.

Kelgusi yillarda ishlab chigaruvchilar Wi-Fi va Li-Fi-ga mos marshrutizatorlarni
ishlab chigarish hamda ikkala tizimdan bir vagtning o'zida foydalanish imkonini
beruvchi routerlar ishlab chigarishni rgalashtirmogda.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. https://kun.uz/news/2023/07/13/yoruglikka-asoslangan-li-fi-standarti-gabul -
ilindi 29=%2Fuz%2Fnews%2F2023%2F07%2F13%2Fyoruglikka-asoslangan-li-fi-
standarti-gabul-qilindi

2. https://cwgsecurity.uz/tarmog-xavfsizligi-kompyuter-tarmoglari-hagida-eng-
asosiy-bilimlar

3. https://1234g.ru/novosti/li-fi#google vignette

4. https://srcyrl.fibresplitter.com/news/will-the-li-fi-technol ogy-replace-the-wi-fi-
24219462.html

5. https://uz.root-nation.com/ua/articles-ualtech-ua/ua-li-fi-fast-wireless-internet
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INFLUENCE OF MANAGEMENT ORGANIZATIONAL
STRUCTURE ON EFFICIENCY

Solijonov Mirfayoz Shokirjon o°g‘li
Assistent Andijan mashine-building Institute
E-mail: shokirovich1997@gmail.com,
tel . +99 (1894 ) 4336961

Annotation: It is known that any type of activity is built on the basis of
management, because in order to achieve theintended goal of thisactivity, to distribute
the tasks to be performed, to control its execution, as well asto protect the interests of
the participants in this activity, to achieve efficiency, and to encourage measures.
events are organized and coordinated in the management process. In this case, the
existing system in the economy also affects management.

Keywords:Management stages, links, joint-stock company, organizational
structure, linear structure, functional structure, linear-functional, linear headquarters.

The smple and understandable course of the organizational structure of
management guarantees its high efficiency, that is, the fewer levels and links in the
organizational structure of management, the more effective the management.

Control links are independent structural elements that perform one or severa
tasks. The elements of the structure are their departments and workers in the
management apparatus.

Management levels are a set of certain links at a certain level of management.
According to this sign, organizational structures of management are multi-level (multi-
level), three-level, two-level (multi-level). The connection between steps and joints can
be vertical and horizontal. Vertical links indicate the relationship between leaders and
their subordinates, and horizontal links indicate the relationship between equal links
and elements of management.

The main tasks of general state management organizations are: defining the main
directions of science and technology development , protecting the natural environment,
managing the money and credit system, determining taxes and revenues, organizing
accounts and statistics, setting prices and tariffs, managing national economic
networks.

The activities of permanent working organizations of the Cabinet of Ministers of
the Republic of Uzbekistan carry out tasks such as leading interdisciplinary scientific
and technical work, selection in the field of science and technology, organization of
work on avoluntary basis.
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The main task of the republican commodity exchangesis to establish a stable and
efficient system of material and technical supply in the region in cooperation with
enterprises, to establish stable regional relations between consumers and producers, to
control the supply of products, to provide enterprises with their material and technical
Itisto help in providing .

The Ministry of Finance and its local organizations will implement a completely
new financial policy based on the protection of theinterests of the state and enterprises,
ensure the control of the efficiency of economic management, take measures to
regulate the company and individual labor activities through financial and credit
means. determines, collects taxes from the incomes of the population, introduces work
methods and forms suitable for the market economy, changes the system of financing
the activities of budget organizations, organizes it on the basis of economic norms and
regulations, economic incentives to improve the quality of work and appropriate funds
from the allocated funds provides wide application of methods of economic stimulation
of use.

The enterprise, firm, joint-stock company allocates the main fund and funds
belonging to the structural unit, implements internal economic relations, resolves
disputes between the structural units, and also determines the order of responsibility
for its obligations. The structural unit disposes of the property attached to it within the
framework of the law, and concludes contracts with other organizations on behalf of
the joint-stock companies. Enterprises, firms, joint-stock companies give the structural
unit the right to conclude a contract on its own behalf and to be responsible for this
contract.

Enterprise management is carried out in accordance with the enterprise law. One
of the principles provided for in this law is the principle of self-management of the
entire community, which isimplemented by the participation of its membersin making
important decisions and supervising their implementation .

Typesof organizational structures

Organizational structures are very diverse, but they have a common coherent
relationship and are subject to laws.

The main types of management organizational structure are linear and functional
types. Based on their combination, various linear-functional structures areformed (rice
1).
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Rice 1. Conditional symbols: R - leader; B - chief; U isa master; F - functional
leader; SH — head quarters; 1.1; 1.2; 1,3 — functional sections.

——

R
1.1

Linear structure is characterized by the fact that its lower management links are
directly subordinated to the leader at a higher level.

Linear structure , each employee reports to one leader and is connected to the
higher system only through him. The positive aspects of the linear structure are its
simplicity, reliability, and low cost. Each leader is responsible for the results of the
entire work team. This leads to the centralization of strategic and current decision-
making authority. It is appropriate to use linear structures in cases where the range of
problems to be solved is not wide, and these problems are not easy to solve. Purely
linear management is rarely used, mainly in brigades, departments, companies, and
small enterprises. The main disadvantage of the linear structure isthat the coordination
of jointsis not thorough. The leader must be a universal specialist and cover all aspects
of the activities of all subordinates.
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STYLISTIC USE OF PHRASEOLOGICAL UNITSIN MEDIA DISCOURSE

Karimova Manuchekhra Alisherovna
Scientific supervisor: Docent Siddikova N.N

Annotation: Journalism isthe most significant social system of society in today's
era of globalized information — information age as the signs are becoming visible in
society, the development of information exchange and internet technologiesistrigging
development of the field of journalism and mass communication. In this way media
activity and public making progress in the quality of information remains as an
important task. These challenges are of journalistic education and journalism requires
its own solutions based on the improvement of speech culture. This article highlights
the peculiarities of phraseological unitsin media discourse and their stylistic use with
their meanings.

Key words. media, discourse, phraseology, terminology, stylistic devices,
metasemiotic, metacontent, collocations, stylistics.

I ntroduction
Each field of linguistics has its own theoretical bases. Journalism — which was
firstly considered a profession that is also the work of scientists in the field thanks to
thework of experienced journalists, it has obtained its theoretical basesfor along time
and is separate became a profession. At the same time it has its own journalistic
terminology.
Hence, lexicographic studies on these terms have not yet been researched.
Lexical meaning of journalistic terms being understandable to the population is the
reason for the development of mass information branches. Therefore, creating a
dictionary for journalism is one of the demanded issues of our linguistics.
Literaturereview
The literature review for this article is dedicated to the significance of the media
in the life of society is so crucial that every innovation discovered by mankind, every
possibility employs to the press that is any method of spreading information to the
public either it is the printed word or not it can be used as a press is tested. Uzbek
scientists O. Togayev, Q. T. Ernazarov, Y. M. Mamatova, |. E. Toshaliyev, Sh. Q.
Ernazarov, M. Khudoykulov, T. Qazogbayev and so on, researchers conducted
scientific research in the field of journalism, including O. Togayev "Uzbek art
journalism”, Q.T. Ernazarov, Y.M. Mamatova, |.E. Toshaliyev, Sh.Q. Ernazarov
"Reporting activities theory and practice”, T. Qazogboyev and M. Khudoykulov who
created academic manual "Introduction to Journalism”. In their studies there are
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presented the comparison of stylistic features of phraseological units between English
and Uzbek languages.
Main part
As the field of journalism media discourse includes many genres. television,
newspaper, Internet, advertising and so on, and semi-genres. interviews, letters to the
editor, websites, social networks and so on. Comparing with other types of discourse,
media discourse always emphasizes on the relevance of the implantation problem of
phraseological units, particularly modified or translated phraseological units. The
modified phraseological units are quite often used not only in the headlines of
newspapers and magazines but also in billboards and in presentations of individual
brands for a certain aim. In the media discourse, the usage of modified phraseological
unitsiswell-known to convey to the reader mainly sarcastic, ironic, satiric or humorous
thoughts. The use of phraseological units in media discourse is quite typical than in
other types of discourse. Especially, the appropriate usage of phraseological unitsin
the headlines of newspapers and magazines is seen an effective means of acquiring the
effect of sense of humor. At the same time, media representatives and journalists can
use phraseological units for delivering the necessary information to the reader or
listener in the most effetive and precise manner. In the different discourse where the
phraseological units are used, the process of analyzing phraseological units, namely,
the contextual approach to this process is very important to assimilate efficiently the
meaning of the text. Therefore, stylistic changes in phraseological units can happen
only within the context. It may be noted that theissue of styleisone of the most actual
problems for the discursive process. Here we should mention that some scholars called
the use of phraseological unitsin newspaper headlines as Umbrella use. They consider
that the author has to possess certain qualities for achieving efficient stylistic
transformations of phraseological units in discourse:
- Deep knowledge in thefield of phraseology and style.
- Skillsof stylistic discourse.
- Creative thinking alongside with strong imagination and cognitive
abilities.
The article also includes some cases of phraseological units and teir usage in
newspaper headlines:
1)Phraseological units maybe expressed in newspaper headlines in their
dictionary forms — without transformation and in forms in which different types of
transformation are observed. Even if the phraseological unit used in the heading does
not occur in the text itself, it may cover an entire chapter, book or article;
2. The heading can be expressed both in unchanged, basic, canonical form of the
phraseological unit — repeated at the beginning or in the last paragraph of the text, and
with the help of the form changed by the author.
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Newspaper headlines always grab the reader's attention. Therefore, they bring
the idea of the text to making it more explicit. The reader is suggested a ready-made
conclusion or is given the opportunity to make a conclusion himself or herself.

Linguists have been studying the term discourse since the 20th century in the
West. The word discourse means:

- along narration on some topic or a dialogue between two people;
- written or oral communication;
- discussion, dialogue between two people.

As a term discourse was first appeared in the article entitled as “Discourse
analysis” by the influential American linguist Zellig Harris. He approached the
discourse as atext. In general, discourse is an ambiguous concept, but it is understood
as speech, language activity too. ! Discourse, as a complex process, involves realizing
the ideaillustrated by the author of the text and extralinguistic factors. Some linguists
call the discourse related to various fields of life as social practice. According to this,
different types of discourse appear for example: artistic, scientific, political, legal,
domestic, religious and others. The discourse of each language is understood by ethno-
cultural factors related to that language. Context is considered to be one of the most
important factors having impact on the formation of discourse. Dijk Teun A.van makes
note in his book “Ideology, Interdisciplinary Approach” that the context includes the
participants, their role, goals, time and space surrounding them, general background
knowledge and others in the communication process. The role of the communicative
situation is also taken into consideration in Dijk Teun A.van’s approach to context.
Thus, the communicative situation is valued as an important feature that distinguishes
discourse from the text. Analysis of the latest studies into thisissue. The studies done
by different Uzbek linguists in the field of discourse draw special attention, as they
have made analysis of the concept of discourse to determine its importance, structure,
types and different aspects of it. The problem of text and context, playing an important
role in discourse formation, the types and genres of discourse were defined, the role of
socio-cognitive, functional cognitive approaches to discourse was considered by
various scholars differentiates two types of discourse in terms of subject matter —
individual discourse and institutional discourse. Firstly, individual discourse includes
dialogues, individual correspondence. The scope of institutional discourseiswider, this
includes media, legal, political, academic or scientific, religious and other types of
discourse and relevant genres. newspaper, radio, political speech, scientific article,
lecture and others. The main task of the study is to analyze the approaches to the
applying of phraseological units in discourse, its stylistic aspects in media discourse,
several cases of purposeful transfers of phraseological units, statement regarding the

I Mommodov A., Mommoadov M. Diskurs Tadgiqi. “Bak: Universiteti” nasriyyati, 2013. B78.
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basic material of the research. Any discourse type comprises numerous discourse
genres. For instance, some linguists considers the media discourse as a mixture of
genres. It should be mentioned that the case of mixture can be related not only to
genres, but also to various types of discourse. Therefore, recently the case of mixture
of discoursetypesisin the foreground. There are more anal ogies between the types of
political and media discourse — the fact that the discourse situation often occursin real
time, strong pragmatic interest and others. Literary and academic discourses do not
occur in real time, and the texts in these discourses are often written unlike
abovementioned types of discourses. One of the peculiar features of many media text
genres such as headlines, news, is informativeness. It is also encountered in some
genres of academic text. The other common feature of media discourse is the stylistic
stratification of vocabulary. The majority of media contexts contain both literary and
scientific terms and idioms, which are mostly found in written speech, as well as
aspectsfound in oral, colloquial speech that help the reader understand the information
being conveyed.

In the study of media discourse, along with the semantic level of words, the
metasemiotic level isalso of great importance, where different stylistic techniques are
analyzed serving to express a new metacontent, that is, connotative, metaphorical,
figurative content in the context.? English, being a universal language, is widely used
in media discourse. Understanding the linguistic and stylistic elements of media
discourse is crucial for those who have studied English professionally in order to
accurately recognize, evaluate, and interpret the information found in various media
sources, such asradio, television, and printed and electronic publications. For drawing
attention, the information must be vividly, expressively, emotionally presented to the
audience. 3Most linguists mentions that the most precise form of newspaper
information is the headline. News article headlines convey a great deal of judgment in
addition to providing information about the story. This includes judgment on the
headlin€'s height and layout, the use of emotionally charged language, and the use of
expressive syntax.

The phraseological units are particularly interesting to make article more
expressive and impressive. Most of them express special statements figuratively
conveying the artistic style and sometimes employing them some poetic connotation.
It can be explained by studying the usage of some phraseological unitsin various well-
known newspapers. For example, as at the eleventh hour = at the last moment, in Uzbek
-so’nggi daqiqada.

2 Salomov G’. Tarjima tashvishlari. Toshkent, G’.G’ulom nomidagi Adabiyot va sanhat
nashriyoti,1983. — B.16

3 Myeliyev S. Tarjima va falsafiy ma’no, Tarjima san’ati / Magolalar to’plami, 5- Kkitob, -T.: 1980.
- B.252.
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- At the eleventh hour, both India and Cuba threatened the deal” The
Independent, 07.12.2013 At the eleventh hour, both India and Cuba threatened
the deal, but a temporary dispensation for developing nations helped see off
India's fears over grain subsidies, and Cuba’s objections to removing a
reference to the UStrade embargo on it were also overcome.

Aswell asin the same article the following extract comes:

- The new binding commitments to streamline customs procedures and
cut red tape will help British exporters of all sizes to move their products more
efficiently around the world.

As we give samples the idiom — phraseological units are called as idioms by
Western linguists meaning ‘to circumvent bureaucratic obstacles (cut though the red
tape, which is ofien referred to as “red tape”) in order to accomplish something’ is
used in its transformed form — structural transformation of phraseological units which
is formed by cutting down the elements. In the Independent, 07.12.2013 “call the shots”
— thisidiom means to be in the position of being able to decide on something that will
change the situation. It is translated into Uzbek as - vaziyatni go’lga ola bilmogq.
Semantically it is related with war and used as a headline for attracting reader’s
attention. For example, America determined to call the shots over deployment of
ground troops. (The Independent, 21.11.2011)

The elephant in the 'room denotes a serious issue that everyone knows but
which they ignore and choose not to mention, for example, The growing budget deficit
Is the elephant in the room that nobody wants to talk about. Elephant in the room —
visitor crashes through kitchen wall in Thailand. Thisidiom isillustrated visually as an
elephant crashing through the kitchen wall looking for snacks.

In broad daylight / by open daylight - if someone does somethingillegal or daring
in broad daylight, they do it openly in the day time when people can see it. (The
Guardian, 21.06.2021)Y ou often use this expression to emphasize that their behavior
Is surprising or shocking . In Uzbek it is translated as kuppa-kunduz kuni. - Army
Jawan’s house burgled in broad daylight JAMMU. Thieves burgled a house of Army
Jawan in broad daylight at Bhawani Nagar area in Tallab Tillo on Monday. JAMU
Sate (Times News, 30.11.2021). Thus, an important problem that is common for all
types of text and genres is not only pragmatic interest, but also how to achieve a
cognitive effect. However, when considering various text types and genres, we find
that pragmatic interest express itself in more or less different discourse strategies.
Scholars have recently discovered a new area of study: the stylistic use of
phraseological units in discourse from a cognitive perspective. It is widely
acknowledged that the use of expressive language, particularly phraseological
components, reveals a cognitive mechanism in human cognition. Kunin put forward
firstly theideathat phraseology hastheright to exist asaseparate branch of linguistics.
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He also put across the term phraseological stylistics to study the stylistic features of
phraseology. Kunin referred to phraseological stylisticsaspart of both general stylistics
and phraseology.* He developed his views on the stylistic use of phraseological units
in his later works. The scientific interest in phraseology, and especially in the stylistic
use of phraseology, developed much later in Western Europe. Gorlov V.V. refers to
phraseology as the subject which studies the communicative effects of phraseological
units and individual modifications following Kunin.® Stylistic use or instantial use of
phraseological units usually actualizes in the speech process and discourse when the
author wants to express his ideas much more colorfully and precisely and in a unique
way. Abovementioned transformations in phraseological units made purposefully by
the authors serves acquiring a special effect and have an important role in the formation
of the author’s style. Changed phraseological units stylistically maybe used not only in
the headline of newspapers, but also in the beginning or at the end of the paragraphs
for drawing much more attention to the content of the context. Phraseological unitsare
widely used in newspaper headlines for bringing the idea of the text to the fore,
especially for the attraction of readers’ attention . Such kind of usage of them maybe
called as Umbrella use as given in the previous section of the paper. Proverbs are also
used intentionally for drawing attention of reader’s in newspaper headlines, in
advertisements. In thefirst case, itisvery easy to catch theidea of the discourse content
if the mentioned proverb doesn’t have any structural transformations, particularly for
EF learners. Because none of cognitive skills is demanded here. To illustarate more
clearly, let’s take a proverb “All that glitters is not gold” 1s used in without any real
modification. In the second case, author may use to his imagination and crestivity for
presenting a creative headline with such proverbs. Such usage of some structural
modifications are acceptable, but semantically the author’s modifications should be
suitable for the reader’s or listener’s remembering the original variant of the modified
or transformed proverb, it mostly obtained when the reader or listener can relate the
cognitive processes in his or her mind successfully. Such kind of approach to various
manipulations with proverbs maybe rendered as innovative use of proverbs too, for
example, theproverb “An apple a day keeps a doctor away” —Kunda bir olma yesang
sog’lom bo’lasan. (Does an apple a day really keep the doctor away? News headline
of CBS News 30.05.2015 ) The following types are examples to umbrella use of
phraseological units:

1) Phraseological units reflected in the headings can be observed both in non-
transformed forms, the way reflected in dictionaries, and in transformed forms. Even

4 Kunin A.V. The course of phraseology of modern English. — M.: Vyssh. shk.; Dubna: Feniks, 1996.
- P123.

5> Gorlov V.V. Phraseological units as a means of expression on the pages of newspapers // Russkij
yazyk v shkole. — 1992. — . Ne5 — S. 35.
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if the phraseological unit present in the newspaper headings does not appear in the text,
its use in this form can meaningfully encompass an entire chapter, book, or article.
Great number of writers and creative people choose phraseological units as the most
perfect way to render the reader about the essence of their work. For example, thetitle
of Joyce Cary's comic novel The Horse’s Mouth serves to convey a message about the
content of the book. Thus, this phraseological unit is reflected in the CCDI (Colins
Cobuild Dictionary of idioms) as the horse's mouth, and means the most accurate
human meaning you can get information (Ma’lumot olish mumkin bo’lgan eng to’g’ri
Inson):

2) The headline of newspaper maybe the presenter of repeated phraseological
unit at the beginning of the given material or in thefirst paragraph. It includes not only
semantically transformed, but also structurally transformed phraseological units;

3) The newspaper heading may include the phraseological units utilized at the
last paragraph of news material;

4) Both semantically transformed, structurally transformed phraseological units
and original phraseological unitsused in thefirst and in the last paragraphs of discourse
material maybe chosen as effective, informative headline of the newspaper.

The author should own some important qualitiesfor acquiring successful stylistic
transformations of phraseological units in discourse:

1) Deep knowledge in the field of phraseology and style;

2) Skills of stylistic discourse;

3) Creative thinking alongside with strong imagination and cognitive
abilities.®

In conclusion, media discourse is a dynamic linguistic phenomenon which
reflects the realities of the modern world and in the result of these dynamic
development new words, idioms may be created in the language. That is why the
stylistic use of phraseological units in media discourse is the significant point in the
analyses of media texts from the point of view of media linguistics, besides when
translating them from English into Uzbek.
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“IHYO ULUM ID-DIN” ASARINING 3-JILDI TAHLIL VA TALQINLARI
ANALYSIS AND INTERPRETATIONS OF “IHYA ULUM ID-DIN” VOLUME 3
AHAJIN3 1 UHTEPIIPETALIUU “UXbA YVJIIVM UI-ANH” TOM 3

Rahmatova Zilola

Solijonova Sevara

Ziyoidinova Durdona,

FarDU filologiya fakulteti talabalari

Annotatsiya: Ushbu magolada islom olimi Imom G'azzoliyning (Fazlur Karim
tarjimasi) "lhyo Ulum Id-Din (Diniy tafakkurning tiklanishi, 03-jildi)" kitobi gisgacha
sharhlangan. Bu asl maqola bo’lib, ma'lumotlar va havolalar bilan tarzda
tushuntirilgan. Imom G’azzoliyning hayoti, ijjod yo’li va asariga atroflicha tahlillar va
talginlar berilgan.

Kalit so'zlar: Al-G'azzoliy, lhyo, uyg'onish, an'anaviylik, sofiylik, tasavvuf,
hadis, ortodoksallik.

Annotation: This article examines the book Ihya Ulum Id-Din (Revival of
Religious Thought Vol. 03) by Islamic scholar Imam Ghazali (translated by Fazlur
Karim). This is an original article, informatively explained. A detailed analysis and
interpretation of the life, creative path and work of Imam Ghazali is given.

Keywords. Al-Ghazali, lhya, revival, traditionalism, Sufism, mysticism, hadith,
orthodoxy

AHHOTanuA: B 3TOM CcTaTbe pacCMATPUBAETCS KHUTA HMCIAMCKOIO YYEHOIO
Nmama "azanu «xbs Yaym Ua-/lun (Bo3poxknenue penuruno3Hoit meiciu, ToMm 03)»
(nepeBogy  ®azmypa Kapuma). D10 opuruHampHas ~CcTaThsi, HHPOPMATHUBHO
oObsicHeHHad. JlaH monpOOHBIN aHAN3 U MHTEPIPETAIUS KU3HU, TBOPUECKOTO MyTH
Y TBOpUecTBa nMama ['azanu.

KawueBble cioBa: Aunb-1'azanu, Wxbs, BO3pOXJAEHHE, TPaIULMOHAIU3M,
CY(I)I/ISM, MUCTHUKA, XaAUCbI, OPTOOAOKCHA

Imom Abu Homid al-G'azzoliy 1058 yilda Eronning Tus shahrida tug'ilgan va
1111 yilda vafot etgan. Imom G*‘azzoliy islomning eng buyuk ilohiyotchisi (Hujjatul-
islom) sanaladi. YImom G'azzoliy o'z avlodining eng ziyoli ilohiyot olimi va faylasuf
sifatidaham islomning eng oliyjanob va eng asl mutafakkiri hisoblanadi. "lhiya" - diniy
tafakkurning durdona asari. Imom G*azzoliyning zamondoshi Abul G*afer Fersiyning
ta’kidlashicha, “Thyo Ulum Id-Din” kabi kitob ilgari hech gachon yozilmagan.
Sharhlovchi Imom Noziy “lhiya” Qur'on ilmiga juda yaqin ekanini ta'kidlagan. Yana

L W3bpannHble mponsBeneHne MeiciuTenei crpan bimkaero n Cpeanero Bocroka XI-XIV 8B. M., 1961. T"azanu-
ABTOOHOTpadUIecKuii TpaKTar.
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bir mufassir Shayx Abu Muhammad shunday fikr bildirgan: Dunyodagi barcha ilm
nurlari o‘chsa, ularni Thiyadan tiriltirish mumkin. Shayx Abdulloh Idris, shubhasiz,
buyuk avliyo edi. 2Birog, bu gap hamma narsa hagida buyuk bilim beradigan eng oliy
Qur'on matniga nisbatan qo'pol mubolag'a bo'lib, u asl, umumbashariy, noyob
ontologik birlik, moddiy vanomoddiy jamidabir-birini to'ldiradigan bilimdir. “Thiyo”,
aynigsa, uchinchi jildda batafsil bayon gilinganidek, Qur'on va Sunnatning axloqgiy
tartibining (Muhammad payg'ambarning Qur'onga asoslangan yo'l-yo'riglari) shaxs
psixologiyas va xulg-atvorini yo'naltirishdagi rolini o’ta chuqur izohlab beradi.Shu
bilan birga, Ihiyoning axlogiy yo'l-yo'riglari ham inson fikri, €tiqodi va Xxatti-
harakatlarining poklanishiga ishora qiladi. Birog, " IThyo Ulum Id-Din " Qur'on va
Hadisuyg'unligining axlogiy ijtimoiy tuzilishi ostidaijtimoiy gayta qurish hagidakitob
emas. “Ihyo Ulum Id-Din” da individual ong va uning institutlar, jamoalar va ijtimoiy
shartnomalar qurish uchun dinamik to'ldiruvchis, rivojlanayotgan ijtimoiy-igtisodiy
texnologik kelgjakning tahminiy shakllari misolidakao'rib chigilmagan. Ushbu bargaror
axlogiy dunyo tizimlarining asosiy elementlari butun insoniyat farovonligi uchundir va
ular Qur'on va Sunnatda bayon etilgan umumbashariy tamoyillar asosidainsoniyatning
izlanishlaridan kelib chiqishi kerak. Shuning uchun biz “Ihyo Ulum Id-Din’ning
uchinchi jildidan axlogiy baholashning kengrog va asosly tuzilishi hagida
fenomenologik saboglarni osongina olishimiz mumkin emas.

Uchinchi jild inson psixologiyasini Qur’on va Sunnat asosida chuqur intellektual
tadqiq etish xususiyatiga ko‘ra quyidagi boblardan iborat:

1-bob: Ruh va uning sifatlari.

2-bob: Riozat yoki Allohning yo'lidan borishga urinish.

3-bob: ochko'zlik va shahvoniy istakning xavfi.

4-bob: Tilning xatarlari.

5-bob: G'azab, nafrat va hasadning xavfi.

6-bob: Dunyodagi yovuzlik.

7-bob: Boylik va baxillik gunohlari.

8-bob: Qudrat va o'zini ko'rsatishning yomonliklari.

9-bob: Kibr va magtanishning gunohlari.

10-bob: Noto'g'ri €tigod gunohi

Ilhyoning asosiy magsadi inson ruhiyatini Qur'on vaHadislar asosidaaxloqiy isloh
gilish va odamlarni yomonlikdan saglanishga ogoh etishdir. 3

Komil axloqgli shaxsning Imom G*‘azzoliy talginidagi magbul afzalligiga kelsak,
bu xususiyat axloqiy jihatdan komil shaxsda to‘plangan ilmlarning avvaldan optimal
zaxirasi mavjudligini bildiradi. Imom G‘azzoliy bu oliy axloqiy holatni “fana” deb
ataydi. Bu axloqiy kamolot haqiqatni ko’paytirib, yolg'onni yo'q qiladigan bilimlar

2 Najmiddin Komilov. Tasavvuf. — Toshkent: Movarounnahr — O‘zbekiston, 2009.
3 |slom tasavvufi manbalari. — T.: — O‘gituvchi, 2005
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birligining o'zaro ta'siri, yangilanishs va evolyutsion dinamikas orgali o'rganishning
yetishmasligini anglatadi. Shunday qilib, Ihya Il jild Aristotelning "Nikomaxiya
axlogi" modelini, mukammal axlogiy shaxs va jamiyat bu hagigatlarning yig'indis
ekanligini ko'rsatadi. Ilmlar birligi qonuniga ko‘ra, o‘rganishga, bilim olishga
ishtiyogning yo‘qligi haqidagi qarashlarini ong uzluksizligi hagidagi Aristotel fikrlari
orgali Qur’on ta’limoti olamiga olib kiradi.

Bu kabi yangi garashlar tavhid ilmining yagona gonuni bilan shakllanadigan,
G’azzoliy asari asl mag’zini ochib beruvchi ong uzluksizligining abadiy ekanligi
dunyogarashini tashkil etadi: dunyo tizimining barcha tafsilotlari Qur'onni uning
meyori sifatida chagirishi bilan shakllanadi; figh olamidagi barcha narsalarning
sabably o‘zaro ta’siri, yangilanishi va davomiyligi Qur’ondan olingan uzluksiz
davomiylik sifatlaridir (51:56):

"Men farishtalar va odamlarni fagat menga sajda qilishlari uchun yaratdim."

"Farishtalar’ning mavjudligi jismoniy bo'lmagan, ruhiyat olamini charchatadi.
“Odamlar” va “farishtalar’ning sabab va oqgibati bilan shakllangan borlig moddiy
olamni tashkil giladi. Ular birgalikda, gjralmas shaklda osmonlari va yerning axlogiy
moddiy olamini belgilaydilar, Qur'on (1:1) quyidagi oyati "Alamayn" deb ataladi:

"Barcha hamd va shukrlar bordir. Hammalarning Robbi Allohga», dedilar.*

Ushbu universal holizm Ihyoning I-1V jildlarini to'liq tafsiloti emas, albatta.
“Thyo” HI kitobida ikki xil ilm ajratilgan: “Ikki xil ilm bor, moddiy ilm va ruhiy ilm.
Tibbiyot, matematika va boshga texnik fanlar bu dunyo tendentsiyalariga tegishli.
Diniy ilm qgalb, Alloh, Uning sifatlari vaamallarini tarbiyalashdir. Qattiq mehnat qilib,
dunyoviy ilm bo‘yicha mutaxassis bo‘lgan kishilar ko‘p hollarda diniy ilm bo‘yicha
mutaxassis bo‘lishda kamchilik qiladilar. To‘g‘rirog‘i, G’azzoliyga ko‘ra, Qur’ondagi
monoteistik fenomenologik (ongli) dunyoqarashni o‘rganishda hamma narsani gamrab
oluvchi bilimlar birligi mavzusi markaziy o‘rin tutadi.

lhya real dunyodagi interaktiv, yangilanishlashgan va evolyutsion talim
munosabatlari dinamikasini chiziqli o'rganish qo’llanmasi bo'lib, “Thya” taqdim etgan
eng yaxshi dizaynlardan fargli o'larog. Shuning uchun Ihyaning to'rt jildligi 1-jadvalda
keltirilgan dunyo tizimining tizimli vasimbiotik uslubiy boyligini kompleksbo'lmagan
O'rganishdir. Thyo va Qur’on o’rtasida 1-jadvalning kelib chigishiga xos bo'lgan
axlogiy islohotning nugtasi shundaki, hatto eng og'ir axlogiy buzuglik, gunohlardaham
kurrai zamin Xudoning nurida yaratiglar shaklida yana paydo bo'lishga godir. Ammo

4 Imom Abu Homid Muhammad ibn Muhammad al-G*azzoliy. Ihyou ulumid-din (Din ilmlarini jonlantirish). Birinchi
kitob. — T.: Movarounnahr, 2003. - 232 b.
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axlogiy-moddiy o'zgarishlarning bu chorrahasi “Ihyo”da faqat bir hikoya sifatida
beriladi xolos.®

Buning o'rniga, axlogiy o'zgarishlarning bir xil dinamikas bilimlar
umumiyligidagi evolyutsion ta'lim jarayonlari sifatida talqin etiladi, uning o’ziga xos
fikri axlogiy to’xtamlar, yangilanishlar va barchaning farovonligi maqsadiga qaratilgan
o'zgaruvchan subyektlar o'rtasidagi sabab-ogibat munosabatlaridir. Shunday qilib,
dunyoni gamrab oluvchi axlogiy materiallar doimiy va obyektiv ravishda yaratilgan
magsad vahagigat bo'lib, yolg'onni ongning uzluksiz jarayonlaridagi avlioddan avlodga
o’tuvchi bilim farovonlik magsadlariga bog'liq bo'lgan nisbiy yutuqlarning
o’zgaruvchan vektorlari bilan almashtirilib, yolg'onni yo'q qiladi.

Xulosa qilib aytadigan bo'lsak, "lhyo"ning uchinchi jildida shaxsiy kamolotga
erishish va gayta tiklash uchun Qur'on va Sunnat amrlari hagida o'ta axloqi,
umuminsoniy g’oyalar bor. “lhyo”ning uchinchi jildida jamoaviy ongni shakllantirish
uchun hech qanday vosita kerakligi aytilmagan. Demak, Qur’on va Sunnatning
chuqurlashib borayotgan ma’nosi orqali ong uzluksizligidan kelib chigadigan
dinamikaning mohiyatini topa olmaysiz. Ushbu metodologik farq asarning individual
psixologiyas va Yagona bilim qgonuni va plyuralistik dunyo tizimi bilan
rasmiylashtirilgan, sotsiologik yaxlitlik falsafas o'rtasidagi tafovutni ko'rsatadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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ELEKTRON TIJORAT SOHASIDA DAVLAT TOMONIDAN TARTIBGA
SOLISH VA ULARNI RAQAMLI VOQELIK SHAROITIDA
TAKOMILLASHTIRISH

Ochilboyev Abbosbek Zuxriddin o'gli
aochilboev@gmail.com
Toshkent davlat yuridik universiteti magistratura bosgichi talabasi

Abstract. State regulation in the field of e-commerce and their improvement in
thedigital reality is one of the urgent issuestoday. This study examinesthe main issues
related to the policy of taxation of e-commerce entities. Along with the growth and
development of e-commerce, the taxation policy should also be improved in
accordance with modern requirements and technological changes. The research
analyzes the legal basis of the regulation of e-commerce by the state, international
experience and problemsin local legislation. Also, proposals are made to improve the
efficiency of taxation of e-commerce entities and to modernize the state'stax policy in
the context of the digital economy.

Keywords: Electronic commerce, State regulation, Digital economy, Taxation
policy, Legal framework, International experience, Modernization of tax policy

Annotatsiya. Elektron tijorat sohasida davlat tomonidan tartibga solish va ularni
ragamli vogelik sharoitida takomillashtirish, bugungi kunda dolzarb masalalardan
biridir. Ushbu tadgiqot elektron tijorat subyektlarini soligga tortish siyosati bilan
bog'liq asosiy muammolarni ko'rib chigadi. Elektron tijoratning o'sishi va rivojlanishi
bilan birga, soligga tortish siyosati ham zamonaviy talablar va texnologik
o'zgarishlarga mos ravishda takomillashtirilishi lozim. Tadqgigotda davlat tomonidan
elektron tijoratni tartibga solishning huquqiy asoslari, xalgaro tgjriba va mahalliy
gonunchilikdagi muammolar tahlil gilinadi. Shuningdek, elektron tijorat subyektlarini
soligga tortishning samaradorligini oshirish va ragamli igtisodiyot sharoitida
davlatning soliq siyosatini modernizatsiya qilish bo'yichatakliflar kiritiladi.

Kalit so'zlar : Elektron tijorat, Davlat tartibga solishi, Ragamli igtisodiyot,
Soligga tortish siyosati, Huqugiy asoslar, Xalgaro tgriba, Soliq syosatini
modernizatsiyaqilish

Bugungi kunda biz ishonch bilan aytishimiz mumkinki, insoniyat o'zining
ijtimoiy rivojlanishining yangi davri - postindustrial, axborot tsivilizatsiyas sifatida
tavsiflanishi mumkin. Har kuni inson tushunishi, umumlashtirishi, o'zgartirishi,
saglashi va uzatishi kerak bo'lgan malumotlar hgymi jadal sur'atlar bilan o'sib
bormoqgda.
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So'nggi o'n yilliklardagi ilmiy-texnikaviy taraggiyotning asosiy yutug'i axborot
texnologiyalarini, elektron hisoblash mashinalarini ixtiro gilish vajamiyat hayotining
barcha sohalarigafaol joriy etish bo'lib, ular gidirish, saglash, gaytaishlash va uzatish
jarayonlarini tashkil qilish uchun mo'ljallangan. malumotlar massivlari. Va agar
bugungi kunda axborot ijtimoiy taraggiyotning asosiy dvigateliga aylangan bo'lsa,
unda axborot texnologiyalari sanoati va unga asoslangan elektron tijorat tizimi eng
dinamik sur'atlarda rivojlanmoqda. So‘nggi to‘rt yil ichida, O‘zbekistonning elektron
tijorat bozori katta yutuglarga erishdi. Koronovirus pandemiyasi va «Raqamli
O‘zbekiston-2030»  strategiyasining qabul qilinishi, respublikaning butun
igtisodiyotining jadal rivojlanishiga kuchli turtki bo‘ldi. KPMG konsalting
kompaniyasining hisoblariga ko‘ra, elektron tijorat bozori yiliga 40% foizga o°‘sib
boradi va 2027 yilga kelib 1,76 milliard dollargacha yetadi. ljobiy hisobotlarga
ko‘ra, bozor 2,16 milliard dollarga yetgan holda 7 baravar o‘sishi mumkin?.

Bugungi kunga kelib elektron biznesning muayyan me’yoriy-huquqiy, tashkiliy,
texnik va iqtisodiy asoslari shakllantirilgan, ‘“axborot”, “elektron ragamli imzo”,
“axborot tizimi” va boshqa ko‘plab atamalar o‘rnatilgan. Elektron tijorat, aynigsa,
savdo, kredit, moliya, birja sohalarida rivojlangan. Elektron hisob-kitob
operatsiyalarining katta hamlari va hagigatan ham butun elektron tijorat sektori
jamoatchilik bilan alogalarning ushbu sohasini tegishli iqgtisodiy, huquqiy, tashkiliy va
texnik jihatdan tartibga solmasdan turib, iqtisodiyot bargaror va jadal rivojlanib
borishini talkidlash uchun barcha asoslarni beradi.

O‘zbekiston Respublikasining statistika portali ma’lumotlariga asosan,
yurtimizda elektron tijorat va chakana savdo haymlarini yildan yilga o‘sishi kuzatilgan.
2022-yilda elektron tijorat savdo hajmi 2021-yilga nisbatan 1.8 barobar oshib, chakana
savdo hajmini 4 foizdan (10886.8 mlrd. so‘m) ortiqroq ulushini tashkil etgan.

Soliq xizmati portali ma’lumotlariga asosan, xaridorlarga elektron fiskal belgili
chek tagdim qilish joriy etilgan elektron tijorat subyektlari soni, joriy yilning 1-avgust
holatiga ko‘ra, 159 tani tashkil etib, ulardan elektron to‘lov tizimi 52 ta, bank mobil
ilovalari 35 ta hamda internet do‘kon va marketpleyslar 72 tadir. Yil boshidan 1-
avgustga gadar tagdim etilgan cheklar summasi migdori umumiy hisobda 28 438,8
mlrd. so‘m bo‘lib, undan 7,4 foizi (2 119,5 mlrd. so‘m) internet do‘kon va
marketpleyslar tomonidan tagdim etilgan.

“Research Group Central Asia” tadqiqot agentligi ekspertlari O‘zbekistonlik aholi
tomonidan kunlik xaridlar amalga oshiriladigan platformalarni aniglash magsadida
so‘rovnoma o‘tkazgan. Tadqiqotda 18 yoshdan 54 yoshgacha bo‘lgan mahalliy aholi
ishtirok etib, so‘rovnoma mamlakatning butun aholisini ifodalaydigan tarzda ishlab
chigilgan. Natijalarga ko‘ra, so‘rovnomada ishtirok etgan insonlarning 72 foizi “Uzum

! https://infocom.uz/ozbekistonda-elektron-tijorat-sektori-tahlili-2024-yilgacha/
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market” marketpleysni tanslashgan, keyingi o‘rinlarda “Instagram” (45 foiz),
“Telegram” (44 foiz), “Zoodmall” (43 foiz), “OLX"” (32 foiz), “Texnomart” (28 foiz)
va “Alif” (28 foiz) ijtimoiy tarmoq hamda platformalar joy olgan?.

Elektron tijorat bilan shug‘ullanuvchi tashkilotlar va jismoniy shaxslarga
nisbatan QQS bo‘yicha soliq ma’muriyatining eng rivojlangan tizimlaridan biri bu
Yevropa Ittifoqida (keyingi o‘rinlarda Yevropa Ittifoqi deb yuritiladi) faoliyat
yurituvchi tizimdir. Yevropa Ittifogi 28 davlatda faoliyat yurituvchi solig
mamuriyatlari o'rtasidagi o'zaro hamkorlikning maxsus modelini ishlab chigdi. Shu
bilan birga, Y evropa Ittifoqgida elektron tijoratni amalga oshiruvchi soliq to‘lovchilarga
byurokratik yukni kamaytirish bo‘yicha doimiy ravishda maxsus chora-tadbirlar joriy
etilmogda. Evropa Ittifoqi davlatlari birinchilardan bo'lib transchegaraviy elektron
tijorat bilan shug'ullanuvchi tashkilotlar va yakka tartibdagi tadbirkorlarning
daromadlarini soligga tortishda yangi yondashuvni joriy gildilar - ular ragamli soligni
joriy etdilar, bu asida daromad solig'i o'rnini bosadi.

Y evropa Ittifogida elektron tijorat operatsiyalari bo'yicha QQS magsadlari uchun
ragamli mahsulotlar (ragamli tovarlar, ishlar va xizmatlar) yetkazib berish elektron
shaklda tagdim etiladigan xizmatlarning keng toifasiga kiradi. Ushbu xizmatlar
Internet yoki elektron tarmoglar orgali tagdim etiladigan xizmatlar sifatida
tavsiflanadi, ularning tabiati ularni etkazib berishni avtomatlashtirilgan, insonning
minimal aralashuvi bilan va axborot texnologiyalarisiz imkonsiz giladi. QQSni amalga
oshirish bo'yicha Nizomda tagdim etilgan xizmatlar ro'yxati, xususan, hosting,
dasturlarga masofaviy xizmat ko'rsatish, dasturiy taminot va boshga ragamli
mahsulotlarni etkazib berishni o'z ichiga oladi.

2015-yil 1-yanvardan boshlab elektron xizmatlarning barcha yetkazib berishlari
manzil tamoyiligamuvofiq Y evropa lttifogining QQSgatortiladi. Shu bilan birga, B2B
segmentidagi yetkazib berishlar mijoz o'z biznesini ro'yxatdan o'tkazgan yoki doimiy
daromad oladigan mamlakatda soligga tortiladi (agar ushbu muassasa xizmatlarni
oluvchi bo'llsa). B2C segmentida xizmat ko'rsatish joyi aniglangan mijoz doimiy
ro'yxatdan o'tgan yoki odatda yashaydigan joy hisoblanadi?.

Yevropa Ittifogining QQS qoidalari mijozning joylashgan joyini aniglashga
yordam beradigan bir gator taxminlarni belgilaydi. Masalan, uyali aloga tarmoqlari
orqali ko‘rsatiladigan xizmatlar uchun mijozning joylashuvi kerakli xizmatni olish
uchun foydalanilgan telefon ragamidagi mamlakat kodi bilan belgilanishi kutilmogda.

Agar ragamli xizmatlarni ko‘rsatish uchun gabul qiluvchining jismoniy mavjudligi

2 https://infocom.uz/elektron-tijorat-ozbekistonda/

3 Camera dei deputati. Disegno Di Legge Approvato Dal Senato Della Repubblica il 16 dicembre 2019 (v. stampato
Senato n. 1586). Bilancio di previsione dello Stato per I'anno finanziario 2020 e bilancio pluriennale per il triennio
2020- 2022 / Atti Parlamentari : [caitT]. — 2019. — N2 2305. — 452 p. — ISBN 18PDL-00- 8869-10; — TEKCT : 31€KTPOHHbIM.
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(masalan, Wi-Fi ulanish nugtasi yoki internet-kafe) talab gilinsa, bunday xizmatlar
oluvchi ulardan foydalanadigan joyda (samarali foydalanish joyi) soligga tortiladi.
Yevroittifoqda xaridorning joylashuvini aniglashning asosly vakolati yetkazib
beruvchilargategishli.

Yevropa Ittifogining solig gonunchiligiga muvofiq, soliq organlari yetkazib
beruvchining noto'g'riligi yoki suiistemolligi dalillari mavjud bo'lsa, masalan, yetkazib
beruvchi etkazib beruvchining joylashuvi bilan bog'lig holda mijozning joylashgan
joyiganisbatan €'tiroz bildirishi mumkin. mijozlarining katta gismiga nisbatan noto'g'ri
aniglangan. Belgilangan xususiyatlar shuni ko'rsatadiki, B2C segmentida Y1 QQS
yiglish tizimi odatda rus modeliga o'xshaydi, ammo uning ta'siri barcha ishtirokchi
mamlakatlarga tegishli.

Y evropa Ittifogi mutaxassislari tomonidan ishlab chigilayotgan ragamli doimiy
muassasa kontseptsiyasi kelishib olinmaganligi va takomillashtirishni talab gilishiga
qaramay, bu yo‘nalishda faol ish olib borilayotganining o°zi elektron tijorat soliq
ma’muriyatining rivojlanishidagi ijobiy signaldir. Ragamli doimiy muassasa
kontseptsiyasini kelishishdagi qiyinchiliklar tufayli Yevropa Ittifogining bir gator
davlatlarida solig mamuriyatlari boshga yo'lni bosib o'tdilar va o'zlarining soliq
tizimlariga yangi soligni joriy qildilar, ular ragamli kompaniyaning yalpi foydasidan
undiriladi.

2019-yil 24-iyulda Emmanuel Makron 2019-yil 1-yanvardan boshlab ragamli
soligni retrospektiv tarzda o‘rnatish to‘g‘risidagi qonunni imzoladi. Ishlab chiqilgan
gonunchilikka ko‘ra, ragamli soliq Fransiyada ma’lum xizmatlarni sotishdan olingan
ragamli kompaniya yalpi daromadining 3% miqdorida undiriladi. Y ani, ragamli soliq
fagat ragamli xizmatlarni sotish uchun qo'llaniladi yoki tovarlarni etkazib berishdan
olingan daromad ushbu soligga tortilmaydi; Qonun goidalaridan kelib chiggan holda,
ragamli kompaniyaning quyidagi xizmatlar turlari bo'yicha yalpi daromadi soliqga
tortiladi.

Fransiyatomonidan ishlab chigilgan ragamli solig goidalarining nomukammalligi
natijasida Qo'shma Shtatlar Frantsiyaning ragamli soliglarini kamsituvchi deb atadi va
javob sifatida ushbu mamlakatdan 2,4 milliard dollarlik tovarlarga 100% gacha bo'lgan
bojlarni joriy etishga ruxsat berdi.. AQSh tomonidan mumkin bo'lgan sanksiyalarga
garamay, Fransiya hukumati COVID-19 pandemiyasining mamlakat iqtisodiyotiga
salbiy ta'siri tufayli har ganday holatda ham milliy darajada ragamli soliq joriy etishini
aytdi. Solig gonunchiligidaragamli soligni mustahkamlagan yana bir Y evropa Ittifoqi
mamlakati Italiyadir.

2019-yilning 1-yanvaridan Italiya, xuddi Fransiya singari, italiyalik
foydalanuvchilarga onlayn kompaniyalar yoki ragamli platformalar tomonidan tagdim
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etiladigan ayrim B2B va B2C ragamli xizmatlaridan olingan daromaddan 3% stavkada
ragamli soligni joriy giladi®.

Italiyada fagat xizmatlarni tagdim etish bilan bog'liq elektron tijorat daromadlari
ragamli soligga tortiladi. Ragamli tovarlarni sotishdan yoki ragamli makonda
bajarilgan ishlardan olingan daromadlar soligga tortilmaydi. Italiyada, shuningdek,
Frantsiyada ragamli kompaniyaning global daromadi uchun chegara 750 million yevro
qilib belgilangan. Shu bilan birga, italiyalik foydalanuvchilardan olinadigan daromad
chegaras Fransyaga garaganda ancha past va yiliga 55 million yevro qilib
belgilangan.

Italiya gonunchiligiga ko'ra, ragamli kompaniyalar tomonidan tagdim etiladigan
shunga o'xshash xizmatlar, shuningdek, ragamli platformalardan foydalanish natijasida
italiyalik foydalanuvchilardan olingan malumotlarni uzatish ragamli soligga tortiladi.
Tadqgiqotning 1-bobida takidlanganidek, foydalanuvchi malumotlarini sotish ragamli
kompaniya daromadlarining muhim gismini tashkil giladi, buning natijasida Italiyada
ragamli soliqdan tushadigan byudjet daromadlari dargjasi Frantsiyadagidan yugori
bo'ladi. Shuni takidlash kerakki, Italiyada solig solinadigan daromad QQS va boshga
bilvosita soliglarni hisobga olmaganda yalpi daromad hisoblanadi®.

Xulosa qilib aytadigan bo’Isak, yurtimizdagi hozirgi vagtdagi elektron tijoratdan
foydalanuvchilar sonini ko'pligi va e-sotuvchilar turli platformalar orgali savdo
gilayotgani hamda belgilangan tartibda soliq to lamayotganini ko'rishimiz mumkun.
S.H. Gataulin «...soliglar o‘zi nima va ular nimaga kerak», degan savolga quyidagicha
javob beradi: «Soliglar — bu davlat sarf-xarajatlarining asosiy manbayi bo‘lib,
igtisodiyotni tartibga soluvchi vadaromadiarni bargarorlashtiruvchi vositadir®. Demak,
mamlakatning byudjeti soliglar vaboshga yig imlar hisobigato'ldirilar ekan, elektron
tijorat subyektlari ham barcha bilan bir gatorda soliglar to'lashi kerak. Mamlakarimiz
ham Yevropa Ittifoqi davlatlari singari “raqamli soliq” atamasini ishlab chiqishi va
hozirda soliq to'lash maburiyati bo’ Imagan subyektlarga gonuniy va adolatli soliq
to'lashlarini belilashi kerak.

Foydalanilgan adabiyotlar ro yxati
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ELEKTRON TIJORAT SUBYEKTLARINING SOLIQQA TORTILISHINI
DAVLAT TOMONIDAN TARTIBGA SOLISH

Ochilboyev Abbosbek Zuxriddin o gli
aochilboev@gmail.com
Toshkent daviat yuridik universiteti magistratura bosqgichi talabasi.

Annotatsiya. Elektron tijorat subyektlarining soligga tortilishini davlat
tomonidan tartibga solish mavzusi zamonaviy igtisodiy va huquqiy tizimlarda muhim
ahamiyat kasb etadi. Ushbu tadgiqot elektron tijorat subyektlarining soligga tortilishi
jarayonidagi asosly muammolar, solig tizimlarining xalgaro tgribas va milliy
gonunchilikdagi o'zgarishlarni tahlil giladi. Elektron tijoratning o'sishi bilan bog'liq
bo'lgan soliq bazasi, soliq to'lovchilar huquglari va majburiyatlari, shuningdek, davlat
tomonidan amalga oshiriladigan nazorat mexanizmlari ko'rib chigiladi. Bu tadqgiqot
elektron tijoratning rivojlanishi va davlat byudjeti daromadlarini oshirish uchun
optimal solig siyosatini shakllantirishda muhim ahamiyatga ega.

“Yugqori texnologiyalar”, shu jumladan elektron tijorat sohasining eng yangi
vositalari va usullaridan foydalanishni nazarda tutuvchi iqgtisodiy va huqugiy
munosabatlarning yangi tizimini shakllantirish samarali, chuqur ishlab chigilgan
normativ-huquqiy bazaning mavjudligini nazarda tutadi. “Elektron munosabatlar”
ishtirokchilari kelishmovchiliklar yuzaga kelgan hollarda ularni gonun normalari
asosida madaniyatli tarzda hal etish. Tahlil shuni ko'rsatadiki, hozirgi kunga gadar
malum dargjada samarali normativ-huquqgiy hujjatlar mavjud, birog, elektron tijorat
sohasidagi munosabatlarning mallum bir gismi gonun chigaruvchilar nazaridan chetda
golgan. Elektron tijoratni uning igtisodiy xavfsizligi nugtai nazaridan huquqiy tartibga
solishning asosly muammosi, anigrog'i, undagi yuzaga kelishi mumkin bo'lgan
huquaqiy xavflarning oldini olish va minimallashtirish elektron shakldagi hujjatni dalil
sifatida tan olish muammosi va amalga oshirilgan bitimdir.

Statistik ma’lumotlarga ko‘ra, O‘zbekistonda elektron tijorat va chakana savdo
hajmi barqaror o‘sib bormoqda. Xususan, 2022-yilda elektron tijorat savdolari hajmi
2021-yilga nisbatan 1,8 barobar oshib, 10 886,8 milliard so‘mdan ortigni tashkil etdi.
Bu umumiy chakana savdo hajmining 4 foizdan ortig‘iga teng®.

O‘zbekistonda elektron tijoratning kelajagini belgilovchi muhim omillardan
biri—sohani gonunchilik bilan tartibga solishdir. 2022-yilda yangilangan “Elektron
tijorat to‘g‘risida”gi qonun qabul qilindi. Qonun iste’molchilarni ham, tadbirkorlarni
ham huqugiy himoya qiladi, elektron operatsiyalarni amalga oshirish va

L https://daryo.uz/2023/09/26/0zbekistonda-elektron-tijorat-kecha-va-bugun
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hugugbuzarliklar uchun javobgarlikni belgilash tartibini belgilaydi. Ishonchli va
barqgaror elektron tijorat ekotizimini yaratishda qonunchilik va to‘lov tizimlari hal
qiluvchi rol o‘ynaydi. Ular jarayonning barcha ishtirokchilari — ham xaridorlar, ham
sotuvchilarning huquq va manfaatlarini himoya qilishni ta’minlaydi. 2019-yilda
“To‘lovlar va to‘lov tizimlari to‘g‘risida”gi qonun gabul qilindi va bu fintech
sektorining rivojlanishiga xizmat qilmoqda. Elektron to‘lovlar iste’molchilar va biznes
uchun qulaylik va xavfsizlikni ta’minlovchi onlayn tijoratning ajralmas qismiga
aylandi. O‘zbekistonda onlayn tranzaksiyalarni osonlashtiradigan bir gqancha to‘lov
tizimlari mavjud. Soliq xizmati portalining ma’lumotlariga ko‘ra, elektron tijorat
subyektlari sonining sezilarli o‘sishi kuzatilmoqda. Joriy yilning 1-avgust holatiga
ularning soni 159 taga yetdi, jumladan, 52 ta elektron to‘lov tizimi va 35 ta bank mobil
ilovasi, 72 ta internet-do‘’kon va savdo maydonchalari mavjud. Yil boshidan 1-
avgustgacha taqdim etilgan cheklar miqdori 28 438,8 milliard so‘mni tashkil etdi,
shundan 7,4 foizi internet-do‘konlar va bozorlar tomonidan ta’minlandi.Binobarin,
gonun oddiy yozma bitimni elektron shaklda tuzishga imkon beradi. Bundan tashgari,
gonun chigaruvchining pozitsiyasidan bitimlar tuzishda mexanik yoki boshga nusxa
ko'chirish vositalaridan, elektron ragamli imzodan yoki go'lda yozilgan imzoning
boshga analogidan foydalangan holda imzoning faksimil nusxasidan foydalanishga
gonun hujjatlarida nazarda tutilgan hollarda va tartibda yo'l qo'yiladi. Elektron o'zaro
munosabatlarni soddalashtirishning asosy nugtas shartnoma tuzish to'g'risida yozma
taklif gabul qgilingan tagdirda yozma shaklga rioya qilish to'g'risidagi gonunning
taminlanishi hisoblanadi, yani. taklifni gabul gilgan shaxs taklifni gabul gilganligini
aniq ko'rsatuvchi harakatlarni amalga oshirgan (shu jumladan, tovar narxini to'lagan)?.

Elektron tijorat — tovarlarning (ishlarning, xizmatlarning) tadbirkorlik faoliyati
doirasida axborot tizimlaridan foydalangan holda elektron savdo maydonchasi orgali
tuzilgan shartnomaga muvofiq amalga oshiriladigan oldi-sotdisidir®. Elektron tijorat
ishtirokchisi quyidagi huquglarga ega: elektron tijorat magsadidaishlab turgan axborot
resurslarida ofertani joylashtirish (taklif etish); elektron tijoratdagi shartnomalarni
tuzish yo‘li bilan tovarlarni (ishlarni, xizmatlarni) realizatsiya qilish yoki olish;
elektron hujjatlar va elektron xabarlarni axborot vositachilariga saglash uchun
topshirish. Xulosa gilishimiz mumkinki, agar fugarolik gonunchiligining qoidalari va
bitimni elektron shaklda baarish shakliga oid tomonlar o'rtasidagi kelishuvga rioya
gilingan bo'lsa, u holda bitim hagiqiy bo'ladi va elektron xabarlar elektron hujjat
hisoblanadi. Binobarin, bunday munosabatlar amaldagi fugarolik gonunchiligi bilan
gamrab olinishi mumkin, ammo maxsus tartibga solish talab qgilinmaydi. Asosan,
elektron tijoratning sub'ekt tarkibida alohida xususiyatlar mavjud emas. Agar siz
"elektron” atamasini "telefon” atamas bilan almashtirsangiz, xuddi shu narsani olasiz.

2 https://daryo.uz/2023/09/26/ozbekistonda-elektron-tijorat-kecha-va-bugun
3 https://advice.uz/oz/document/2456
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Tovarlarga, ishlarga va xizmatlarga buyurtma berishning bunday shakli o'nlab vyillar
davomida mavjud, ammo hech kim bu masala bo'yicha aohida federal gonun
yaratishni o'ylamaydi.

Davlat tomonidan tartibga solish nuqgtai nazaridan muhim huqugiy muammo
elektron tijoratni soligga tortishdir. Bu muammo allagachon yetarli dargjada ishlab
chigilgan. Bizning fikrimizcha, qonuniy ruxsat talab qiladigan asosly fikrlar
quyidagilardir. Elektron tijorat juda o'ziga xos hodisa bo'lib, cheksiz fazoviy
xususiyatlar bilan gjralib turadi, bu esa, o'z navbatida, bitimning joylashgan joyini,
bitim taraflarining joylashishini, soliglarni to'lash tartibi va miqgdorini aniglashda
giyinchiliklarni keltirib chigaradi. Masalan, bank plastik kartochkalariga xizmat
ko'rsatish sohasida protsessing faoliyati turli protsessing markazlari tomonidan amalga
oshirilishi mumkin, yakuniy ishlov berish esa, odatda, asl mamlakatning gonunlariga
bo'ysunmaydigan boshga davlatda ham amalga oshirilishi mumkin. Xuddi shunday
holat bojxona tartibga solish sohasida ham mavjud. Ko'pincha nazorat giluvchi
organlar tomonidan bojxona chegarasi orgali elektron mahsulotlarni (dasturlar, musiga
fayllari va boshgalar) o'tkazish faktini aniglab bo'lmaydi, bojxonato'lovlarini undirish
tizimi ishlab chigilmagan;

Bundan tashgari, elektron biznesga soliq va yig'imlarni joriy etish zarurligi
to'grisda hali ham aniq tushuncha mavjud emas. Umuman olganda, xalgaro
hamjamiyat elektron biznesni hech bo'lmaganda sotib olish va sotish nuqtal nazaridan
soligdan ozod qilish zarurligini tan oladi. Bu, qoida tarigasida, xalgaro elektron
tijoratni rivojlantirishga yordam berishi kerak. Xususan, bu pozitsiya AQSh va JSTga
azo davlatlar tomonidan faol himoya qgilinadi. Shu bilan birga, garama-garshi nugtai
nazar mavjud bo'lib, uni rivojlanayotgan mamlakatlar ham qo'shadi. Ular jahon
bozorlarida raqobatbardosh bo‘lmasdan oldin erkin savdoga yo‘l qo‘yilsa, o‘z
tarmoglariga zarar yetishiga ishonadilar. JST doirasida elektron tijorat masalalari
bo'yicha kelishilgan pozitsiyaning yo'qligi JSTning elektron operatsiyalar bo'yicha
bojxonato'lovlariga moratoriy kiritilishiga olib keldi.

llgari biz elektron tijorat an‘anaviy tijoratning analogidir, fagat uni amalga
oshirish usullari va ushbu usullar bilan belgilanadigan xususiyatlar bundan mustasno
degan xulosaga keldik. Shuning uchun, bizning fikrimizcha, elektron biznes ham
soligga tortish, bojxona tartibga solish va hokazolarga bog'liq bo'lishi kerak. Biroq,
solig va yigimlar tizimini xalgaro standartlar, ikki tomonlama soligqga tortish
muammosl, soliq imtiyozlari va qoidalari bilan birlashtirish uchun chuqur huquqiy va
igtisodiy o'rganishni talab qiladi.
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HNPOPUJTAKTUKA HHCIIEKTOPUHUHI' ®PUPUBI'APJIUK
KUHOATJIAPU IPOPUTAKTUKACUHU TAIIKWJ 3TUII BYHAYA
XOPUXKHUHA JABJIATJIAP TAXKPUBACH

Xoamamos Capoopoex Illep300 y2nu
HUB Axademuscu 306-2ypyx Kypcanmu

AHHoTanms: YOy makoiajga npo@riakTuka UHCIEKTOPUHUHT (upuOrapiank
KUHOATIAPUHU OJIIMHUA OJUIIHU TallKWJ JTHUII, Ym0y coxa Oyiinua XOpuKui
JaBiaTiap TaxpuOalapu xamJa COXaHU PHUBOXJIAHTHpUIL Oyinya Takiaud Ba
TaBcHsIap OepuIIraH.

Kanur cy3map: npoduinaktuka HMHCHEKTOpHU, (QUpUOrapiuK, >KUHOST,
XYKyKOy3apiauK, KOHyHUHINK, XOpPUKUM J1aBiaTiap, Taxpuoa.

OupuOrapiauK KUHOATIAPU MPOPUIAKTUKACUHM TALIKWUI J3THUILAA OU3 alpum
XOPWKHUI JaBIATIAPHUHT TaXpHOaTapyHA XaM YpraHud 4uKIuK. XycycaH, ABCTpHUS
KOHYHUMJIUTUTA Kypa *aOpJaHyBUMHUHT MabliyM OUp XapakaTHU aMalra OIIUPUIIIH,
OupoH-OMp XapakaTra UMKOH OepHIly KU (PaKTUK anjgaml Typailin XapakaTCU3TUKHU
amaira OIIMPUIIN (OYHOA YHUHE mypiapu: 000utl, O2up, KOMHblomep, 3apypusm
mygatinu  cooup smunean kadbunapea Oyaunaou) GUPUOTAPIUKHU KEITUPUO
yrKaéTraHMHUH HHOOATTa 0i0 ymoy naBiatia aitHaH GupuOrapivKIaH kadp Kypraa
byKapomapHUHT XaéTUHUH BUACOMUIM Tap3uaa cypaTra o0 TEICBUANHUS OPKAIU
HAMOMMII STUIN iyara Kyiunran. !,

AKII >xuHOAT KOHYHUMJIMTH OVinya ¢upubrapaukaan >xabp KypraH
dbyKaponap/ad aifHaH TapFuOOT TAlIBUKOT UILIapua OEBOCUTA UIITUPOK ATUILIAPU
iiynra Kyimwirad Ba Oy ’Kyza FOKOpPH Japakazia ¥3 caMmapanucHu oepras. 2.

[yauHTACK, aipuM NaBIATIAPHUHT JKHHOSAT KOHYHUYMIWTHIA (UPHOTapIUK
Y4yH ’KaBOOTrapiMK Macajalapy I03acH/IaH TAaHUIIWITaH KyWnarmiap HaMmo€H OYIau.
XycycaH, SINoHUS JKUHOAT Kofekcu1a GupuoTrapiank OOIIKa MaxcAaH MYJIKHU ajiaall
OpKaJI¥ ATaJUTAIHU aHTJIaTaAu. ATap maxc my Hya opKanu y3u €ku OOIIKa [axc yIyH
HOKOHYHMI Mynkuil (Qoiga kypca, OyHmaii Xapakariap xam (GupuOrapianx
xucobmanam.>

! Cepebpennnkosa A.B. Yronossbli kogekc ABctpun. —M., 3epuano, 2001.—C.144.

2 CaBuenko A.B. YroJoBHOE 3aKOHOJATENLCTBO YKPaMHBI U (eIepaTbHOE YTOJOBHOE 3aKOHOIATENBCTBO
CIOA. —Kues: KHT, 2007.—C.596.

3 Kopo6oeesa A.W. Yronosusiii kojekc SInonuu. CII6., FOpumuueckuii nentp Ipecc., 2002.—C.226.
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["'epMaHus )KUHOAT KoAeKcuaa GUpUOrapimk oJIui, aJloXH1a OFUp, KOMIIBIOTED,
cyOcHIus ONMIIra KapaTWIraH, Kanmutajl KUPUTHUIIra OWJ , KpeauT Kabu Typiapra
OynuHaam?,

OupuOrapauk >XKMHOATIAPH MPOPHIAKTUKACUHUA TakoMuwutamTupuiga Poccus
denepanusicu TaXpUOACUUU TAJAKUK ITUIITa Xapakat Kuiamus. Poccusina 2019 iinnna
(GupHuOrapiuK XUHOSITH 3HI KEHI TapKalraH TypJjapuiaH Oupura aillaHau , SbHU
MaMJIakaT/a Xap yd Jakukajga Outra pupuOrapiauk >KMHOATH Kaipg stwinu. Poccus
bomr [IpokypaTypacu TOMOHUAAH YbJIOH KWJIWHIAH YTTraH WWIIHUAT 11 oiin 1aBoMu1a
COIUP AITWITAH XKUHOSTIAP XaKUJaru MabJIyMOTJIap IIyHIaH Japak OepMmokna, nes
xabap 6epagu "TACC"®

Mamnakatna SKUHOATYMIMKHUHT OYWIMIIM 56  (OM3HM TalllKWI — 3Tca,
¢bupubrapiuk OminaH OOFIHMK XyKyKOy3apiukiapaa Oy KypcaTtkud aturu 25 ¢ousra
TEHT OYJITaHJIUTH Kai1 STUJITaH.

bomr Ilpokyparypa MabiaymMoTHra Kypa OXHpra S ¥uin MoOalHuAa
(bupUOTapIMKHUUT YMYMUHN KUHOATUMIUKIATH MUKI0pH 8.5 douznan 11.7 ¢pousraua
KYTapWITaHJIUId Ba HApPKOTHKJIAp aiiaHMacu OusaH OOFJIMK KUHOSTIIAP COHU XaM
OIIMO KETTaHJINTY MabJIyM KUJIMH]IH.

Poccusima sHr kynm Tapkairad >KMHOATIAp caduia YFPWIMK €TaKud YPUHHU
srayutaian 2019-wmnna 798 MuHT €KUM KaMH KUHOSATIAPHUHT 32.4 HOU3HMHHU TAIIKHUIT
ATAM.

@upubrapaukka ouj XyKYKOY3apjiuKIApUHUHT OJUIAMHU OJIMILAA amajra
OLIMPWIAETTAaH YOpa TAAOUPJIAPHUHT caMapaid OYJIUIIMHU TabMHHJIALI , OJIUHU
OJIUII YOpaJlapHHU TAaKOMWUIAIITUPHUIILA WIFOP XOPWX TaXpHOAaCHHU YpraHulll,
KUHOSATUMIMKKA KapllM Kypallja camapaid TU3UMHHU SpaTHIla ylapAaH YHYMIIH
doinananum Ba Oy M3JAHUIUIAPHUHT Y3JIYKCH3 Ba JIaBOMUMJIMTHHHU TabMHUHIIAII
OYT'YHTH KHHOAT OJIaMUJIa COAUP ATHIAETraH KOHYHTa 3U]] XaTTU-XapaKaTIapHUHT V3
BaKTH/Ia OJJU OJHHUIIUHM, Oaprapad HSTWIMIIMHU TabMHUWIOBYM  aCOCUU
BOCUTaNIapfiaH Oupu xucoOnaHagu . Heraku >XUHOSAT olaMH XaM 3aMOH OWiIaH
xamHadac Tap3aa puBOKIaHMO 00pMOK/1a Ba puprOrapivkKa ousi XyKyKOy3apiaukiap
XaM KyH CaliiH 3 UYHAIMIUIAPUHYA TAKOMILIAIITUPUO TYpJId KYpUHHUILIIApia HaMaéH
oynmoxna. Iy cababmu xam QupuOrapavkka ouj XyKyKOy3apJUKIapHU camapaiin
Oaprapad >TUIIIA WIFOP XOPK TAXKpUOACHHU YPraHUIl Ba aMaaueTra TaaOuK THII
3apyp XucoOJIaHaIu.

MamnakatumMu3ga CYHITH WWUiapaa amaira OLIUPUWIAETTaH  MCI0XOTIIap
HaTWKacu YJApOK, HATHXKAaCH KEHI KYJIaMJid HUCJIOXO0Tiap, XyKyKOy3apiukiap

4 IlecrakoBa J.A. YrosoBHblii kojaekc (eneparusHoil Pecrny6muku Tepmanun. — CII6., FOpuandeckuii
uentp IIpecc, 2003. —C.524.
S Bnaros E.B. Ksanuukauus npectyHienuii (teopus u npakruka). Ipocnasis: 2003. C. 18.
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npopuIakTUKACH CcoXacHuJa MyalsH OTyKJapra OSpUIIWITAHIUTHHUA —aJIoXHuaa
TabKHUJIAIT Kepak. borkaya aiiTranma, UCaoxoTnap y3 camapacuHu Oepa Oomiiamm.
bynn wMamimakarjia SKUHOSTYWIMK KYpCAaTKWYM KaMas€TraHIuruaa XaM SKKOJ
KYPUIIMMHU3 MYMKHUH. DpPUIIWITaH HaTHKajlap Xalkapo MHUKECAA XakJau 3Tupodra
cazoBop OynMokaa. KymnaganMm Xainkapo TaJKUKOT KaMIIAHUSICU TOMOHHUIAH YbJIOH
KWJIMHTaH TyHEHHHT SHI XaB()CH3 MaMJIaKaTnapy pyiixatuaa Y36ekucron 90% Gaimr
OWIaH MKKMHYM YpHUHIA Kaia stiian. Taxmmn gaBomuaa 135ta Mamirakat MaioHH,
XaB(CU3IIHUK XO0JIaTH, KOHYH YCTYBOPJIUTH Ba TapTUO Kabu Oup Heua Toudanap Oyitnua
95 Gannmuk TM3UMIa OaXOIaH/IH.

Xopwxkuii MaMjakatiapaa coaup JTwiaérrad (GupuOrapaukHuHr — cababnap
Vpra"wirasjga Oup KaTop yxiiamnl XoJiaTjiapHu Ky3aTuil MmyMkuH. Macanan, AKIIIna
daonuar onub® OopaéTraH XuHJ KOJUI-MapKasjapy HIITUPOKUAA KEHT KaMpPOBIU
(bupuOrapivK >KUHOATH COAMP OTWIraH OYyiuO, >KUHOATYMWIAP V3 (aonusTUHU
TenedOH Ba MHTEPHET UMKOHUSTIApUIaH (poiganmanran XoJga aMmaira OIIMPHUIITaH.
Ma3kyp JKUHOSTHUHI KypOOHJapW acocaH Kekca €umjaruiap Ba MYyXOKHUpiap
Oynumrad. Ma3kyp *UHOSTAAH *KaOpJaHTaHJap COHM 15 MUHIAAaH OIIraH Ba yiap
xkaopmanyBumnapaan 250 wmunr AKII pomnopupgan  opTHK  MUKAOpPUAA Ty
yaaupuiirad. Jespnu 4 iiun gaBomuga Oy >KMHOMM rypyx TeiaedoHaa ojaMiapHU
ayam Ba TaxXAua KWIUII YIyH TYpJId yCyJiapaaH QoiiagaHrad, aCcoCUN Taxaua —
KaMoK ka3ocu, nenoprauusi Ba AKII xykymatu OunaH OofiuK Oomika MyaMmosap
OynraH.

Jlongon MkTucoauér Ba TUHUWIMK HWHCTUTYTHHUHT ['nmobdan Teppopusm Mumex
2021 peiituarrura kypa Y36ekucton 0.087 G6amt 6unan 163 Mamnakar opacuna 85
VpuHra Kaia 3Tuiub Teppop XaBhu SHT MACT MamilakaT KaTopujiaH YpuH oiau.(0amt
KaH4a KaM O¥yiica Teppop XaBdu MTyHYIMK TACT e0 OaxoaaHaan).

MyxTtacap aWTrasmga CyHIru HWWUIapAa amaira OIIMPWITaH —HCI0XOTjaap
HATIKACHA Y30EKHCTOHAA XyKYKOy3apink mpo(uIakTUKacH Oyiihua y3ura Xoc
TU3UM SIpaTWIaU. XYKYKOy3apiukiaap mnpoduiakTukacu HadakaT KUHOSTYWIMKKA
KAapIId KypalrHUHT Ooll HyHanmuiura, Oajkud MamilakaTUMu3Jard Oapya jaBiar
UJOPAIUPUHUHT YCTYBOp Basudacura aimanav. by keiarycupa Y3UHUHT HKOOUI
HaTWKalapuHu Oepuniy, myoxacuzaup."

[Toctna razeracu 2019 #iun 15 anpen 17(5874)-con 14 caxudacuna bupnamran
Apa® AMupnuruaa siHTM TEXHOJIOTHS MOJMUIUS TU3UMUA KOPUM STUITAHU XaKUa
xabap Oepwinu. YHra xypa >KHHOATYMIMK OCOMUIITAIMK TocOonmapu Poccusmuk
MyXaHAUCIUP TOMOHMJIAH WIUIA0 YMKWITaH yjaap MOTOIMKIIApra KyHUKHII
Oowngupuiad. Yyap MOTOIMKI-XaBepOaik 1e0 HOMJIAHUO CHHOBIAH YTKAa3WII
xKapa€HU HOKyJail 00-XaBO MIAPOUTHUra TYFPU KEIAU. XapopaT MCCHK, IIaMOJl
AcajuraH, KyMHM OCMOHIa Y4YWpaJuraH Ba3uaTra Kapamail TeXHHKa CHHOBJAH
myBaddakuarau ytau. Hapxu 70-90munr AKII gomiapu Typaauramn MOTOIMKI aifHH
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naitaga Hadakatr bBAA, Oankum Ocuénaru Kyminad JaBjiatiap XaM KU3UKHIL
ounaupmoxaa. JyOail momuuuscu Ma3Kyp y4ap MOTOLUMKIUIapAaH aBTOMOOWILIAp
IOpUIIl KUUUH OVira" Xyayajiapia >KUHOATYWIAPHU KYyBHIIA, >KaOpjaHyBUWIaApHU
’BaKyalusd Kuiniaa GoiJanaHUIIHA PeXATAIITUPUILIMOKIA. AWHY NaiTaa yHU sHA
TaKOMWJUTAIITUPUII YCTHAA WII OJAMO OopuiasnTu. YHIa MOJUIUS XOAUMH Y4YH
Kepakiau Oynran Oapua kuxarjap OJbTUOOpPra OJUHUIIM Kepak. by kabu
MOTOLMKIIJIADHU KaMepasap KOWIAIITUPWITaH XOJjJa IIaXCHU aHUKJIAIITHPYBYU
TEXHOJIOTUSAJIAP OPKAJIM CaMapaJOpiuK XKUXATIMPUHU OUIUPHUIL KUXATIApU YCTUAA
001 KOTUPHUIIMOK/IA.

Xwutoi Xank PecriyOnukacu moaunusuuiiapyd Xxam JayO0aiiuk XamkacOjapuiaaH
KOJIMO KETUIIHU MCTaMaraH XoJjija, SKMH/Ia yJap TOMOHHU/IaH OJaMHUHT F03ura Kapao
TypuO YHUHT WIAXCMHM aHUKJAIl WMKOHUHM O€pyBYM IOKOPU TEXHOJIOTHSITa
acocJIaHTaH Ky3oiHakiapjaan (ougamaHUuIIHA OouIanigu. AUTUII JIO3UMKH, KUCKa
BAKT JIaBOMHJIA TQ/KET Y3MHUHT HUMAara KOJUPJIMTUHYU aMalija Kypcarau. by xakuaa
xabap 6epMOKIaINIU KypcaTuiau. >

Opnamnap kym OynaguraH xoijaa KyJUITaHWITaH TaJpKeT €piaMujia eTTu Hadap
KUJIUPYBJAry 11axc aHUKJIaHau Ba Kyira onuHau. LIyHUHTIEeK, rajkeT opkanu 26Ta
Oupubrapauk >XKUHOATH (ol dTWIrad. ['ajpkeT allHaH TOJMIUS XOAUMIIAPU YUyH
unuiad uyukapunrad. Ky3oiHak &ppamuaa CKaHep KWIMHTAH NIAXCHUHT CYypaTH
MabIyMoTiIap Oazacu OyiraH IjaHIIeTra YTKazwiaau. Y eplla MablyMOT KaiiTa
UIUTaHUO, IIAXCHU KUM SKaHJIUTUTa OUIUHIUK KUPUTHILIH.

Ma3kyp TrapKeTIaH alHuM TalTga acocaH TEeMHUp MyJd  BaK3aulapuaa
dholanaHMIMOK/IAa, SHT MYXYM SIHTH TEXHOJOTUs €paamMuaa XUTON MOJUIMSICU KYTI
COHJIM OJIOMOH HWYHJIaH XaM JKUHOSTYMHH OCOHTMHA TOIHII HWMKOHUTAa 3ra
OYynumadrrannuru Kaiin stunran.

Cyurru iiwmnapaa, GupuOrapyivK Kapiiy Kypamniga Ba3usiT Y MyMaH KeCKUH aBkK
Ba OyTyH MamutakaTaa 0ynau. YMyman onrasja, EianMa >KUHOATYMIINK Ty3UJIMacH 1a
GupHOTApINK TAaXKOBY3/IapH HUCOATAH TACT Y3Ura XOC TOPTHIIMIIAPTa era. Ypraua,
WWJUIMK XUCOOJIaHTaH KUHOSTIAPHUHT YMyMUl Maccacuaa, pupudrapiuk 7 pousnan
ommMasu. Iy 6unan 6upra GupuOrapJIUKHUHT TaXMUHAH SPMU UKTUCOIUN (PaoausiT
COXaCHJIaru JKHHOSATIIapra OOXJIUK.

Oxwupru Hnmiapaa GUpUOTapIMKHUHT CTATUCTUKA TaXJIWIH IIIYHU aHTJIaTaIuKH,
OyHJlail JKUHOATUMIMK Oapua TypJlard XUHOATYWIMKHUHT SHI KO03uOanu Typu
xucobnanaau. Poccusna dupubrapiauk daonustuauHr Yecunu 2005 hinnga 67541 ta
xunosTaan 2009 iunga 15653 xxunosatra TYFpu KenraH. 3,5 6apaBapra ouiay.

bozop, xycycuit 6uszHec, TanOUPKOPIUK TamrabOycu 030]1 KWIJIHII, IIYHUHTIIEK,
OJITUH aHTJIalll YU4yH eXTUEXK TOM MabHO/Ia UIITapH akJl 00Bap HOMJIApH Ba BakoJaTiap
OunaH MOpUIUK Ba KUCMOHUM maxcinap (xamkopnuk, MUK, wmabnar) Oynanu
dbykaponuk MyHocabaTiap, OJIMHY OJUII )Ky/1a OeroHa yHra qyHéna pyciap "ycTuaan
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JakwuIaTau" eau uirapu Qykapoiuk XyKyKjaapu 00beKTIapH, F03ara KeJIuIi MyMKUH
Oynran OMTUMIIAPHUHT TYpJIapuHH, KyJa Mypakkad (Ba aHHKJIaHMAaraH) MIaKJIJIapHU,
XYKYKJIApHU XUMOSI KWJIHII TApTUOU Ba XK.

Kaaumru "coBer ogaM" yMUHT y4yH SIHIM QyHE XaKMKaTiIapura Tau€p smac eau.
By Bazusitra yHuHr skcrpemai 3audauru cadad 6ynau. E. Ccammcpe pupubrapimuk
Ounan pycaap QyKapoluk-XyKyKuil TaxxprOa Ba OMIMM nacT gapaxana Goiigananum. ®

bynnait  yrpunap, KapusuiapiaH, KapOKYWJIADHUHT OomiKa XYKyKOy3ap,
uaeHTUGUKaTCHsT QakTh MyaillsiH Aapa)kaja XapakTepiM Iaxc, (pupuOrapiapHUHT
aii€p ¢ukp, raiipurabuunii, xaénuii 60p Ba Y30KHH Ky3iaraH, ous Ba omamiIapHU
YCTUIaH Faysiada KO30HUII Y4yH KOOWJIMATH, KOOWJIMATHHHM aMaija Kypcara oJaiu.
KuHouit XapakatiapHu amalira OUIUMPHIL KU Y3IapTUPUIILIAP YUYH yiap ymoy €ku
Oolka Kynai mapouTiapJiaH MOXHMPOHA (organaHaauIap, yJIapHA KUHOUN pekara
MyBOGUK MOCalauiaap.

Iy OGouc, ¢upuOTapiuK >KXUHOATIAPUHUHT OJITUHHU OJIUIIAA BUKTHUMOJIOTHK
npouIaKTHKa YOpATAPUHU KOPUN STUIT MaKcara MyBO(QUKIUD.

[IpodunakTka WHCHEKTOpJApd TOMOHHUAAH (PUPUOTrapiIuK KUHOSTIAPU
npodunakTukacu Oyinya Kyluaara yopa-ragoupiapHi aMajra OMHUPHUIINT MaKcaara
MYBOQUK:

—pupuOTrapiIvK )KUHOATIAPHUIAH KAOPJIAHTaH MIaxciap pyMxaTuHU Tanépiiair Ba
TaxJIMJI ATUII XaMJa sSiiiall )ouuaa ssHa Oup 00p TEKIIUPUI;

—axonura ynapra HucOataH (QuUPUOTAPIUK >KUHOATH COAUDP STWIAETTAHIIUTH
TYFpUCHa TYMOH Maiino 6yica 3yanuk ounan XMKOnapra xabap KUIUIIM TYFpUcHia
TYLIYHTUPHIL HIUIApUHA 0Jau0 Oopuil Ma3kyp skapaénga OABiapu uMKoHUATHIIAH
YHYMJIU (HOMTaTaHHIIL;

—XYKYKOy3apJMKAaH >ka0piaHyBUMIApHU,  IIYHUHT/EK Oy

KaOu TypJaru )XUHOSTAAH KaOpJaHUIITa MOWWI OyiraH (alfHUKCa WUIIOHYBYaH,
OYKY3pOK, WIMWHW EHTWUIMK €KW OCOHJIMK OWIaH OWUTHUPHUIIHHM IOKOpH Japakasa
MCTOBYM XYJIK-aTBOpPra 3ra) MIAXCIapHU aHMKJIAIl XaMJa yJIapHU XUMOsI KHJIWIIra
KapaTWiraH yopa-TaaOupiIapHU KYpHII;

—(QUpUOTapIUKHUHT SIHTU TYpJapH, YJIapHH COAUpP JTHII ycyJulapu, cabal Ba
nrapoutaapy, (upHOrapiauKiaH >xaOpiaHUIIra OJHMO KeTyBUM OMMIILIAp XaKuJaru
ax0opoTIapHU ¥3ua aKc ITTUPraH ra3eraiap, >KypHauiap, Oykieriap, KOMUKCIIap Ba
OOLIKaJapHU TEKUHIa TAPKATHILL

—Taii€pnaHaérran, comup OTUIaéTraH €K COAup OTWiIraH GUPUOTAPINK
TVFpucuga axO0opoT OJUII MakKcaauaa axoiura Npo(UIaKTHKAa WHCIEKTOPUHUHT
UIIOHY TeJIeOH paKaMIapUHU TaApPKATUIITHH TAIKHII STHUIII,

8 Tayxman JI.JI. KBamuduKams IpecryLICHHTiT: 3aK0H, TeOpHs, IpakThka. M,. 2010.-C. 153.
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XamjJia WHTEPHET TApMOFHJA yiap TYFPUCHUIATH MabIyMOTIApPHHU KOWIAIITHPHIII
opkaii (pykaposapHu (GUPUOTApIUKHUA COAUP ITYBUM IIAXCiap XaKuja Kepakiu
ax00poT OuiaH TabMUHJIAII UMKOHUSITUHYU SIPATHUIII.
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TEZKOR XIZMATLAR TOMONIDAN AMALGA OSHIRILADIGA
HUQUQBUZARLIKLAR PROFILAKTIKASI FAOLIYATI

Sadinov Aziz G’olib 0’g’li
O zbekiston Respublikasi IV Akademiyasi 305-guruh Kursanti

ANNOTATSIYA

Ushbu magolada ishida huqugbuzarliklar profilaktikasining huquqiy asoslari
tushunchasi , tas’nifi(guruhlanishi), uni takomillashtirish faoliyati hamda bu faoliyatda
inobatga olinishi zaruz bo’lgan bir qancha holatlar, bu faoliyatni amalga oshirishni
talab qiluvchi obektiv hamda subektiv omillar haqida so’z yuritiladi.Shu bilan bir
garorda huqugbuzarliklar profilaktikasining huquqgiy asoslarining huqugbuzarliklar
profilaktikasi faoliyatidagi o’rni, bu faoliyatni amalga oshiruvchi subyektlar, ularning
faoliyatida huqugbuzarliklar profilaktikasining huqugiy asoslarining doirasidaamalga
oshirilishi  huqug hamda maburiyatlarni bajarishda ularning tagsimlanishi
tagsimlanish jarayonida yuzaga keluvchi bo’shliglar ularni bartaraf etish borasidagii
mulohazalar , ularning faoliyar samaradorligini oshirish hamda yanada tasirchan
mexanizm aylantirish ular faoliyatini muvofiglashtirishni yanada kuchaytirishga doir
masalalar yoritib o’tiladi. .Bundan tashqari bitiruv malakaviy ishida ilg’or xoroijiy
davlatlar tajribasini o’rganish orqali ularni milliy mentalitetdan kelib chigqan holda
milliy qonunchilikka tatbiq etish bu jarayonda kelib chiqishi mumkun bo’lgan

muammolar hamda ularnin yechimlari bo’yicha fikr yuritiladi.

ANNOTATION

In this artcle, the concept, classification (grouping) of the legal bases of crime
prevention, its improvement activities, as well as several cases that need to be taken
Into account in this activity, as well as objective and subjective factors that require the
implementation of thisactivity, are discussed. placein the activity of crime prevention,
entities that carry out this activity, implementation of crime prevention within the
framework of the legal basis of their activity, their distribution in the fulfillment of
rights and obligations, considerations on how to eliminate the gaps that arise in the
process of distribution, their effectiveness, and making it a more effective mechanism,
it is necessary to further strengthen the coordination of their activities issues are
covered. In addition, by studying the experience of advanced foreign countriesin the
graduation thesis, the problems that may arise in the process of applying them to the
national legislation based on the national mentality and their solutions are
considered.Qonuniylik jarayonini taminlash uchun avvalo bu normalarning o’’rnini
aniq belgilabolish zarur. Hugugbuzarliklar profelaktikasining huquqiy asoslarideganda
faoliyatning tushunchas nima ekanligini, uning tuurlarini , shaklllarini subyektlarini ,
subyektlarning hguquq va majburiyatlarini doirasini belgilab beruvchi normalar
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ushuniladi. Dastlab huqugbuzarliklarning huqugning alohida tarmog’l sifatida
olinmaga uni mamuriy hamga jinoyat huquqgining bir gismi sifarida garalgan . Lekin
bu huqugning samarali ishlashi yuqoridagi kabi huqugning ishlashiga hojat
goldirmaydi. Shuning uchun ham mustagillik davrida bunga alohida etibor garatildi
uning samaradorligini oshirishga doir chora tadbirlar ishlab chiqigldi . Bu boradagi
iImiy salohiyatni oshirish magsadida alohida 12.00.08 yo’nalishi bo’yicha
Huqugbuzarliklar profelaktikasi va kriminalogiya yo’nalishlari ilmiy ishlar olib
borilmogda . Huqugbuzarliklar profelaktikasi uning huquagiy asoslari mamuriy hamda
jinoyat huquglarida alohida tushunchadir bu esa 2014-yil 14-may sanasidagi
huqugbuzarliklar profelaktikasi to’g’risidagi qonun bilan alohida tariff berildi
jumladan huqugbuzarlik — sodir etilganligi uchun ma’muriy yoki jinoiy javobgarlik
nazarda tutilgan aybli g‘ayrihuquqiy qilmish (harakat yoki harakatsizlik)®> va
huqugbuzarliklar profilaktikas — hugug-tartibotni saglash hamda mustahkamlash,
huqugbuzarliklarni aniglash, ularga barham berish, shuningdek huqugbuzarliklarning
sodir etilishi sabablarini va ularga imkon berayotgan shart-sharoitlarni aniglash,
bartaraf etish magsadida qo‘llaniladigan huqugbuzarliklar umumiy, maxsus, yakka
tartibdagi va viktimologik profilaktikasining huquqiy, ijtimoiy, tashkiliy va boshga
chora-tadbirlari tizimi. 10-modda. Ma’muriy huqugbuzarlik tushunchas mamuriy
javobgarlik to’g’risidagi kodeksning 10-modda. Ma’muriy huquqbuzarlikdeganda
qonunchilikka binoan ma’muriy javobgarlikka tortish nazarda tutilgan, shaxsga,
fugarolarning huquglari va erkinliklariga, mulkchilikka, davlat va jamoat tartibiga,
tabily muhitga tajovuz qiluvchi g‘ayrihuquqiy, aybli (gasddan yoki ehtiyotsizlik
orgasida) sodir etilgan harakat yoki harakatsizlik* tushuniladi. jinoyat tushunchasi esa
jinoyat kodeksining 14-moddada Jinoyat deb ushbu Kodeks bilan tagiglangan, aybli
ijtimoiy xavfli qilmish (harakat yoki harakatsizlik) jazo qo‘llash tahdidi bilan jinoyat
deb topiladi. ushbu Kodeks bilan qo‘riglanadigan obyektlarga zarar yetkazadigan yoki
shunday zarar yetkazish real xavfini keltirib chigaradigan gilmish ijtimoiy xavfli
gilmish deb topiladi?. Huqugbuzarliklar profelaktikasi uning huqugiy asoslarining
yaratilishi yani ularning qonun normalari orqgali mustahkamlanishi gadim tarizga borib
tagaladi. Albatta bu davrlarda u huqugbuzarliklar profelaktikas deb nomlanmagan
bo’lsada mazmunan su faoliyatning aynana o0’zi bo’lgan. Xususan Zardo’shtiylarning
mugaddas kitobi Avestoda ham jamiyatni tartibga solishning orgali hugugbuzarliklar
porofelaktikasi amalga oshiriladi huqugbuzarliklarga jazolash ularning sodir etilishini
gunoh deb talqin qilish buni aholi orasida keng targ’ib qilish orqali huqugbuzarliklar
prorelaktikasi faoliyati amalga oshirilgan.Arablar davrida bu faoliy amcha keng
targaldi bu faoliyatning yanada kengayishi Islom dini bilan ham keng bo’g’liq bo’lib ,
huqugbuzarliklarning oildini olish uchun choralar ishlab chigoilgan.

1.R.M.Saidova “Yuz mumtoz faylasuf”’ T:2014 486
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Ammo bufaoliyatlar gadimgi davrlarda toXXasrning oxiriga gadar juda umumiy
ko’rinishga ega bo’lgan huqugbuzarliklarning oldini olish uni sodir etgan shaxslarni
omma oldida ommaviy tarzda jazolash orqgali amalga oshirilgan. Bu yo’nalishning
turg’un holda bir migtyosda o’zgarmasdan qolishi Butun Osiyo va Sharqiy yevropa
kabi bizda hamXIII asr davomida o’zgarmasdan keldiFaqat bu asoslar Sobiq Ittifoq
davriga kelibgina juda katta io’zdarishlarga uchradi buning sababi birinchidan , Sobiq
[ttifogning islom dinigagarshi kuchli atesistik siyosatu ikkinchidan, gonun gabul gilish
jarayonidagi komunistik garshlarning tasiri va ularni yoyishga urinish hamda yangi
turdagi komunistik mhuqugbuzarliklarning ishlab chiqilishi, ularga garshi chiralarning
yo’nalishlarda olib borilganligi;

uchinchidan Sibiq Ittifogning kuchli jamiyat yaratmoqchi bo’lgani bu jamiyatda
huqugbuzarlik ha , uni jazolovchi jamiyat ham bo’lmaydai degan utopik qarashlari
maxsuli edi. Shu sababli huqugbuzarliklar profelaktikasi va kreminaligiyaga e’tibor
garatilmadi.

yugoridagilardan kelib chiggan holda huqugbuzarliklarning huquqiy asoslarini
takomillashtirish mustagillikdavriga borib tagaladi vabu alihida bosgich sifatida
garaldi va huqugning alohida sohasiga aylandiUlarni yanada chuquqrroq o’rganish
tahlilqilish uchunularni tasniflagan holda o’rganish zaruz. Ularning ta’snifi yuridikm
kuchiga qarab ajratish maqgsadga muvofiq.Yuridik kuchiga ko’ra huqugbuzarliklar
profelaktikasining hguquqiy asoslarini quydagicha bo’linadi:

1.Xalgaro huquqiy hujjatlar

2.0’zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi

3. O’zbekiston Respublikasi kodekslashtirilgan qonunlari hamda qonunlari

4. O’zbekiston Respublikasi OLiy Majlisi palatalar qo’shma qarorlari va qarorlari

5. O’zbekiston Respublikasi Prezdenti farmon garor farmoyishlari

6.Vazirlar Mahkamasi qarorlari

7.1doraviy normartiv huquqiy hujjatlar

Xalgaro huquqiy hujjatlar huqugbuzarliklar profelaktikasining huquqiy asoslari
sifatida olganda konstitutsion normalarda agarda O’zbekiston Respublikasi qonunlari
va xalqaro huquqiy hujjatlar zid kelganda O’zbekiston Respublikasi ratikikatsiya
gilgan xalgaro huquq hujjatlari amal giladi degan normaning mavjudligi xalgaro
huquqiy hujjatlarni birinchi asos sifatida ko’rsatadi. Xalgaro huquqiy hujjatlarning o0’zi
ham 2 turi mavjud. bular:

1.Xalgaro huquqiy deklaratsiyalar , paktlar , protokollar, shartnomalar
2. O’zbekiston Respublikasining biror xalqaro tashkilot yoki davlat bilan tuzgan
ko’p va ikki tomonlama shartnomalari

1. Mamuriy javobgarlik to’g’risidagi kodeksning 10-modda Adolat 2023 4-b
2. Jinoyat kodeksining 14-moddada Adolat 2023 6-b
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Xalgaro huquqiy deklaratsiyalar , paktlar , protokollar, sharthomalar ichida eng
muhimi  Inson Huquglari umumjahon deklaratsiyasidir.Birlashgan Millatlar
Tashkilotining Inson huquglari umumjahon deklaratsyas — BMT Bosh
Assambleyasi tomonidan 1948-yil 10-dekabrda gabul qgilingan deklaratsiya. U
mugaddima va 30 moddadan iborat bo‘lib, uni gabul qilishdan maqsad har bir inson va
davlat mazkur. Deklaratsiyani nazarda tutgan holda ma’rifat va ta’lim orqali shu huquq
va erkinliklar hurmat qilinishiga ko'maklashishi lozim. Deklaratsiya har bir insonning
tabily va ajralmas huquq va erkinliklari e’lon etilgan asosiy xalgaro hujjatdir. Shu
tariga xalgaro munosabatlar tarixidabirinchi martainsonning hammarioyaetishi zarur
bo‘lgan asosiy huquqlari va erkinliklari doiras belgilab berilgan. Deklaratsiyada
"insoniyat oilasining hamma a’zolariga xos qadr-gimmatni, ularning teng va ajralmas
huquglarini tan olish — erkinlik, adolat va yalpi tinchlik negizi" ekanligi ¢’lon etilgan.
Unga ko‘ra, umumhurmat va rioya qilishi shart bo‘lgan inson huquqlari doirasi
shaxsly, siyosly hamda ijtimoiy-igtisodiy huquglardan iboratdir.Shaxsiy huquglar
orasida avvalo har bir kishining hayoti, erkinligi va shaxsiy daxlIsizligi huqugi alohida
ta’kidlangan. Deklaratsiyaning boshga qoidalari esa mazkur huquqlarni to‘ldiradi.
Xususan, hech kim qullikda, zabun holatda tutilmasligi, giynogga yoxud ayovsiz,
g‘ayriinsoniy, odam sha’nini yerga uradigan muomala va jazoga duchor etilmasligi,
o‘zboshimchalik bilan gamoqqga olinmasligi, ushlab turilmasligi lozim ekanligi qayd
etilgan. Shaxs huquglari sirasigashaxsiy vaoilaviy hayotning, turar joyning daxlsizligi
huquqi, yozishmalarni sir saqlash huquqi, o‘z sha’ni va obro‘sini himoya qilish huquqi,
odil sudlov tomonidan muhofaza etilish huquqgi kabilar kiradi.Deklaratsiyada
insonning quyidagi siyosiy huquqlari hamda erkinliklari ham ta’kidlangan: fikrlash,
vijdon, din erkinligi; e’tiqod erkinligi va uni erkin ifodalash huquqi; tinch yig‘ilishlar
o‘tkazish hamda uyushmalarga a’zo bo‘lish huquqi; o‘z mamlakatini boshgarishda
qatnashish huquqi; yashirin ovoz berish yo‘li bilan umumiy va teng saylash huquqi;
erkin ravishda ko‘chib yurish hamda o‘ziga turar joy tanlash huquqi; boshpana huquqi;
milliy yoki diniy alomat bo‘yicha hech bir cheklovsiz nikohdan o‘tish va oila qurish
huquqi; mulkka egalik gilish huqugi .Mehnat qilish huquqi, adolatli va yetarli ravishda
tagdirlanish hamda mehnat uchun teng mehnat hagi olish huquqi, kasaba uyushmalari
tuzish huquqi; dam olish huquqi; ijtimoiy ta’minlanish huquqi; onalik va bolalikni
alohida himoyalash huquqi; ta’lim olish va madaniy hayotda qgatnashish huquqi
insonning asosly ijtimoiy-iqtisodiy huquglari hisoblanadi. Deklaratsiyada inson
manfaatlarining ustuvorligi quyidagi tamoyillarda o‘z aksini topgan: inson huquglarini
hurmat qilish, inson huquglarining tengligi, inson erkinliklari, inson huquglarini
amalga oshirishning demokratik jarayoni, inson huquqlarini ta’minlashning adolatligi.
Deklaratsiyada e’lon etilgan mazkur inson huquqlariga oid tamoyillarga ko'ra barcha
kishilar erkin tug‘iladi va o‘z qadr-qimmati hamda huquqlari jihatdan teng bo‘lib, ular
gonun oldida teng va gonun tomonidan bab-baravar himoyalanish huqugiga ega
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.Mazkur Deklaratsiya qoidalari davlat yoki ayrim shaxslar tomonidan inson
huquglarini buzish uchun ishlatilishi mumkin emas. Har bir shaxs uchun o‘zgalarning
huquq va erkinliklarini hurmat qilish jamiyat a’zolarining burchidir.Ushbu
Deklaratsiya mustaqil O‘zbekiston Respublikasi imzolagan birinchi xalgaro hujjatdir
(1991-yil 30-sentabr). O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasining "Inson va
fukarolarning asosiy huquklari, erkinliklari vaburchlari" deb atalgan 2-bo‘limi mazkur
Deklaratsiya talablariga to‘la moye bo‘lib, unda O‘zbekiston Respublikasi barcha
fugarolari teng huquq va erkinliklarga ega bo‘lishi, jinsi, irqi, millati, tili, dini, ijtimoiy
kelib chiqishi, e’tiqodi, shaxsi va ijtimoiy mavqe'idan gat'i nazar, qonun oddida tengligi
ta’kidlangan. Respublikada inson huquqlariga oid 100 dan ortiq qonunlar gabul
qilingan va ular xalqaro me’yorlar va andozalarga muvofiglashtirilgan. "Inson
huquglari bo‘yicha Oliy Majlis vakili (ombudsman) to‘g‘risida" qonun gabul gilingan
(1997-yil 24-aprel). Inson huquglariga rioya etilishi ustidan monitoring va nazoratni
ta’minlovchi milliy institutlar — Inson huquqlari bo‘yicha milliy markaz va Amaldagi
gonun hujjatlari monitoringi instituti ishlab turibdi. Toshkent shahrida hukumatga
qarashli bo‘lmagan "Human Rayts Votch Xelsinki" xalqaro tashkilotining vakili, chet
el ommaviy axborot vositalarining vakillari faoliyat ko‘rsatmoqda hamda huquqni
muhofaza qiluvchi boshga xalgaro tashkilotlar bilan yaqin aloga o‘rnatilgan. Bu
normal orqali har bir huquqning muhofazasi belgilanadi har bir inson 0°zi va oilasining
sihat-salomatligini vafarovonligini asrash uchun zarur bo‘lgan turmush darajasiga, shu
jumladan ozig-ovqgat, libos, uy-joy, tibbiy garov va zarur ijtimoiy xizmat huqugiga
hamda ishsiz qolganida, betobligida, nogironligida, beva bo‘lib qolganida, qariganida
yoki o‘ziga bog‘lik bo‘lmagan holatlarga ko‘ra tirikchilik uchun mablag‘i bo‘lmay
qolganida ta’minlanish huquqiga egadir.Onalik va bolalik alohida vasiylik va yordam
huquqini beradi. Nikohda turib tug‘ilgan va nikohsiz tug‘ilgan barcha bolalar bir xil
jjtimoiy muhofazadan bahramand bo‘lishlari kerak.Har bir inson jamiyat oldida
majburiyat olgan, faqat shu taxlitdagina inson shaxsi erkin va to‘la-to‘kis kamol topishi
mumkin.Har bir inson o‘z huquq va erkinliklarining ro‘yobga chiqishda shunday
cheklashlarga mubtalo bo‘lishi mumkinki, bular gonun tomonidan belgilab qo‘yilishi
hamda bundan muddao — boshgalarning huquglari va erkinliklari zarur dargjada tan
olinish va hurmat qilinishi hamda axlog-odobning adolatli talablari ijtimoiy tartib
hamda demokratik jamiyatdagi bugungi farovonlikning adolatli talablari gondirilgan
bo‘lsin.Ana shu huquq va erkinliklarning amalga oshirilishi Birlashgan Millatlar
Tashkiloti maqgsadlari va prinsiplariga sira zid bo‘lmasligi kerakdeb belgilab berilgan.
Har bir davalat o’zining huquqiy amaliyotida uning jarayonlarini taminlashga yordam
beradil.Sh sababli bu normalarning taminlanish jarayonida insonnning asosiy
huquglarini ntaminlash jarayonida barcha choralarni ko’rish va bu huquqlarni a’tiy
muhofaza qgilinishini talab etadi.ou normani butun jahon hamjamiyati tomonidan
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qo’llaniladi.Xalgaro huquqgiy hujjatlarning ikkinchisi siyosiy va fugorolik huquglar
to’g’risidagi pakt bo’lib unga ko’ra Fugarolik va siyosy

1. Danny Danziger & John Gillingham, ,,1215: The Year of Magna Carta*“(2004
paperback edition) p278

2. Isaac Lewin, The Jewish community in Poland, Philosophical Library, the
University of Michigan, 1985 p.19

3. Polnoe naimenovanie na nemeskom yazike: Dass ene christliche
Versammlung oder Gemeine Recht und Macht habe, alle Lehre zu beurteilen und
Lehrer zu berufen, ein- und abzusetzen: Grund und Ursach aus der Schrift

huquglar xalgaro tan olingan inson huquglarining ikkita umumiy turidan biri.
Ular davlatni himoya qiladi (masalan, adolatli sudlov  huquqi, aybsizlik
prezumptsiyasi, so‘z erkinligi) va davlatdan ma’lum huquqiy hamda siyosiy
variantlarni (masalan, ovoz berish huquqi, hakamlar hay’ati tomonidan adolatli sudlov
huquqi) tagdim etishni talab giladi. Ushbu huquglar Fugarolik va siyosiy huquglar
to‘g‘risidagi xalgaro paktdavalnso huquglari umumjahon deklaratsiyasining 1-21-
moddalarida belgilangan.

« Fugarolik huquglari — bu odamlarning davlatda mavjud bo‘lish imkoniyati,
ularning jismoniy va biologik mavjudligini, moddiy va ma’naviy ehtiyojlarini
gondirishni tavsiflaydi.

Fugarolik huquglari turli jamiyatlarda va turli davrlarda har xil bo‘lishi mumkin:

 Qonunni to‘g‘ri qo‘llash huquqi (odil sudlov huquqi),

« Siyosly va ijtimoiy kamsitishlardan (jinsi, dini, irgi va boshgalar asosida)
himoyalanish huquaqi,

« Siyosiy erkinliklar: fikr erkinligi, diniy e’tiqod erkinligi, so‘z erkinligi, matbuot
erkinligi, shuningdek, jamoat tashkilotlarida ishtirok etish huquqi, saylovlarda ovoz
berish yoki saylanish huquqi (saylov huquqi) va boshgalar.

Fuqgarolik huquqlari g‘oyasi inson huquglarining an’anaviy tan olinishidan
(masalan, qonun oldida tenglik, so‘z va vijdon erkinligi) siyosiy (masalan, saylovlarda

ovoz berish huquqi) va ijtimoiydir (sog‘ligni saqlash, pensiyalar va
boshgalar).Jing, irqi, ijtimoly mavqgeyi yoki dinigagarab fugarolik huquglariga
nisbatan har ganday cheklashlar fugarolik magomini buzish sifatida baholanadi. Bu
esa demokratiya normalariga tamoman ziddir.Bunday harakatlarni amalga oshirish
jarayonlarida eng muhim shartlaridan biridir uning amalga oshirish erkinligi shaxsni
nogonuniy cheklanishini oldini oladi.Buning huqugbuzarliklar profelaktikasidagi
ahamiyati ham shundaki hugugbuzarliklar prrofelaktikasi jarayonida bu huquglar also
nogonuniy cheklanishi yoxud buzulishiga yo’l go’ymaslikdadir

Huqugbuzarliklar profelaktikasining xalgaro huquqiy asosining ikkinchi guruhiga
1999-yidagi O’zbekiston Respublikasi va Ozarbajon davlatlari o’rtasidagi
jinoyatchilkka garshi kurash boirasidagi shartnomalarni misol gilib keltirish mumlin.
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Keyingi asosiy huquiy asos bu O’zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasidir .
Konstitutsiya nafagat huqugbuzarliklar profelaktikasi balki boshga barcha huquq
sohalari uchun asos bo’lib hisoblanadi.Uning normalari orqali huqugbuzarliklardan
insonlar himoyaso davlatning vazifasi bo’lib davlat mexanizmi shu huquqlarni
tamnlash uchun ishlaydi X bob. Inson hamda fugaroning huquq va erkinliklari
kafolatlari deb atalib unda Insonning huquq va erkinliklarini ta’minlash davlatning oliy
magsadidir.Davlat inson hamda fugaroning Konstitutsya va gonunlarda
mustahkamlangan huquqlari va erkinliklarini ta’minlaydi.Har kim o‘z huquq va
erkinliklarini gonunda tagiglanmagan barcha usullar bilan himoya qilishga hagli.Har
kimga o°‘z huquq va erkinliklarini sud orqgali himoyagqilish, davlat organlarining hamda
boshga tashkilotlarning, ular mansabdor shaxslarining qonunga xilof qarorlari,
harakatlari va harakatsizligi ustidan sudga shikoyat gilish huquqi kafolatlanadi.Har
kimga buzilgan huguq va erkinliklarini tiklash uchun uning ishi gonunda belgilangan
muddatlarda vakolatli, mustaqil hamda xolis sud tomonidan ko‘rib chiqilishi huquqi
kafolatlanadi.Har kim O<‘zbekiston Respublikasining qonunchiligiga va xalgaro
shartnomalariga muvofiq, agar davlatning huqugiy himoyaga doir barcha ichki
vositalaridan foydalanib bo‘lingan bo‘lsa, insonning huquq va erkinliklarini himoya
giluvchi xalgaro organlargamurojaat etishga hagli.Har kim davlat organlarining yoxud
ular mansabdor shaxslarining gonunga xilof qarorlari, harakatlari yoki harakatsizligi
tufayli yetkazilgan zararning o‘rni davlat tomonidan qoplanishi huquqiga ega kabi
normalar belgilab berilgan.

O’zbekiston Respublikasi kodeklari orasida Jinoyat Kodeksi hamda Mamuriy
javobgarlik to’g’risidagi kodejlar alohida o’rin tutadi aynan ularning ishlashi
huqugbuzarliklarning bevosita oldini olishga yo’naltirilganligi bilan ahamiyatlidir. 22-
modda. Ma’muriy jazoning maqgsadi deb nomlanib unga ko’ra jazoning magsadi
ma’muriy huqugbuzarlik sodir etgan shaxsni qonunlarga rioya etish va ularni hurmat
qilish ruhida tarbiyalash, shuningdek ana shu huqugbuzarning o°‘zi tomonidan ham,
boshga shaxslar tomonidan ham yangi huqugbuzarlik sodir etilishining oldini olishdir
jinoly jazoning magqsadlari ham shunga yaqindir unga ko’ra 42-modda. Jazo
tushunchasi va magsadlariJazo jinoyat sodir etishda aybli deb topilgan shaxsga
nisbatan davlat nomidan sud hukmi bilan qo‘llanadigan va mahkumni qonunda nazarda
tutilgan muayyan huqug va erkinliklardan mahrum qilish yoki ularni cheklashdan
iborat majburlov chorasidir.Jazo mahkumni axlogan tuzatish, uning jinoiy faoliyatni
davom ettirishiga to‘sqinlik gilish hamda mahkum, shuningdek boshqa shaxslar yangi
jinoyat sodir etishining oldini olish magsadida qo‘llaniladi.

Keyigi guruh eng muhim guruh hisoblaanib huqugbuzarliklar profelaktikasi
to’g’risidagi gqonun ham aynan sh guruhga mansub bu gurruhagi bir gancga
muhimgonunlar mavjud bo’lib ularda huqugbuzarliklar profelaktikasiga aohiga
to’xtalidi.Bunday gonunlar esa quyidagi turlari mavjud:
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-Huqugbuzarliklar profelaktikasini bevosita amalga oshirish jarayonini tartibga
soluvchi gonunlar

-Muayyan turdagi ijtimoiy munosabatlarni tarmoglgrni tartibga soluvchi

-Muayyan davlat organing faoliyatini tartibga soluvchi

Huqugbuzarliklar profelaktikasini bevosita amalga oshirish jarayonini tartibga
soluvchi gonunlar gatoriga ikki muhim gonunlar Huqugbuzarliklar profelaktikasini
to’g’risidagi qonun hamda 2010-yil 29sentabrdagi voyaga yetmaganlar o’rtasida
nazoratsizlik va huqugbuzarliklar profelaktikasi to’g’risidagi wonunlardir voyaga
yetmaganlar o‘rtasida nazoratsizlik va huqugbuzarliklarning profilaktikasi —
voyaga Yyetmaganlarning nazoratsizligi, garovsizligiga, ular tomonidan
huqugbuzarliklar yoki boshqa g‘ayriijtimoiy xatti-harakatlar sodir etilishiga imkon
beradigan sabablar va shart-sharoitlarni aniglash hamda bartaraf etishga garatilgan,
yakka tartibdagi profilaktika ishi bilan birgalikda amalga oshiriladigan ijtimoiy,
huquqiy, tibbiy va boshga chora-tadbirlar tizimi;nazoratsiz— ota-ona yoki ota-ona
o‘rnini bosuvchi shaxslar tomonidan voyaga yetmaganni ta’minlash, tarbiyalash va
unga ta’lim berish bo‘yicha 0‘z majburiyatlarini bajarishdan bo‘yin tovlaganlik yoki
lozim dargjada bgarmaganlik ogibatida xulg-atvori nazoratsiz qolgan voyaga
yetmagan;qarovsiz— aniq Yyashash joyi bo‘lmagan nazoratsiz qolgan voyaga
yetmagan;g‘ayriijtimoiy xatti-harakatlar — voyaga yetmaganning muntazam
ravishda spirtli ichimliklar, giyohvandlik vositalari, psixotrop yoki agl-iroda
faoliyatiga ta’sir etuvchi boshqa moddalarni iste’mol qilishida, fohishalik, tilanchilik
bilan shug‘ullanishida ifodalanadigan xatti-harakatlari, shuningdek o°zga
fugarolarning huquglari, erkinliklari va gonuniy manfaatlarini buzadigan boshga xatti-
harakatlari.deb tariflar berilgan.

Muayyan turdagi ijtimoiy munosabatlarni tarmoglgrni tartibga soluvchi
gonunlarga 2000-yil 15-dekabrdagi terrorizmga garshi kurash to’g’risidagi gonun,
20008-yil 17-aprel sanasidagi Odam savdosigagarshi kurash to’g’risidagi gonun,2018-
yildagi Ekstremizga garshi kurash to’g’risidagi qonun,2022-yil 31-maydagi Qurol
to’g’risidagi gonunlarni misol keltirish mumkin.Yuqoridagi har bir faoliyat ularning
tarifi va bu kabi harakatlarning oldini olish ularning gqonun hujjatlari bilan belgilab
berilgan

Muayyan davlat organing faoliyatini tartibga soluvchi gonunlar asosan bu
faoliyatni bevosita amalga oshiruvchilarning faoliyatini  tartibga solishga
garatilganBunday normalar

O‘zbekiston Respublikasining “Ichki ishlar organlari to‘g‘risida”gi O‘RQ-407-
son gonuni

O‘zbekiston Respublikasi “Prokuratura to‘g‘risida”gi 257-11-son Qonunining

O‘zbekiston Respublikasi “Davlat xavfsizlik xizmati to‘g‘risida”gi O‘RQ-471-
son gonun
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O‘zbekiston Respublikasi “O‘zbekiston Respublikasi Milliy gvardiyasi
to‘g‘risida”gi O*‘RQ-647-son gonun

O‘zbekiston Respublikasi “Davlat bojxona xizmati to‘g‘risida”gi O‘RQ-502-son
gonun

O‘zbekiston Respublikasi “Davlat soliq xizmati to‘g‘risida”gi 474-1-son
gonun.Bu gonunlarda har bir organning huqugbuzarliklar profelaktikas borasidagi
huquqg va majburayatlari yana bir bor mustahkamlangan. O‘zbekiston Respublikasi
Bosh prokuraturasi Huqugbuzarliklar profilaktikasi vajinoyatchilikka garshi kurashish
bo‘yicha respublika idoralararo komissiyasining yagona muvofiqlashtiruvchi organidir
bu O‘zbekiston Respublikasi “Prokuratura to‘g‘risida”gi 257-11-son Qonuni bilan
belgilangan normadir O‘zbekiston Respublikasi “Davlat xavfsizlik xizmati
to‘g‘risida”gi O‘RQ-471-son gonunda esa bu faoliyat alohida prinsp sifatida belgila
ngan qgonunning 10-modda. Huqugbuzarliklarning oldini olish va profilaktikas
ustuvorligi prinsipi bo’lib Huqugbuzarliklarning oldini olish va profilaktikasi, ularga
imkon yaratuvchi sabablar va shart-sharoitlarni aniglash hamda bartaraf etish Davlat
xavfsizlik xizmatining jinoyatchilikka qarshi kurashishga doir faoliyatidagi
ustuvorligini anglatadi Bojxona organlarihuquq va majburiyatlari O‘zbekiston
Respublikasi “Davlat bojxona xizmati to‘g‘risida”gi O‘RQ-502-son gonunning 8-
moddasida belgilangan bular:

bojxona to‘g‘risidagi qonunchilikka rioya etilishi ustidan nazoratni amalga
oshirishi;

bojxona to‘lovlari to‘g‘ri hisoblanishi, to‘liq va o‘z vaqtida to‘lanishi ustidan
nazoratni amalga oshirishi;

bojxona nazoratini tashkil etishi;

tovarlarni va transport vositalarini olib o‘tish, shuningdek O°zbekiston
Respublikasining bojxona chegarasidan o‘tish chog‘ida jismoniy va yuridik shaxslarni
ularning huquq va majburiyatlari to‘g‘risida oz vaqtida xabardor qilishi;

0‘z xizmat vazifalarini bajarishi chog‘ida o‘ziga ma’lum bo‘lib qolgan davlat
sirlarini yoki qonun bilan qo‘riglanadigan boshqga sirni tashkil etuvchi ma’lumotlarni

oshkor etmasligi;
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BEDARAK YO QOLGAN SHAXSLAR BO'YICHI QIDIRUV
ISHLARINI TASHKIL QILISH

Cavoynnaee Axkman Pycmam y2nu
303 2ypyx Tesxkop kuoupye aonusmu

Annotatsiya. Ushbu magola bedarak yo'qolganlarni gidirish operatsiyalarini
tashkil etishning muhim vazifasini ko'rib chigadi. Bu qidiruv metodologiyalari
bo'yicha mavjud adabiyotlarni o'rganishdan boshlanadi va ularning kuchli va
cheklovlarini takkidlaydi. Keyinchalik, u strategik rgjalashtirish, resurslarni tagsimlash
va manfaatdor tomonlar o'rtasida muvofiglashtirishni o'z ichiga olgan qidiruv
harakatlarini tashkil etishga kompleks yondashuvni taklif giladi. Usullar bo'limida
ushbu strategiyalarni amalga oshirishning amaliy bosgichlari, natijalar bo'limida esa
bunday yondashuvlarni gabul qgilishning potentsial natijalari muhokama qilinadi.
Munozara bo'limi yo'qolgan shaxslarni qgidirishdagi giyinchiliklar va imkoniyatlar
hagida tushuncha beradi, bu esa qidiruv operatsiyalarini takomillashtirish bo'yicha
amaliy xulosalar vatavsiyalarga olib keladi.

Kalit so'zlar: bedarak yo'golganlar, qidiruv operatsiyalari, tashkilot,
strategiyalar, tavsiyalar.

Bir kishi yo'golgan ketadi gachon, ularni topish uchun zudlik oliy bo'ladi. Bunday
sharoitda samarali qidiruv operatsiyalari juda muhim bo'lib, puxta realashtirish,
muvofiglashtirish va bgarishni talab qgiladi. Birog, bedarak yo'qolganlarni gidirish
ishlarini tashkil etish turli manfaatdor tomonlar va resurslarni jalb gilgan holda
murakkab bo'lishi mumkin. Ushbu magola gidiruv metodologiyalari bo'yicha mavjud
adabiyotlarni tahlil gilish, gidiruv operatsiyalarini takomillashtirish strategiyasini taklif
gilish va yo'qolgan shaxslarni topish natijalarini yaxshilash bo'yicha tavsiyalar
berishga garatilgan.

Yo'qolganlarni qidirish operatsiyalari bo'yicha mavjud adabiyotlar bir gator
metodol ogiya va yondashuvlarni 0'z ichiga oladi. An'anaviy usullar ko'pincha gidiruv
guruhlarini joylashtirish, gidiruv itlaridan foydalanish vadronlar va GI S xaritalash kabi
texnologik vositalardan foydalanishni o'z ichiga oladi. Ushbu usullar ko'p hollarda
samaradorligini isbotlagan bo'lsa-da, ular cheklovlarga ham ega. Masalan, qgidiruv
operatsiyalari qo'pol erlarda yoki noqulay ob-havo sharoitida giyinchiliklarga duch
kelishi mumkin, bu esa er usti guruhlari va texnologik vositalarning samaradorligiga
to'sginlik giladi.

Texnologiyadagi so'nggi yutuglar gidiruv operatsiyalari ko'lamini kengaytirdi,
yuzni aniglash dasturi va ijtimoiy media platformalari kabi yangiliklar tobora muhim
rol o'ynamogda. Ushbu texnologiyalar axborotni tez targatish imkonini beradi va

@ http: //mwww.newjournal.org/ 247 Buinyck srcypnana Ne-45
Yacmov—11 Man —2024



http://www.newjournal.org/

s O q
g ?'! \ ObPA3OBAHHUE HAYKA H HHHOBAIIHOHHBIE H/ITEU B MUPE I b\ !
2181-3187

—

gidiruv harakatlarida jamoatchilikni jalb gilishni osonlashtiradi. Birog, ularning
samaradorligi malumotlarga kirish, infratuzilma va jamoatchilik ishtiroki kabi
omillargabog'liq bo'lib, ular mintagalar bo'yicha farq qilishi mumkin.

Bedarak yo'qolganlarni gidirish operatsiyalarini kuchaytirish uchun strategik
rgalashtirish, resurslarni  tagsimlash va manfaatdor tomonlar oO'rtasida
muvofiglashtirishni 0'z ichiga olgan ko'p qirrali yondashuv zarur. Birinchidan,
strategik rgjalashtirish samarali gidiruv strategiyasini ishlab chigish uchun geografik
hududni, demografik profilni va yo'qolish holatlarini baholashni 0'z ichiga oladi. Bu
yugori xavfli hududlarga ustuvor ahamiyat berishni, malumotlarni tahlil qilish
texnologiyasidan foydalanishni va tegishli idoralar va tashkilotlar bilan aloga
protokollarini o'rnatishni 0'z ichiga olishi mumkin.

Resurslarni tagsimlash gidiruv ishlarini tashkil etishning yana bir muhim jihati
hisoblanadi. Bunga aloga vositalari, tibbiy buyumlar va navigatsiya vositalari kabi
zarur resurslar bilan jihozlangan o'gitilgan qidiruv guruhlarini joylashtirish kiradi.
Bundan tashgari, dronlar va sun'iy yo'ldosh tasvirlari kabi texnologik rivojlanishlardan
foydalanish, aynigsa, qgiyin erlarda, er gidiruvlarini ko'paytirishi mumkin.

Qidiruv operatsiyalarining samaradorligi va samaradorligini oshirish uchun
manfaatdor tomonlar o'rtasida muvofiglashtirish zarur. Bu huqugni muhofaza qgilish
organlari, gidiruv-qutgaruv guruhlari, jamoat tashkilotlari vako'ngillilar o'rtasida aniq
aoga yo'nalishlarini o'rnatishni talab giladi. Bundan tashgari, ijtimoily media
platformalari va jamoatchilikni  targib qilish dasturlaridan  foydalanish
jamoatchilikning xabardorligini va gidiruv ishlaridafaolligini oshirishi mumkin.

Yo'qolgan odamlarni qidirish harakatlarini tashkil qilish muvofiglashtirish,
resurslar va hamdardlikni talab giladi. Mana shunday sa'y-harakatlarni tashkil gilishda
tizimli yondashuv:

Buyrug markazini yaratish: barcha qidiruv harakatlari muvofiglashtiriladigan
Markaziy joyni belgilang. Bu jamoat markazi, politsiya bo'limi yoki har ganday mos
bino bo'lishi mumkin.

Regatuzish: aniq vazifalar, gamrab olinadigan sohalar va muddatlar ko'rsatilgan
keng gamrovli gidiruv reasini ishlab chigish. Yo'golgan odamning oxirgi malum
bo'lgan joyi, jismoniy holati va potentsial xavflari kabi omillarni ko'rib chiging.

Qidiruv guruhlarini yig'ing: ko'ngillilarni, jamoa azolarini va gidiruv-qutgaruv
xodimlari, hugugni muhofaza qilish organlari va K-9 bo'linmalari kabi malakali
mutaxassislarni jalb giling. Har bir jamoaning vazifas uchun to'g'ri o'gitilganligiga va
Jjihozlanganligigaishonch hosil giling.

Vazifalarni belgilash: har bir gidiruv guruhidagi rol va masuliyatni topshiring.
Bunga er qidiruvchilar, navigatorlar, aloga koordinatorlari va birinchi yordam
ko'rsatuvchilar kirishi mumkin.
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Texnologiyadan foydalaning: qidiruv samaradorligi va gamrovini oshirish
uchun GPS, dronlar va xaritalash dasturlari kabi texnologiyalardan foydalaning.
[jtimoiy tarmoglar, shuningdek, xabardorlikni targatish va mallumot to'plash uchun
kuchli vosita bo'lishi mumkin.

Hokimiyat bilan muvofiglashtirish: mahalliy huqugni muhofaza qilish organlari,
favqulodda xizmatlar va tegishli organlar bilan yagindan ishlash. Ularga qidiruv
jarayoni hagida muntazam yangilanishlarni tagdim eting va strategiyalar bo'yicha
hamkorlik giling.

Hamjamiyatni jalb qilish: varagalarni targatish, gidiruv guruhlarini tashkil gilish
va xabardorlik tadbirlarini o'tkazish orgali jamiyatni safarbar gilish. Odamlarni har
ganday tegishli mallumot yoki ko'rish hagida xabar berishga undang.

Alogani saglash: gidiruv guruhlari, go'mondonlik markazi vahokimiyat o'rtasida
aniq aloga kanallarini o'rnatish. Taragqiyot, rivojlanish va xavfsizlik protokollari
bo'yicha barcha manfaatdor tomonlarni muntazam yangilab turing.

Maxsus holatlarni ko'rib chiging: ob-havo sharoiti, erning murakkabligi va
shaxsning tibbiy yoki xulg-atvori kabi omillarga asoslangan qidiruv strategiyalarini
moslashtiring.

Qo'llab-quvvatlash xizmatlarini tagdim eting: yo'qolgan odamning oilasi va
yaginlari uchun yordam xizmatlarini taklif eting, jumladan maslahat, yuridik yordam
va moddiy-texnik yordam.

Hujjat va Sharh: gidiruv ishlarining batafsil yozuvlarini, shu jumladan gamrab
olingan joylar, joylashtirilgan manbalar va topilmalarni saglang. Samaradorlikni
baholash va takomillashtirish yo'nalishlarini aniglash uchun muntazam ravishda
xulosalar o'tkazing.

Kuzatish: dastlabki gidiruv yakunlangandan keyin ham, har ganday yo'l yoki
ko'rishni kuzatishni davom eting. Yo'qolgan odam holatlari vagt o'tishi bilan
rivoj lanishi mumkin vamuvaffagiyatli hal gilish uchun doimiy harakatlar zarur bo'lishi
mumkin.

Esingizda bo'lsin, yo'golgan har bir holat noyobdir va qidiruv jarayonida
moslashuvchanlik va hamdardlik zarur. Yo'qolgan odamning ham, gidiruv ishlarida
ishtirok etganlarning ham xavfsizligi vafarovonligini birinchi o'ringa qo'ying.

Taklif etilayotgan strategiyalar gidiruv operatsiyalarini takomillashtirish uchun
istigbolli yo'llarni taklif qgilsa-da, bir nechta muammolar va mulohazalar €tiborga
loyiqdir. Birinchidan, resurs cheklovlari va logistika muammolari keng gamrovli
gidiruv strategiyasini amalga oshirishga to'sginlik gilishi mumkin, aynigsa resurslar
cheklangan sharoitlarda. Bundan tashgari, madaniy, huquqgiy va axlogiy mulohazalar
mintagalarda farq qilishi mumkin, bu qidiruv operatsiyalariga moslashtirilgan
yondashuvlarni talab qiladi.
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Bundan tashqgari, texnologiyaning rivojlanayotgan tabiati yo'qolgan odamlarni
gidirishda ham imkoniyatlar, ham giyinchiliklar tug'diradi. Texnologik yutuglar
gidiruv imkoniyatlarini oshirsa-da, ular maxfiylik, malumotlar xavfsizligi va
algoritmik tarafkashlik bilan bogliq tashvishlarni keltirib chigaradi. Ushbu
muammolarni hal qilish qgidiruv operatsiyalarida texnologiyadan masuliyatli
foydalanishni taiminlash uchun mustahkam me'yoriy asoslar va axloqiy ko'rsatmalarni
talab qiladi.

Xulosa va takliflar:

Xulosa qilib aytganda, bedarak yo'qolganlarni qidirish ishlarini tashkil etish
strategik realashtirish, resurslarni tagsimlash va manfaatdor tomonlar o'rtasida
muvofiglashtirishni 0'z ichiga olgan ko'p qirrali yondashuvni talab giladi. Texnologik
yutuglardan foydalanish va tegishli idoralar va tashkilotlar o'rtasida hamkorlikni
rivojlantirish orqgali qidiruv operatsiyalari yo'qolgan shaxslarni topish natijalarini
yaxshilash uchun optimallashtirilishi mumkin. Bundan tashqari, doimiy izlanishlar va
gidiruv metodologiyasini baholash strategiyalarni takomillashtirish va yo'golgan
shaxslarni gidirishda yuzaga keladigan muammolarni hal gilish uchun juda muhimdir.

Adabiyotlar:

1. Barmn O.A., Ucwmuenko A.Il., IIlaGanoB I'.X. OPM wu wucnonp3oBaHue HX
pe3ynbTaToB. — M., 2006. C. 6.

2. Yeuetun A.E., Jlyrouk B.®. Ilcuxomormueckue OCOOCHHOCTH Ompoca
noao3peBaeMbix. — M., 2003.

3. IIpuka3z MBJ] Poccuu ot 28 nmexabpst 1994 1. Ne 437 «MHCTpyKIHs O MOPSIKE
UCTIOJIb30BaHUs Tonurpada npu onpoce rpakaan.

4. Jleonrapa K. AkuentyupoBanubie tuaHocTH. — Kues, 2002.

5. byxkeiixanos I1.E., CamoBuues E.I"., XKmwxun FO.K. C6op u orieHka cBenenHwmii o 6e3
BeCTH nponasumux. — M., 2003

@ http://www.newjournal.org/ 250 Buvinyck scypnana Ne-45
Yacmov—11 Man —2024


http://www.newjournal.org/

QT CTag, ‘
g ?'! \ ObPA30OBAHHE HAYKA U HHHOBAIIHUOHHBIE HJ/IEU B MUPE I b\ !
2181-3187

—

ABDULLA AVLONIY VA BEHBUDIY DRAMALARIDA
IJTIMOIY HAYOT IN’IKOSI

Xo‘shvaqtova Nazira Xayrulla qizi
TDPU 2-kurstalabasi

[Imiy rahbar: M.Omanova

TDPU dotsenti

Annotatsiya: Ushbu magoladajadid adabiyotining vakillari tomonidan yaratilgan
dramalar va Abdulla Avloniy dramalarida ijtimoiy hayot, Abdulla Avloniy va
Behbudiy dramalaridagi o‘xshashliklar haqida so‘z yuritiladi.

Kalit so‘zlar: Jadidlar, Y evropa, ilm-ma’rifat, teatr, drama, ijtimoiy, hayot

Jadid vakillarining yirik namayondalari hisoblangan Maxmudxo‘ja Behbudiy,
Abdulla Avloniylar tomonidan bir gancha dramalar yaratilgan bo‘lib, ularning bari
jadidchilik g‘oyalari bilan sug‘orilgan va ularning hammasida XX asr hayoti, xalgning
ayanchli ahvoli ochigchasiga tasvirlangan. Bu dramalarni yozishdan magsad o‘sha
davrdagi aholining kattagina qismi savodsiz bo‘lgan bir paytda jadidlar oz g‘oyalarini
xalgga singdirish uchun ham teatrni tanladilar. Qachonki milliy madaniyatimizning
uzviy qismi bo‘lgan teart san’ati xususida so‘z borar ekan, buyuk ma’rifatparvar olim
Maxmudxo‘ja Behbudiyning “Teart — bu ibratxonadur”, — deb aytgan fikrini eslash
o‘rinlidir. (1: 89-b)

E’tibor beradigan bo‘lsak, milliy uyg‘onish davri o‘zbek adabiyotida
Mahmudxo‘ja Behbudiy tomonidan “Padarkush”, Abdulla Avloniyning “Biz va siz”,
“Ikki sevgi”, “Portugaliya inqilobi”, “Advokatlik osonmi?” kabi dramalari yaratilgan.

Teart so‘ziga e’tibor berar ekanmiz, jadidlar nazdida, avvalo, “ulug‘lar maktabi”,
“ibratxona” bo‘lib, xuddi maktab va matbuot kabi ma’rifat, ilm olmoq g‘oyasining
targ‘ib etilishi ko‘zda tutilgan edi” (2:119-b)

Bu dramalardagi asosly mavzu Turkiston mintagasidagi ijtimoy ahvol yaggol
tasvirlangan. Abdulla Avloniyning dramalari bunga yorqin misol bo‘ladi.

“Advokatlik osonmi?” asarida Yevropada huqugshunoslik bo‘yicha o‘qigan,
yangi fikrli yosh bir musulmon yigit hagida. Ushbu obrazni biz Avloniyning idealidagi
obraz deyishiniz mumkin. Yigirma to‘rt yoshda bo‘lgan, aholining qilgan ishlaridan,
0‘z hag-huquqini talab qila olmasligidan, o‘zlari xatoga yo‘l qo‘ygan bo‘lishiga
garamasdan yordam berishlarini talab gilishidan aziyat chekuvchi obrazdir. Ushbu
dramada Turkiston aholisining ayanchli ahvoli tasvirlab berilgan. O‘z haq-huqugini
bilmagan xalq huqugshunos yigitga barcha ishlarida hal qilib berishini so‘rashini aglga
sig‘dirish qiyin. Bu bilan o‘sha jamiyatidagi aholining dunyoqarashi naqadar past
ekanligi namayon bo‘ladi.
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“Oh, koshki men advokat bo‘lguncha do‘xturlik ilmin tamom qilub, dox’tur
bo‘lgan bo‘lsam edim. O‘zim uchun ham yaxshi bo‘lub,xalq uchun ham foydaliroq
bo‘lur edi. Men jigarimni xun qilib, o‘qub yotgan vaqtimda ba’zi yor-do‘stlarim menga
aytgan edilar: “Sen advokatlikdan ko‘ra do‘xturlikka o‘qig‘ul”. Man o‘ylagan edim,
hugugdan mahrum aholi olamdan xabarsiz musulmonlarning 0z-moz bo‘lsa-da,
qo‘limdan kelg‘oncha huquqlarin himoya qilsam, xalqqa manfaat yetkursam, degan
edim. Meni ul umidlarim bo‘shg‘a chiqdi. Mana ko‘rasiz, xalqg mandan, man xalgdan
bezor bo‘ldim. Emdi ochuq manga ma’lum bo‘ldiki, umuman, xalq orasinda ilm va
ma’rifat tomir yoyib, madaniyat taraqqiy qilmag‘uncha manga o‘xshash bir ikki odam
xalq orasida ishlab, xalgni ko‘zin ochamiz, huquqin mudofaa gilamiz, demak, yerdan
turib yulduzlarga qo‘l uzatmoqg‘a o‘xshash xayoliy bir nimarsa ekanligi emdi ochiq
va aniq ma’lum bo‘ldi (3:135-136-b).

Yugqoridagi parchadan ham ko‘rinadiki, xalq orasida ma’rifat urug‘ini
sochmasdan turib, hech qanday maqsadga erishib bo‘lmasligi tasvirlangan.

“Biz va siz” dramasida esa bosh qahramon ziyoli yosh yigit. U ham yevropadan
o‘qub qaytgach, eskilikcha turmushga ko‘nika olmayotgan yigit. U dramada ayanchli,
muammolar orqgali syujet liniyasidagi vogealar fojeaga aylanadi. Yigit va gizning
tagdiri ayanchli yakunlanadi. Asarda yigit o‘ziga o‘xshagan ilm-ma’rifatdan xabari bor
gizga uylanishni istaydi. Ammo eskilik sargitidan chiqolmagan ota-onasi,
qarindoshlari o‘zi xohlamagan qizga uylantirishadi. Sovchilikka borganda chiroyli
qizni ko‘rsatishadi, to‘ydan so‘ng esa bu fosh bo‘ladi. O‘sha yerdan ham fojia
boshlandi deyishimiz mumkin.

Siz...Siz, onalar, xolalar, yangalar meni bu holga soldingiz. Ana boging, garang,
ko‘ring, insof ko‘zingiz bilan ko‘ring. Ul odam suvratida yasalg‘on hayvon, dev, jin,
alvosti. Siz...Siz menga lo‘li eshagini maqtagandek magqtab, olib bergan qizingiz
shulmi?yoki sizgaboshgadizni ko‘rsatub, bu badbashara afritsani berib yubordilarmi?
Qarang siz insof bilan garang. Unda odam bolasidan asar ham ko‘rinmaydur-ku.
Ox...Koshki meni ixtiyorim o‘zimda bolsa edi, sog® bo‘lsam edi, siz bilan munda
kirmagan bo‘lur edim (4:167-68).

Dramada oiladagi, butun jamiyatdagi jaholat, ilmsizlik oshkora fosh etiladi. O‘n
yil davomida Yevropada taxsil olib kelgan Kamol ham ruhiy va jismoniy ham
ma’naviy tomondan ham barkamol yigit. Tahsili davomida yurtida bo‘layotgan
o‘zgarishlardan xursand bo‘lgan, uyga qaytgach, tamoman aks manzarani ko‘rgan va
qayg‘uga botgan obraz. “Advokatlik osonmi?” dramasida ham ko‘rishimiz mumkin bu
holatni.

Shunday dramalardan yana biri Maxmudxo‘ja Behbudiyning “Padarkush”
dramasidir. Dramada Boy obrazi orgali pul, mol dunyoga ega bo‘lgan, ammo farzand
tarbiyasi va ilmiga e’tibor bermagan kimsa sifatida tasvirlangan. Boyning eng katta
xatos Ziyoli va Domlalarning gapiga quloq solmaganligidir. Asarda Ziyoli va
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Domlaning hayot yo‘llari bir-biriga yagin. Dramatik asar voqgealarini ziddiyat
shakllantiradi. Bu vaziyatni ilmlilar va ilmsizlar o‘rtasidagi kurash bilan izohlaydi.

“Padarkush” Turkistonni junbushga keltirgan qirg‘in barot inqilob yillarida ham
sahnadan tushmadi. Bir tomondan millatni ma’rifat va taraqqiyot sari undashda buyuk
rol o‘ynagan bo‘lsa, ikkinchi yoqdan professional o‘zbek teatri va dramachiligining
maydonga kelishi hamda taraqqiyotida muhim xizmat qiladi (5:166-b).

Behbudiy va A.Avloniy dramalaridagi o‘xshash jihat shundaki, har ikkisi ham
asarlarida ilmsizlik, jaholat qoralangan. Xalgni ma’naviyatga chaqiruvchi goyalar
ilgari surilgan.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, Avloniyning butun hayoti xalgning erkin va
faravon, davlatning ozod va obod bo‘lishiga bor kuchini safarbar etgan shoirdir.
Avloniy mustagillikka erishishning birdan bir chorasi xalgni ilm ma’rifatli qilish
kerakligini anglagan edi. Shuning uchun ham bor kuchi bilan xalgning ichiga ma’rifat
urug‘ini sochishga harakat qildi. Bilardiki, bir kunmas bir kun hosil berishini.
A.Avloniyning asarlari hozirgacha oz mashhurligini yo‘qotgani yo‘q.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:
1. A.Avloniy. “Advokatlik osonmi?”. — T.: 135-136-b.
2. A.Avloniy. “Biz vasiz”. —T.: 1923. 16/-168.
3. Begali Qosimov, Sharif Yusupov, Ulug‘bek Dolimov, Sunnat Axmedov. Milliy
uyg‘onish davri o‘zbek adabiyoti. — T.: Ma’naviyat, 2004.
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ABDULLA AVLONIY IJODIDA VATAN TUYG*‘USI

Xo ‘shvaqtova Nazira Xayrulla qizi,
TDPU 2-kurs talabasi

[Imiy rahbar: M.Omanova

TDPU dotsenti

Annotatsiya: Ushbu magolada Abdulla Avloniy hayoti, jadidchilik harakatidagi
samarali yutuqlari, xalq ta’limi ishlarini yo‘lga qo‘yishida hamda ijodiy meroslarida
vatanparvarlik g‘oyalari haqida so‘z yuritiladi.

Kalit so‘zlar: Abdulla Avloniy, madaniyat, vatanparvarlik, “Turkiy guliston
yoxud axloq” asari, maorif, ta’lim-tarbiya

Har g ‘amning payoni bordir, har alamning oxiri,
Har zimistonning bahori, har xazonning oxiri.
(Abdulla Avioniy)

Abdulla Avloniyning adabiyot sohasiga kirib kelishi o‘zbek jadidchiligining
yuksalishiga sabab bo‘ldi. Mashhur o‘zbek ma’rifatparvari, milliy uyg‘onish davri
o‘zbek adabiyotining taniqli vakili, shoir va jamoat arbobi Abdulla Avloniy 7 yoshida
O‘qchi mahallasidagi eski maktabga borib, Akramxon domladan savod chiqaradi, uni
90-yilda tugatgach, shu mahalladagi madrasada tahsil olgan. Ilmga bo‘lgan mehri
tufayli keyinchalik u Shayxontohurdagi Abdumalikboy madrasasida Mulla Umar
Oxunda tahsil oladi. Ammo tirikchilikning og‘irlashuvi o‘qishga imkon bermaydi:
“1891-yildan boshlab, faqat qish kunlarida o‘qub, boshga fasllarda mardikor
ishladim”, — deb yozadi. Ko‘p o‘tmay bu ham barham topadi. U butunlay ishga
sho‘ng‘ib ketadi, g‘isht quyish, suvoqchilik, pechkachilik, duradgorlik, binokorlik kabi
kasblar bilan shug‘ullanadi.

Abdulla Avloniyda she’riyatga oshuftalik bolalik chog‘laridanoq shakllangan
bo‘lsa-da, ilk she’riy mashqlari 15-16 yoshlarida yoza boshlaydi. Abdulla Avloniyning
she’riyatida millatparvarlik g‘oyasi ilgari suriladi. Biz Abdulla Avloniyning maktab
uchun yaratgan to‘rt kitobdan iborat “Adabiyot yoxud milliy she’rlar” hamda “Birinchi
Muallim”, “Turkiy guliston yoxud axloq”, “Ikkinchi Muallim”, “Maktab gulistoni”
kabi darslik va o‘qish kitoblarida yaqqol sezishimiz mumkin. Shu ma’noda bugungi
kunda Abdulla Avloniy yozgan asarlarning bolalar adabiyotida tutgan o‘rni, o‘ziga xos
xususiyatlari, muallifning darslik yaratishdagi harakatlari uning talim tarbiya
sohasidagi qarashlari o‘zbek xalqining ruhiyati, turmush tarzi, milliy qadriyatlari bilan
chambarchas bog‘langanligi, adibning boy pedagogik merosi milliy maktab, milliy
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pedagogikani rivojlantirishdagi qimmatbaho manba bo‘lib xizmat gilganini o‘rganib
chiqish davr talabiga aylanmoqda.

Mamlakatimiz Prezidenti Sh.M.Mirziyoyev Abdulla Avloniyning quyidagi
fikrlarini ta’kidlab o‘tgan edi: “Biz uchun hech qachon kun tartibidan tushmaydigan
yana bir o‘ta muhim masala borki, unga alohida to‘xtalib o‘tishni zarur deb bilaman.
U ham bo'lsa, unib-o‘sib kelayotgan yosh avlodimiz, farzandlarimiz tarbiyasi bilan
bog‘ligdir. Buyuk bobomiz A.Avloniy aytganidek, bu masala biz uchun hagigatan ham
yo najot, yo halokat, yo saodat, yo falokat masalasidur va o‘z dolzarbligi va
ahamiyatini hech qachon yo‘qotmaydigan, ta’bir joiz bo‘lsa, masalalarning
masalasidur”.

Abdulla Avloniy “Turkiy guliston yoxud axloq” asarida “Vatanni suymak” degan
bobi bor. Unda yosh qalblarda o‘z Vatani Turkistonga bo‘lgan muhabbat tuyg‘usini
mavjga keltiruvchi satrlar bilan to‘la. Ushbu asar yozilgan davri -Vatanimiz
mustamlakaiskanjasidafojiaviy ahvolda edi, kelgindilar oyoq ostidato ptalgan davrini
to'la his qilib, “Vatanni suymak” bobi o‘qilsa, Vatan istiqlol ozodligi uchun inson hatto
jonini ham fido qilish kerak, degan g‘oya singdirib yuborilganligini sezish qiyin emas.
Vatan tuprog‘i muqaddas, unda ajdodlarimizning hoklari bor, unda kelgak
nasllarimizning haglari bor. Shuning uchun ham Vatanni oddiygina sevish mumkin
emas. A.Avloniy OnaVatanga mehr ko 'zi ilabogadi. Vatan tuyg‘usi eng insoniy, eng
mo tabar tuyg‘ulardan biri. Vatanni shunchaki sevish mumkin emas. Uning dardi bilan
yashamoq, uning baxtidan quvonmog, u bilan faxrlanmoq kerak. Vatan Onadek
mugaddas Avloniy Vatan va uning oldidagi burchini shunday tushunadi.

“Biz turkistonliklar o‘z Vatanimizni jonimizdan ortiq suydig‘imiz kabi arablar
Arabistonlarini, qumlik, issiq cho‘llarini, eskimo‘(s)lar shimol taraflarini, eng sovuq
gor vamuzlik yerlarini boshga yerlardan ziyoda suyarlar. Agar suymasalar edi, havosi
yaxshi, tiriklik oson yerlarga o‘z Vatanlarini tashlab, hijrat qilurlar edi. Bobolarimiz
“Kishi yurtida sulton bo‘lguncha, o‘z yurtingda cho‘pon bo‘l”, — demishlar. Muallif
o‘z fikrini xilma-xil misollar bilan asoslashga harakat qgiladi. Masalan, u shunday
tamsilni keltiradi: “Ayrim kishilar o‘z hovli-joylarini, mol- mulklarini sotib, Makkaga
ziyoratga borishadi. Hatto shularning ham aksari yana o‘z vatanlariga qaytib keladilar.
Buning sababi, ya’ni bularni tortub keltirgan quvvat o‘z vatanlari tuproqglarining mehr-
u muhabbatidur”.

Lavha so‘ngida payg‘ambarimiz(s.a.v.)ning: “Hubbul - vatani minal-imoni” —
“Vatanni suymak imondandur”, — degan muqaddas so‘zlari keltiradi.

Abdulla Avloniy Vatan haqidagi fikrini o‘zining 1916-yilda chop etilgan “Maktab
gulistoni” kitobidagi she’rlarida davom ettiradi. Kitobdagi “Vatan™ she’ri juda ham
mashhur. Bu she’rida ona-yurtning noz-ne’matlarini, uning betakror boyliklarini
ta’riflashga harakat qiladi. Vatanni onaga qiyoslaydi. O‘z onasini ardoqlagan, uni
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himoya gila olgan bolagina Vatanini ham yovuz kuchlardan himoya gila oladi degan
fikrini asari orqali ilgari suradi.

Onamizsan! Bizning mushfig onamizsan!

Javlon urib yashaydurgon xonamizsan!

Seni sotmoq mumkinmidur o‘zing o‘yla

Tiling bo‘lsa, hasratlaring tuzuk so‘yla.

Sotib-sotib qoladurmiz g‘amga botib,

Boyqush kabi vayronada yotib-yotib.

Bu o‘rinda shoir o'tmishda Ona Vatanimizning jaholat botqog‘iga botganidan
afsus-nadomatlar chekib, V atanimiz tobora vayronaga aylanayotganini, ilm-ma’rifatga
oshno galblargina bunday balodan yurtni qutqarib qolishini ta’kidlaydi.

Xulosa qilib aytganda, Avloniy ijodiy meros manaviy-ma’rifiy tarbiya
g‘oyasining targ‘ibotchisidir. Shuningdek, Abdulla Avloniy ijodiy meros bilan ilk
darsliklarning mukammal yaratuvchisi sifatida gavdalanganligi, asarlarida ta’lim -
tarbiya, Vatanga muhabbati, mavzu dolzarbligi, sergirra ijodkor Avloniyning ijodida
bugungi kunning eng muhim masalasi-ta’lim va tarbiyaga doir fikrlarining dalili
hikoyalar, she’riy lavhalar misolida ochib berilishi orqali ko‘zga tashlanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. Mirziyoyev.Sh.M. Milliy taraggiyot yo'limizni gat'iyat bilan davom ettirib, yangi
bosqichga ko‘taramiz. — Toshkent: O‘zbekiston, 2017. — 593 b.
2. A.Avloniy. Toshkent tongi. — T.: 1979. 373-bet.
3. S.Axmedov, B.Qosimov, R.Qo‘chqorov, Sh.Rizayev. Adabiyot (5-sinf dardlik). —
Toshkent: Sharg, 2020.
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Hanomunanue! — OO0pazoBaHue HayKa 1 MHHOBAIUOHHBIE Uieu B mupe | Asmopoi

Hecym nepCcoOHRAJIbHYIO O0OmeenCmeerHoCnb 34 npasullibHOCNlb uud)p U OAHHBIX 8
cmamvAax U NiadHax 361H}Zmu1/7, BKJIIOYEHHbIX 6 MMpOGOlj Hayquo—MemoduquKuu”

HCYPHA, U 30 NPABUTIbHOCHIb npueeOeHHblx yumam.

I'naBHBIN peaakTop:
CeménoB Biuagumup JIbBoBHY

IMomomHUK peaakTopa:
Ao0apypaxmanoB boOypaxon

IHoaroroBuTre/ib K My0JIuKaluM:
XanmukoB Toxupaxon lHlaBkaT:koHOBHY

— OOGpa3oBanue HayKa U MHHOBAIMOHHBIC UJIEU B MUPE BCEMUPHBIA HAYyIHO-

MeToauYecKuil xxypHai, 2024-t.
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